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Use and care instructions
Gebrauchs- und Pflegeanleitung
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DE Fissler Schnellkochgeréate sind nach EU Druckgeraterichtline
2014/68/EU gepruft.

EN Fissler pressure cookers are tested in accordance with the
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU of the EU.
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18cm
600-000-18-795
22 cm
600-000-22-795
26 cm
600-000-26-795

18cm
1,8L/1.9QT
620-100-01-850
25L/7/2.6QT
620-100-02-850
22cm
25L/2.6QT
620-300-02-850
3,5;4,5;6,0L/
3.7;4.8;6.3QT
620-300-04-850
26cm
40L/4.2QT
620-700-04-850
8,0L/8.5QT
620-700-08-850

18cm
1,8L/1.9QT
610-110-01-840
25L/2.6QT
610-110-02-840
22cm
2,5L/2.6QT
610-310-02-840
3,5;4,5;6,0L/
3.7;4.8;6.3 QT
610-310-04-840
26 cm
40L/4.2QT
610-710-04-840
8,0L/8.5QT
610-710-08-840

620-000-11-770



Y-5 Y-6 Y-7 Y-8
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610-000-00-734 610-000-01-706 011-631-00-750
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600-000-00-712
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610-010-00-700
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18cm 22 cm 18 cm 22cm
610-100-00-800 610-300-00-820 001-104-18-200 632-000-22-700
22 cm 26 cm 22 cm 26 cm
610-300-00-800 610-700-00-820 001-104-22-200 632-000-26-700
26 cm 26 cm

610-700-00-800 001-104-26-200

Abbildung A
Einsatz inkl. Dreibein zum Dampfen
Gegengriff
Kochkrone
Kochanzeige mit Ampelfunktion
éffnungen zum Dampfaustritt (Kochkrone)
Offnungen zum Dampfaustritt (Deckelstiel)
Bedientaste
Verriegelungsanzeige
Deckelstiel
10. Mess-Skala mit Flllstandsmarkierung
11. Topfstiel
12. Nut fUr Aufsetzhilfe
13. Flammschutz
14. Aufsetzhilfe
15. Konischer Topfkorper
16. CookStar® Boden
17. Rollmembrane
18. Kochventildichtung
19. Ventilsitzdichtung
20. Sicherheitsnocken
21. Fissler Euromatic
22. Befestigungsschraube
zum Deckelstiel
23. Dichtungsring
24. Glockenmutter zur Befestigung der
Kochkrone

©ONOOMONE

Abbildung B/B1

a. Nenninhalt (entspricht
nicht dem Nutzinhalt)

b. CE-Kennzeichen (erklart Ubereinstimmung
des Geréats mit der EU Richtlinie far
Dampfdrucktopfe)

c. Maximaler Betriebsdruck
(max. zuldssiger Regeldruck
der Kochkrone)

d. Herstellungsdatum (Kalenderwoche/Jahr)

e. PC > beschreibt den Kochbetriebsdruck,
siehe Kapitel 5 ,Wahl der Garstufe*

f. PS> beschreibt den héchstzuldssigen
Druck

DE

Abbildung B2
Norm (erklart Ubereinstimmung

des Gerats mit der GB 15066-2004,

gilt nur fir China)

a. Drehtyp

b. Mehrschichtiger Bodenverbund

c. Innendurchmesser

d. Nenninhalt (entspricht nicht dem

Nutzinhalt)
e. Nennbetriebsdruckbereich /
Nominaldruckbereich

f.  Nummer der Norm GB 15066-2004

Abbildung Y - Z

Y-1:  Dichtungsring

Y-2: Topfstiel

Y-3:  Gegengriff

Y-4: Deckelstiel

Y-5: Rollmembrane

Y-6:  Kochventildichtung

Y-7:  Ventilsitzdichtung

Y-8: 0-Ring zur Euromatic

Y-9:  Flachdichtung zur Befestigungsschraube
des Deckelstiels

Y-10: Glockenmutter

Y-11  Dichtungs-Set: Rollmembrane,
Kochventildichtung, Ventilsitzdichtung

Y-12: Euromatic komplett

Y-13: Befestigungsschraube zum Deckelstiel
mit Flachdichtung

Y-14: Kochkrone inkl. Glockenmutter

Z-1:  Einsatz gelocht inkl. Dreibein

Z-2:  Einsatz ungelocht inkl. Dreibein

Z-3:  Glasdeckel

Z-4:  Metalldeckel
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Figure A

Insert and tripod for steaming
Helper handle

Pressure regulator

oo

Openings for steam to escape
(pressure regulator)

Openings for steam to escape
(lid handle)

7. Control button

8. Locking indicator

9. Lid handle

10. Measuring scale with volume markings
11. Pot handle

12. Groove for lid positioning aid
13. Flame guard

14. Lid positioning aid

15. Conical pot body

16. CooksStar® base

17. Rolling diaphragm

18. Cooking valve seal

19. Valve seat seal

20. Safety cam

21. Fissler Euromatic

22. Fastening screw for lid handle
23. Sealing ring

24. Bell nut for fastening control valve

2

Figure B/B1

a. Nominal capacity (does not
correspond to usable capacity)

b. CE mark (declares compliance of the
device with EU Directive for pressure
cookers)

c. Maximum operating pressure
(max. permissible control pressure
of control valve)

d. Date of manufacture
(calendar weekl/year)

e. PC > describes cooking operating
pressure; see chapter 5 “Selecting
the Cooking Level”

f. PS> describes maximum permissible
pressure

Cooking indicator with traffic light display

Figure B2

Standard (declares compliance of device

with GB 15066-2004; applicable to China

only)

a. Rotation type

b. Multi-layer base structure

c. Inner diameter

d. Nominal capacity (does not correspond
to usable capacity)

e. Nominal operating pressure range /
nominal pressure range

f.  Standard number GB 15066-2004

FigureY -z

Y-1:  Sealing ring

Y-2:  Pot handle

Y-3:  Helper handle

Y-4:  Lid handle

Y-5:  Rolling diaphragm

Y-6:  Cooking valve seal

Y-7:  Valve seat seal

Y-8:  0O-ring for Euromatic

Y-9:  Flat gasket for fastening screw

of lid handle

Y-10: Bell nut

Y-11  Seal set: rolling diaphragm, pressure
regulator seal, valve seat seal

Y-12: Euromatic complete

Y-13: Fastening screw for lid handle with
flat gasket

Y-14: Pressure regulator with bell nut

Z-1:  Perforated insert with tripod

Z-2:  Non-perforated insert with tripod
Z-3: Glass lid

Z-4:  Metal lid

Illustration A

1.

w

B oo~

11.
. Rainure prévue pour le guide

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Panier avec trépied pour cuisson
a la vapeur

Poignée latérale

Molette de sélection

Indicateur de cuisson avec signalisation
visuelle tricolore

Buses d’évacuation de la vapeur
(molette)

Buses d’évacuation de la vapeur
(poignée du couvercle)

Bouton de commande
Indicateur de verrouillage
Poignée du couvercle

. Graduation avec repére du niveau

de remplissage
Poignée de I'autocuiseur

de positionnement

Protection anti-flamme

Guide de positionnement

Marmite d’autocuiseur de forme conique
Fond suprathermique CookStar®
Membrane déroulante

Joint torique de soupape

Joint de siege de soupape

Ergot de sécurité

Valve de sécurité Euromatic Fissler

Vis de fixation de la poignée du couvercle
Joint d’étanchéité

Ecrou en cloche pour la fixation

de la molette

Illustrations B/B1

a.

b.

Capacité nominale (ne correspond pas
a la capacité utilisable)

Marquage CE (déclaration de conformité
de I'appareil avec la directive
européenne relative aux autocuiseurs)
Pression maximale de fonctionnement
(pression régulée maximale supportée
par la soupape)

Date de fabrication

(semaine civile/lannée)

PC > indique la pression de cuisson,
cf. chapitre 5 « Sélection du degré

de cuisson »

PS > indique la pression maximale
admissible

Illustration B2

Norme (déclaration de conformité de

I'appareil a la norme GB 15066-2004,

applicable uniquement a la Chine)

a. Type rotatif

b. Fond composite multicouche

c. Diamétre intérieur

d. Capacité nominale (ne correspond
pas a la capacité utilisable)

e. Plage de pressions nominales de
fonctionnement / plage de pressions
nominales

FR

f. Référence de la norme GB 15066-2004

Illustrations Y - Z

Y-1: Joint d’étanchéité

Y-2: Poignée de I'autocuiseur

Y-8: Poignée latérale

Y-4: Poignée du couvercle

Y-5: Membrane déroulante

Y-6:  Joint torique de soupape

Y-7: Joint de siege de soupape

Y-8 : Joint torique de valve Euromatic

Y-9: Joint plat pour la vis de fixation
de la poignée du couvercle

Y-10: Ecrou en cloche

Y-11  Kit de joints : membrane déroulante,
joint de soupape, joint de siege de
soupape

Y-12: Valve de sécurité Euromatic complete

Y-13: Vis de fixation de la poignée du
couvercle avec joint plat

Y-14 : Molette de sélection avec écrou

en cloche
Z-1: Panier perforé avec trépied
Z-2: Panier non perforé avec trépied
Z-3: Couvercle en verre
Z-4: Couvercle en métal

1
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Figura A

1.

Accesorio incl. soporte para
coccidn al vapor

2. Asa opuesta

3. Valvula de control de coccion

4. Indicador de coccion con funcidn
tricolor

5. Aberturas para la salida de vapor
(valvula de control de coccion)

6. Aberturas para la salida de vapor
(mango de la tapa)

7. Boton de mando

8. Indicador de bloqueo

9. Mango de la tapa

10. Escala de medicidn con marcas
de llenado

11. Mango de la olla

12. Ranura de ayuda para el cierre

13. Proteccion antillamas

14. Ayuda para el cierre

15. Cuerpo de olla cénico

16. Base CookStar®

17. Membrana de silicona

18. Junta de valvula de coccidn

19. Junta de asiento de valvula

20. Levas de seguridad

21. Euromatic de Fissler

22. Tornillo de fijacién del mango de la tapa

23. Junta

24. Tuerca de campana para sujetar
la valvula de control de coccidn

Figura B/B1

a. Volumen neto (distinto al volumen util)

b. Distintivo CE (indica que el producto
cumple las directrices de la CE para
ollas a presion)

c. Maxima presion operativa (presion de
control max. permitida para la valvula
de control de coccion)

d. Fecha de fabricacion (semana/afio)

e. PC > describe la presion de coccion,
ver capitulo 5 «Eleccidn del nivel de
coccion»

f. PS> describe la presion maxima

permitida

Figura B2

Norma (indica que el producto cumple las
directrices de la GB 15066-2004, se aplica
solo a China)

a. Tipo de rotacion

b. Fondo multicapa

c. Diametro interior

d. Volumen neto (distinto al volumen util)

e. Rango de presion operativa nominal/

Rango de presién nominal

f.  NUmero de la norma GB 15066-2004

FiguraY - Z

Y-1: Junta

Y-2:  Mango de la olla

Y-3:  Asa opuesta

Y-4:  Mango de la tapa

Y-5: Membrana de silicona

Y-6:  Junta de valvula de coccion

Y-7:  Junta de asiento de la valvula

Y-8:  Junta tdrica para Euromatic

Y-9:  Junta plana para tornillo de fijacidén
del mango de la tapa

Y-10: Tuerca de campana

Y-11 Set de juntas: membrana de silicona,
valvula de coccidn, junta de asiento
de valvula

Y-12: Euromatic completo

Y-13: Tornillo de fijacién del mango
de la tapa con junta plana

Y-14: Vvalvula de control de coccién
incl. tuerca de campana

Z-1:  Accesorio perforado incluyendo
soporte

Z-2:  Accesorio sin perforar incluyendo
soporte

Z-3: Tapa de cristal

Z-4: Tapa de metal

Figura A

1.

Cestello incl. treppiede per la cottura
a vapore

2. Manico laterale

3. Coroncina di cottura

4. Indicatore di cottura a tre colori

5. Aperture di fuoriuscita del vapore
(coroncina di cottura)

6. Aperture di fuoriuscita del vapore
(manico del coperchio)

7. Pulsante di comando

8. Indicatore di chiusura

9. Manico del coperchio

10. Scala graduata con indicazione
della capacita

11. Manico della pentola

12. Scanalatura per il regolatore di chiusura

13. Parafiamma

14. Regolatore di chiusura

15. Corpo di forma conica

16. Fondo CookStar®

17. Membrana mobile

18. Guarnizione della valvola

19. Guarnizione della sede della valvola

20. Camma di sicurezza

21. Euromatic Fissler

22. Vite di fissaggio per il manico
del coperchio

23. Guarnizione ad anello

24. Dado a campana per il fissaggio
della coroncina di cottura

Figura B/B1

a. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)

b. Marchio CE (dichiara la conformita
dell’apparecchio alla direttiva UE
per pentole a pressione)

c. Pressione di esercizio massima
(massima pressione di evaporazione
della coroncina di cottura consentita)

d. Data difabbricazione (settimana/anno)

e. PC > descrive la pressione di esercizio
durante la cottura, si veda il capitolo 5
“Scelta del grado di cottura”

f. PS> Descrive la pressione massima

consentita

IT

Figura B2

Norma (dichiara la conformita
dell’apparecchio alla GB 15066-2004,
vale solo per la Cina)

a. Modello girevole
b. Fondo multistrato
c. Diametro interno
d. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)
e. Intervallo die pressione nominale
di esercizio / Intervallo di pressione
nominale
f.  Codice della norma GB 15066-2004
FigurayY - Z
Y-1: Guarnizione ad anello
Y-2: Manico della pentola
Y-3:  Manico laterale
Y-4: Manico del coperchio
Y-5:  Membrana mobile
Y-6:  Guarnizione della valvola
Y-7:  Guarnizione della sede della valvola
Y-8:  Guarnizione ad anello per Euromatic
Y-9:  Guarnizione piatta per vite di fissaggio
del manico del coperchio
Y-10: Dado a campana
Y-11: Set di guarnizioni: membrana mobile,
guarnizione della valvola, guarnizione
della sede della valvola
Y-12: Euromatic completo
Y-13: Vite di fissaggio per il manico del
coperchio con guarnizione piatta
Y-14: Coroncina di cottura incl. dado
a campana
Z-1:  Cestello forato incl. treppiede
Z-2:  Cestello non forato incl. treppiede
Z-3: Coperchio in vetro
Z-4:  Coperchio in metallo

13
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Afbeelding A

oo MM

10.
11.
12.
13.
14.
15
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22

23
24.

Inzet incl. driepoot voor stomen
Tegengreep

Kookkroon

Kookindicator met verkeerslicht
Openingen voor stoom (kookkroon)
Openingen voor stoom

(greep van het deksel)
Bedieningsknop
Vergrendelingssymbool

Greep van het deksel
Schaalverdeling met vulniveau-aanduiding
Steel van de pan

Groef voor plaatsingshulp
Vlambescherming

Plaatsingshulp

.Conische pan

Cookstar® bodem
Membraan

Afdichting kookventiel
Afdichting ventielzitting
Veiligheidsnok

Fissler Euromatic

. Bevestigingsschroef voor

de greep van het deksel

. Afdichtring

Kroonmoer voor bevestiging
van de kookkroon

Afbeelding B/B1

a.

b.

Nominale inhoud (komt niet overeen
met de netto inhoud)

CE-keurmerk (verklaart de
overeenstemming van het

apparaat met de EU-richtlijn

voor hogedrukpannen)

Maximale bedrijfsdruk (max. toegestane
regeldruk van de kookkroon)
Fabricagedatum (kalenderweek/jaar)
PC > beschrijft de druk tijdens het
koken, zie hoofdstuk 5 ,Keuze van het
gaarniveau'

PS > beschrijft de maximaal toegestane
druk

Afbeelding B2

Norm (verklaart de overeenstemming
van het apparaat met GB 15066-2004,
geldt alleen voor China)

a.
b.
c.
d

e.

f.

Draaitype

Meerlaagse composietbodem
Binnendiameter

Nominale inhoud (komt niet overeen
met de netto inhoud)

Nominaal drukbereik tijdens het gebruik/
nominaal drukbereik

Nummer van de nhorm GB 15066-2004

Afbeelding Y - Z

Y-1:  Afdichtring

Y-2:  Steel van de pan

Y-3:  Tegengreep

Y-4:  Greep van het deksel

Y-6:  Membraan

Y-6:  O-ring voor kookventiel

Y-7:  Afdichting kookventiel

Y-8:  0O-ring voor Euromatic

Y-9:  Vlakke afdichting voor
bevestigingsschroef van de steel

Y-10: Kroonmoer

Y-11: Afdichtingsset: membraan,
afdichting kookventiel,
afdichting ventielaansluiting

Y-12: Euromatic compleet

Y-13: Bevestigingsschroef voor greep
deksel met viakke afdichting

Y-14: Kookkroon incl. kroonmoer

Z-1:  Inzet geperforeerd incl. driepoot

Zz-2:  Inzet niet geperforeerd incl. driepoot

Z-3:  Glazen deksel

Z-4:  Metalen deksel

PyCyHOK A

1.

w

B oo~

11.
. Ma3 gnAa nocago4Horo BoicTyna
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

BcTaBKa ¢ TpeHoron ansa
NMPUroTOBIEHMA Ha napy

Py4Ka C NpPOTUBOMOSIOHOM CTOPOHbI
PerynAaTtop NpuroToBAeHnA NULLn
NHOMKaTOP NPUroToBEHNA NULLN
¢ doyHKUMen ceBeTodhopa
0TBepCTUA 414 BbIXo4a napa
(perynAaTop NPUroToBAEHNA ML)
0TBepcTUA 4714 BbIXxoda napa
(py4Ka KpbILLKK)

KHoMKa ynpasneHusa

NHAMKaTOpP GIOKMPOBKN

Py4dKa KpbILWKK

. NaMepuTenbHaA WkKana c MapKI/IpOBKOI‘/‘I

YPOBHA 3arosiHeHnd
Py4yka KacTptonu

3aLwmTa OT HarpesaHunA
MocanoyHblli BbICTYI

KoHW4ecKuin kopnyc

[Ho CookStar®

3aKaTbiBalOLWAACH YIJIOTHUTENbHAA
MaHXeTa

YNNOTHEHNE KNarnaHa CKOPOBapKu
YrnnoTHeHWE cenna KnanaHa
MpenoxpaHNTENbHbLIN KyNayvoK
KnanaH Fissler Euromatic
KpenexHblii BUHT PYYKM KPbILLIKK
YNAOTHUTENbHOE KOMbLO
KoHycHasn rarika ona KpenneHua
perynaTtopa NpuroToBneHna Ny

PucyHok B/B1

a.

b.

HoOMWHanbHaA eMKOCTb

(He cOOTBETCTBYET MONESHOM EMKOCTW)
MapkupoBKa CE (aexknapupyet
COOTBETCTBME YCTPONCTBA anpeKTuee EC
Mo NapoBbIM CKOPOBapKaMm)
MakcumanbHoe paboyee aaBneHne
(MaKkc. ponycTuMoe yrnpasndioLlee
JaBneHne perynAaTopa NpuUroToBieHua
nuwn)

[aTta nsrotoefieHnA

(kaneHpapHaa Hegena/rod)

PC > onucbiBaeT paboyee gaBneHue
NPUroTOBMEHNA, CM. rnaBy 5 «Bbl6op
pexknma npurotToBneHmnA»

RU

f. PS> onucbiBaeT MakcumasnbHo
JonycTuMoe gaBrieHne

PucyHok B2

Hopma (mexknapupyeTt COOTBETCTBME
ycTpoicTBa GB 15066-2004, NPMMEHNMO
TONbKO A1A Kntana)

Tnn 06pPaboTKN Ha TOKAPHOM CTaHKe
MHOroCnonHoe coegMHeHnsa aHa
BHYTpeHHWIN gnameTp

HoMuHanbHaA eMKOCTb

(He coOTBETCTBYET MNONE3HOM EMKOCTI)
[nana3oH HOMMHaNbHOro pabo4yero
fasrneHunAa / gnanasoH HOMUHaNbHOro
JaBreHuna

f.  Homep HopMbl GB 15066-2004

ao0oo

o

PUCYHOK Y - Z

Y-1: YNNOTHUTENbHOE KOMbLOo

Y-2: Pyuka KacTpionun

Y-3: Py4yKa ¢ NpOTMBOMNOSIOXKHOW CTOPOHDI

Y-4: PyuKa KpblILLUKM

Y-5: 3aKaTbiBaloLWaAcAa YnioTHUTENbHaA
MaHeTa

Y-6: YNNoTHeHe KnanaHa CKOPOBapKu

Y-7: YNnoTHeHWe ceana KnanaHa

Y-8: YNNOTHUTENbHOE KOMbLO KPYrnoro
ceyeHnA onA Knanana Euromatic

Y-9: Mnockoe ynnoTHeHne onqd
KPEenexHOoro BMHTa PYYKU KPbILLKK

Y-10: KOHyCHaA ramka

Y-11  KOMMNAEKT YNnoTHEHWUI:
3aKaTblBalOLWAACA YNIOTHUTENbHAA
MaHXXeTa, YNJI0THEeHNe KranaHa
MPUroTOBMEHUA MULLM, YNNIOTHEHNE
cefna KnanaHa

Y-12: KnanaH Euromatic B c6ope

Y-13: KpenexHbli BUHT AA PYYKU KPbILLKK
C M/IOCKUM YMIOTHEHNEM

Y-14: Perynatop nNpuUroTosfeHna NnLm

C KOHYCHOW rankom

Z-1: lepdhoprpoBaHHaa BCTaBKa
C TpeHorowm

Z-2: BcTaBka 6e3 nepdopaumm
C TPeHoro

Z-3: CTeKnAHHaA KPbILLKa

Z-4:  MeTannuyeckasa KpbllKa

15
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ElKOva A

1.

w

o

B oo~

11.
. AUAGKL yla BonBnpua ToTtoB€Tong
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

'EVOETO WE TPITodo yia payesipeua

oToV aTuo
AVTIKPLOTN) AN
MovdaSa eAEyxou

'EVBEIEN HAYEIPEUATOG e AstToupyia

dwTtevol onNUATodoTN
Avoiypata yia v €£080 atpou
(MovaSa eAEyxoU)

Avoiypata ylo €£080 atpou
(AaBn Karakiov)

MANKTPO XEPLOMOU

'Ev8elEn aopailong

AQPN) Kamakiou

. KAlMOKa HETPNONG UE oNpavon

OTABUNG TIANPWONG
AaBn xUtpag

MUPIUOXO TIPOCTATEUTIKO
BonBnua tomoBgmaong
KwVIKO owua XUTPOG
Matog CookStar®
TUALGGOMEVT UEMBPAVN
®AAVTZa BaABISag Bpaopou
OAAvTZa £8pag BaaBISag

'EKKEVTPO aodaieiag

Fissler Euromatic

BiSa 0TEPEWONG AQRNC KATIOKIOU
ZTEYAVOTIOMNTIKOC SAKTUAMOC
KwVIKO TIAEILASL yla OTEPEWON TG
povAadag eAgyxou

Ewova B/B1

a.

b.

OVOUOOTIKOG OYKOG (8eV QVTIOTOIXEL
OTOV WPEALO OYKO)

Inuaveon CE (SnAWVEL TN GUPHOPdWON
NG CUCKeUNG e v odnyia g EE yia
XUTPEC ATUoU UTIO Ttieon)

MgEyio Trieon Aettoupyiag (UEyloT
ETUTPETIOMEVY TIEON EAEYXOU TG
povAadag eAgyxou)

HUEPOUNVIO KATAOKEUNG
(eBSOUASA/ETOR)

PC > mieplypddel TNV Ttieon HAyELPKNAG
Asttoupyiag, BAETIE O0TO KEhAAALO 5
™V evotnta «ETiAOYN TNG Babuidag
LOYELPEUATOCY

PS > Tieplypddel ™ YEYIOTN
ETUTPETIOUEVN TTiEON

EwoOva B2
MPOTUTIo (BNAMVEL TN CUPUOPdWON ™Q
OUOKEUNG HE TO TIPOTUTIO GB 15066-2004,
loxuet povo yia my Kiva)
a. Tumog otpodng
b. MOAUCTPWMATIKOG CUVBETOG TIATOG
c. EowTepIKn SIAUETPOC
d. OVOUOOTIKOG OYKOGQ
(8ev avtioTolxel 0Tov WHEALO OYKO)
e. EUpoc Ttieong ovouaoTIKAG Asttoupyiag /
EUPOC OVOUAOTIKNC TtiEoNng
f.  ApBuog Tou TpotuTIou GB 15066-2004

Ewovay - Z

Y-1: ZTEYAVOTIOINTIKOG SOKTUALOG

Y-2:  AaBn xutpag

Y-3:  AVTIKPLOTH AaBn)

Y-4:  AaBn Karakiou

Y-5:  TUMOGOOMEVN MEUBPAVN

Y-6:  ®AAvtda BaABiSag Bpaopou

Y-7:  ®AAvta €8pag BaABidag

Y-8: AQKTUAOG O yia Euromatic

Y-9:  Emimedn ¢pAdvta yia m Bida
OTEPEWONG ™C AABNC KATIAKIOU

Y-10: KwVIKO TagUasL

Y-11: et dpAGvTdog: TUMOOOUEVN UEUBPAVN,
dAAvTZa BaABidag Bpaaouou, pAavTia
£8pag BaABidag

Y-12: Euromatic TIA)peg

Y-13: BiSa oTEPEWONG TS AABNC KATIAKIOU
pe eTtirnedn opAdvtia

Y-14: Movada EAEYXOU e KWVIKO TIOEASL

Z-1:  AdTpnTo €vOEeTO Ue TpiTtodo
Z-2: 'EvBeTo, Oxl 8latpnTo Ue TPiTmodo
Z-3:  TUAAWVO KOTTAKL

Z-4:  MESTOAKO KOTIAKL

Resim A

1. Buharda pisirme igin tripod danhil
aksesuar

2. Kargl kulp

3. Pigirme taci

4. Lamba fonksiyonlu pigirme gdstergesi

5. Buhar gikigi igin delikler (pigirme taci)

6. Buhar ¢ikigl igin delikler (kapak sapt)

7. Kumanda digmesi

8. Kilitleme gdstergesi

9. Kapak sapi

10. Dolum seviyesi isaretli 6lct skalasi

11. Tencere sapl

12. Yerlegtirme destegi igin oluk

13. Aleve kargl koruma

14. Yerlegtirme destegi

15. Konik tencere govdesi

16. CooksStar® taban

17. Yuvarlak conta

18. Pigirme valfi contasi

19. Valf oturug contasi

20. Emniyet kamlari

21. Fissler Euromatic

22. Kapak sapi sabitleme vidasi

23. Conta

24. Pigirme tacinin sabitlenmesi igin
gan tipi somun

Resim B/B1

a. Nominal igerik (kullanilabilir igerik
ile ayni degildir)

b. CE isareti (cihazin buhar basingl
tencerelere iligkin AB yonetmeligi ile
uyumlu oldugunu beyan etmektedir)

c. Azamiigletme basinci (pisirme tacinin
misaade edilen azami kontrol basinci)

d. Uretim tarihi (takvim haftasi/yil)

e. PC > pisirme igletme basincini tarif
etmektedir, bakiniz B6Iim 5 “Pigirme
kademesi segimi”

f. PS> mlsaade edilen azami basinci tarif

etmektedir

TR

Resim B2
Standart (cihazin GB 15066-2004 ile uyumlu
oldugunu beyan etmektedir, sadece Gin igin
gegerlidir)
a. Gevirme tipi
b. Cok katmanl kompozit taban
c. Iggap
d. Nominal igerik
(kullanilabilir igerik ile ayni degildir)
e. Nominal igletme basinci araligi /
Nominal basing araligi
f.  Standardin numarasi GB 15066-2004

ResimY -Z

Y-1: Conta

Y-2:  Tencere sapl

Y-3:  Kargl kulp

Y-4: Kapak sapi

Y-5: Yuvarlak conta

Y-6:  Pigirme valfi contasi

Y-7:  Valf oturug contasi

Y-8:  Euromatic O-Ringi

Y-9: Kapak sapinin sabitleme vidasi igin
diiz conta

Y-10: Gan tipi somun

Y-11  Conta seti: Yuvarlak conta, pigirme
valfi contasi, valf oturug contasi

Y-12: Euromatic komple

Y-13: Kapak sapi sabitleme vidasi, diz
contall

Y-14: Gan tipi somun dahil pigirme taci

Z-1:  Delikli aksesuar, tripod dahildir
Z-2:  Deliksiz aksesuar, tripod danhildir
Z-38: Cam kapak

Z-4:  Metal kapak
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Rysunek A

1.

PO

EOoNOO

11.
. Wpust elementu utatwiajgcego

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Wktad z tréjnogiem do gotowania
na parze

Uchwyt przeciwstawny

Korona

WskaZnik gotowania z sygnalizacjg
Swietlng

Otwory wylotu pary (korona)
Otwory wylotu pary (uchwyt pokrywki)
Przycisk obstugi

Wskaznik zamkniecia

Uchwyt pokrywki

. Skala pomiarowa z oznakowaniem stanu

napetnienia
Uchwyt garnka

naktadanie

Ochrona przeciwogniowa

Element utatwiajgcy naktadanie
Stozkowy korpus szybkowaru

Dno CooksStar®

Membrana

Uszczelka zaworu bezpieczenstwa
Uszczelka gniazda zaworu
Krzywka zabezpieczajgca

Fissler Euromatic

Sruba mocujgca do uchwytu pokrywki
Pierécien uszczelniajgcy

Nakretka stozkowa do mocowania
korony

Rysunek B/B1

a.

b.

Zawarto$é nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)

Znak CE (informuje o zgodnosci
urzgdzenia z dyrektywg o urzgdzeniach
cisnieniowych)

Maksymalne ci$nienie robocze (max.
dopuszczalne ci$nienie regulacji korony)
Data produkgcji (tydzien kalendarzowy/
rok)

PC > opisuje ci$nienie robocze
gotowania, patrz rozdziat 5

»Wybor trybu gotowania”

PS > opisuje maksymalne dopuszczalne
ci$nienie

PL

Rysunek B2

Norma (deklaruje zgodnos$é urzadzenia

z GB 15066-2004, dotyczy tylko Chin)

a. Typ toczenia

b. Wielowarstwowa konstrukcja
kompozytowa dna

c. Srednica wewnetrzna

d. Zawarto$¢ nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)

e. Nominalny zakres ci$nienia roboczego /
nominalny zakres ci$nienia

f.  Numer normy GB 15066-2004

Rysunek Y - Z

Y-1: Pierscien uszczelniajgcy

Y-2:  Uchwyt garnka szybkowaru

Y-3:  Uchwyt przeciwstawny

Y-4:  Uchwyt pokrywki

Y-5:  Membrana

Y-6: Uszczelka zaworu bezpieczenstwa

Y-7: Uszczelka gniazda zaworu

Y-8:  Uszczelka O-ring elementu
zabezpieczajgcego Euromatic

Y-9:  Uszczelka ptaska do $ruby mocujgcej
uchwytu do pokrywki

Y-10: Nakretka stozkowa

Y-11: Zestaw uszczelek: membrana,
uszczelka zaworu bezpieczerstwa,
uszczelka gniazda zaworu

Y-12: Euromatic kompletny

Y-13: Sruba mocujgca do uchwytu
pokrywki, z uszczelkg ptaskg

Y-14: Korona z nakretkg stozkowg

Z-1:  Wkiad z otworami
(tacznie z tréjnogiem)
Z-2:  Wkiad bez otworéw
(tacznie z tréjnogiem)
Z-3:  Szklana pokrywka
Z-4:  Metalowa pokrywka
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Obrazek A

1. Vlozka véetné trojnozky k pfipravé v pare

2. Rukojet na druhé strané hrnce

3. Bezpecnostni ventil

4. Indikator vareni s funkci semaforu

5. Otvory pro vystup pary
(bezpecénostni ventil)

6. Otvory pro vystup pary (rukojet poklice)

7. Ovladaci tlacitko

8. Indikator zajiSténi poklice

9. Rukojet poklice

10. Méfici stupnice se znackou stavu
naplnéni

11.Rukojet hrnce

12.Drézka pro pomUcku pro nasazeni poklice

13. 0chrana proti plamendm

14.Pomicka pro nasazeni poklice

15. Kuzelové téleso hrnce

16.Dno hrnce CookStar®

17.Pruzna membrana

18. Tésnéni sedla ventilu

19. Tésnéni sedla ventilu

20.Bezpecnostni vacka

21. Fissler Euromatic

22. Pripeviiovaci Sroub pro rukojet

23. Tésnici krouzek

24.Uzaviena matice pro pripevnéni
bezpecnostniho ventilu

Obrazek B/B1

a. Jmenovity obsah (neodpovida
uziteénému obsahu)

b. Symbol CE (deklaruje shodu vyrobku
se smeérnici ES pro tlakové hrnce)

c. Maximalni provozni tlak
(max. pripustny regulovany
tlak bezpecnostniho ventilu)

d. Datum vyroby (kalendarni tyden/rok)

e. PC > popisuje provozni tlak pfi vareni,
viz kapitola 5 ,Vybér stupné vareni“

f. PS> popisuje maximalni pripustny tlak

Obrazek B2

Norma (deklaruje shodu vyrobku s

GB 15066-2004, platné jen pro Cinu)

a. Zpusob soustruzeni

b. vicevrstvé kompaktni dno

c. Vnitfni prdmér

d. Jmenovity obsah (neodpovida
uziteénému obsahu)

e. Rozsah jmenovitého provozniho tlaku /
rozsah jmenovitého tlaku

f.  Gislo normy GB 15066-2004

Obrazek Y - Z

Y-1:  Tésnici krouzek

Y-2:  Rukojet hrnce

Y-38:  Rukojet na druhé strané hrnce

Y-4:  Rukojet poklice

Y-5:  Pruzna membrana

Y-6:  Tésnéni varného ventilu

Y-7:  Tésnéni sedla ventilu

Y-8: O krouzek systému Euromatic

Y-9:  Ploché tésnéni upevnovaciho Sroubu
rukojeti poklice

Y-10: Uzaviena matice

Y-11: Sada tésnéni: Pruzna membrana,
tésnéni varného ventilu, tésnéni sedla
ventilu

Y-12: Komplet Euromatic

Y-13  Upevnovaci $roub rukojeti poklice
s plochym tésnénim

Y-14  Bezpecnostni ventil s uzavienou
matici

Z-1:  Dérovana vioZka v¢. trojnozky

Z-2:  Nedérovana vlozka vé. trojnozky

Z-3:  Sklenéna poklice

Z-4:  Kovova poklice

Slika A

1. Umetak ukljucujuci tronozac za paru

2. Suprotna drska

3. Kruna

4. Indikator kuvanja sa funkcijom lampice

5. Otvori za izlaz pare (kruna)

6. Otvori za izlaz pare (drska poklopca)

7. Kontrolno dugme

8. Indikator zakljuCavanja

9. Drska poklopca

10. Merna skala sa oznakom nivoa punjenja

11. Dr$ka lonca

12. Zleb za pomagalo za postavljanje

13. zastita od plamena

14. Pomagalo za postavljanje

15. Konusno telo lonca

16. CookStar® dno

17. Rol membrana

18. Zaptivka ventila za kuvanje

19. Zaptivka sediSta ventila

20. Bezbednosno vratilo

21. Fissler Euromatik

22. Navrtka za pri¢évrséivanje za drsku
poklopca

23. Zaptivni prsten

24. Navrtka za pri¢vrséivanje krune

Slika B/B1

a. Nominalni sadrzaj (ne odgovara
korisnom sadrzaju)

b. CE oznaka (oznacava da je uredaj u
skladu sa EU direktivom za ekspres
lonce)

c. Maksimalni radni pritisak (maks.
dozvoljeni kontrolni pritisak krune)

d. Datum proizvodnje
(kalendarska nedelja/godina)

e. PC > opisuje radni pritisak kuvanja,
pogledajte poglavlje 5 ,Izbor stepena
pecenja“

f. PS> opisuje maksimalno dozvoljeni

pritisak

SR

Slika B2
Standard (oznacava uskladenost uredaja
sa GB 15066-2004, odnosi se samo na Kinu)
a. Tip okretanja
b. ViSeslojni kompozit dna
c. Unutrasnji promer
d. Nominalni sadrzaj
(ne odgovara korisnom sadrzaju)
e. Nominalni opseg radnog pritiska /
nominalni opseg pritiska
f.  Broj standarda GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  Zaptivni prsten

Y-2:  Dr$ka lonca

Y-3:  Suprotna drska

Y-4:  DrSka poklopca

Y-5:  Rol membrana

Y-6:  Zaptivka ventila za kuvanje

Y-7:  Zaptivka sediSta ventila

Y-8:  O-prsten za Euromatik

Y-9:  Ravna zaptivka za zavrtanj za
pricvrscivanje drske poklopca

Y-10: Navrtka za pricvrséivanje

Y-11  Set zaptivki: Rol membrana,
zaptivka ventila za kuvanje,
zaptivka sedista ventila

Y-12: Euromatik kompletan

Y-13: Navrtka za pric¢vrséivanje za drsku
poklopca sa ravhom zaptivkom

Y-14: Kruna uklj. navrtku za pricvrséivanje

Z-1:  Rupicasti ulozak uklj. tronoZac

Z-2:  RupiCasti ulozak uklj. tronozac

Z-3:  Stakleni poklopac

Z-4:  Metalni poklopac
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Slika A

1. Umetak uklj. tronozac za kuhanje na pari

2. Kontra rucka

3. Kruna za kuhanje

4. Indikator kuhanja s funkcijom semafora

5. Otvori za izlaz pare (kruna za kuhanje)

6. Otvori za izlaz pare (drska poklopca)

7. Kontrolna tipka

8. Indikator zakljuCavanja

9. Drska poklopca

10. Mjerna ljestvica s oznakom razine
napunjenosti

11. Drska lonca

12. Utor za pomagalo za pozicioniranje

13. zastita od plamena

14. Pomagalo za pozicioniranje

15. Konusno tijelo lonca

16. CookStar® dno

17. Membrana

18. Brtva ventila za kuhanje

19. Brtva sjedala ventila

20. Sigurnosna naprava

21. Fissler Euromatic

22. Vijak za pri¢vrséivanje uz drsku poklopca

23. Brtveni prsten

24. Zvonasta matica za pricvrséivanje krune
za kuhanje

Slika B/B1

a. Kapacitet (ne odgovara
kapacitetu koji se moze koristiti)

b. CE oznaka (izjavljuje da je uredaj u skladu
s EU smjernicom za ekspres lonce)

c. Maksimalni radni tlak (maks. dopusteni
kontrolni tlak krune za kuhanje)

d. Datum proizvodnje
(kalendarski tjedan / godina)

e. PC > opisuje radni tlak kuhanja, vidi
5. poglavlje ,Izbor stupnja kuhanja“

f. PS> opisuje najvedi dopusteni tlak

Slika B2

Norma (izjavljuje da je uredaj sukladan

s normom GB 15066-2004, odnosi se samo

na Kinu)

a. Tip okretanja

b. ViSeslojno kompozitno dno

c. Unutarnji promjer

d. Nazivni sadrzaj (ne odgovara korisnom
sadrzaju)

e. Raspon nazivnog radnog tlaka /
raspon nazivnog tlaka

f.  Broj norme GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  Brtveni prsten

Y-2:  Dr$ka lonca

Y-3:  Kontra rucka

Y-4:  Drska poklopca

Y-5:  Membrana

Y-6:  Brtva ventila za kuhanje

Y-7:  Brtva sjedala ventila

Y-8:  O-prsten za Euromatic

Y-9:  Ravna brtva za vijak za pri¢vrscivanje
drske poklopca

Y-10: Zvonasta matica

Y-11: Set brtvi: ovojna membrana,
brtva ventila za kuhanje, brtva
sjedista ventila

Y-12: Cijeli Euromatic

Y-18: Vijak za pri¢vrséivanje uz drsku
poklopca s plosnatom brtvom

Y-14: Kruna za kuhanje uklj. zvonastu

maticu
Z-1:  RupiCasti umetak uklj. tronozac
Z-2:  Umetak bez rupa uklj. tronozac
Z-3:  Stakleni poklopac
Z-4:  Metalni poklopac

A dbra

1. G4zOlésre alkalmas allvannyal ellatott
betét

2. Oldalsé fogantyu

3. Szelepsapka

4. Nyomasjelzé jelzélampa funkcidval

5. Gdzkieresztd nyilasok (Szelepsapka)

6. Gdbzkieresztd nyilasok (fedd nyele)

7. Kezelégomb

8. Zarddasjelzd

9. Fedd nyele

10. Mérdskala toltésszint-jelzéssel

11.Edény nyele

12. Rogzitéssegité hornya

13.L4ang elleni védelem

14, Rogzitéssegité

15. Klp alaki edénytest

16. CookStare® talp

17.Gordulémembran

18.FGz4szelep-tomités

19. SzelepUllés-tomités

20. Biztonsagi bltyok

21.Fissler Euromatic

22.Rogzit6esavar a fedél nyeléhez

23. Tomitbgy(ir(

24.Haranganya a szelepsapka rogzitéséhez

B/B1 abra

a. Névleges Urtartalom (nem felel
meg a hasznos Urtartalomnak)

b. CE-jeldlés (deklardlja, hogy a készllék
megfelel az EU kuktakra vonatkozé
iranyelvének)

c. Maximalis Uzemi nyomas (a szelepsapka
maximalis megengedett szabalyozd
nyomasa)

d. Gyartasiidé (naptari hét/év)

e. PC > leitja a f6zési Uzemi nyomast,
lasd az 5. fejezetet: ,F6zési fokozat
kivalasztasa”

f. PS> leirja a legnagyobb megengedett

nyomast

HU

B2 dbra
Szabvany (kijelenti, hogy az eszkdz megfelel
a GB 15066-2004 szabvanynak, csak Kinara
vonatkozik)
a. Forgatas tipusa
b. Toébbrétegl kompozit talp
c. Bels6 atmérd
d. Névleges Urtartalom (nem felel
meg a hasznos (rtartalomnak)
e. Névleges Uizemi nyomastartomany /
névieges nyomastartomany
f.  GB 15066-2004 szabvany szama

Y - Z abra

Y-1:  Tomitégyrd

Y-2:  Edény nyele

Y-3:  Oldalsé fogantyu

Y-4:  Fed§ nyele

Y-5:  GOrdulémembran

Y-6:  F6zbszelep-tomités

Y-7:  Szelepllés-tomités

Y-8:  0-gylrl az Euromatic szelephez
Y-9:  Lapos témités a fedél nyelének

rogzitécsavarjahoz

Y-10: Haranganya

Y-11: Tomit6 készlet: gordulémembran,
f6z8szelep-tomités, szeleplilés-
tomités

Y-12: Komplett Euromatic

Y-18: Rogzitéecsavar a fedél nyeléhez lapos
tomitéssel

Y-14: Szelepsapka haranganyéaval

Z-1:  Perforalt betét (naromlabd allvannyal)

Z-2:  Perforalatlan betét (haromlabu
allvannyal)

Z-3:  Uveg fedd

Z-4:  Fém fedd
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Obrazok A

1.

PO

HOooONOO

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

VlozZka vratane trojnozky na varenie
Vv pare
Protirukovat
Varna korunka
Indikator varenia so semaforovymi
svetlami
Otvory pre vystup pary (varna korunka)
Otvory pre vystup pary (rukovat veka)
Ovladacie tlacidlo
Indikator zablokovania
Rukovét veka
Meracia stupnica s oznacenim
plniaceho stavu
Rukovat hrnca
Drazka pre nasadzovaciu pomocku
Ochrana pred plamenmi
Nasadzovacia pomocka
Kdnickeé telo hrnca
Dno CookStar®
Rolovacia membrana
Tesnenie varného ventilu
Tesnenie sedla ventilu
Bezpecnostny doraz
Fissler Euromatic
Upevnovacia skrutka pre rukovat veka
Krizok
Zvoncekova matica na upevnenie varnej
korunky

Obrazok B/B1

a.

b.

o

Menovity objem (nezodpoveda
uzitoénému objemu)

Znacka CE (vyhlasuje, Ze pristroj je

v sllade so smernicou EU pre tlakové
hrnce)

Maximalny prevadzkovy tlak (max.
pripustny regulacny tlak varnej korunky)
Datum vyroby (kalendarny tyzderi/rok)
PC > popisuje prevadzkovy tlak pri vareni,
pozri kapitolu 5 ,Volba stupna varenia“
PS > popisuje najvyssi pripustny tlak

Obrazok B2

Norma (vyhlasuje sulad pristroja

s GB 15066-2004, plati iba pre Cinu)

a. Typ otacania

b. Viacvrstvové dno

c. Vnutorny priemer

d. Menovity objem (nezodpoveda
uzitoénému objemu)

e. Rozsah menovitého prevadzkového
tlaku / rozsah nominalneho tlaku

f.  Cislo normy GB 15066-2004

ObrazokY -z

Y-1:  Tesniaci krizok

Y-2:  Rukovat hrnca

Y-3: Protirukovat

Y-4:  Rukovéat veka

Y-5:  Rolovacia membrana

Y-6:  Tesnenie varného ventilu

Y-7: Tesnenie sedla ventilu

Y-8:  KruZok v tvare O pre Euromatic

Y-9:  Ploché tesnenie na upevnovaciu
skrutku rukovate veka

Y-10: Zvoncekova matica

Y-11: Tesniaca sUprava: rolovacia
membrana, tesnenie varného
ventilu, tesnenie sedla ventilu

Y-12: Euromatic komplet

Y-13: Upevihovacia skrutka rukovate veka
s plochym tesnenim

Y-14: Varna korunka vratane zvoncekovej

matice
Z-1:  Perforovana viozka vratane trojnozky
Z-2:  Vlozka bez otvorov vratane trojnozky
Z-3:  Sklenené veko
Z-4:  Kovové veko

Slika A

1.

Vstavek s trinoznim stojalom
za kuhanje v pari

2. Protirocaj

3. Kontrolni ventil

4. Prikaz kuhanja s funkcijo semaforja

5. Odprtine za izstop pare (kontrolni ventil)

6. Odprtine za izstop pare (roc¢aj pokrova)

7. Tipka za upravljanje

8. Prikaz zapahnitve

9. Rocaj pokrova

10. Merilna lestvica za oznacitev
koli¢ine polnjenja

11. Rocaj lonca

12. Utro za namescanje

13. zascita pred plameni

14. Pripomocek za namesScanje

15. StozCasto telo lonca

16. CookStar® dno

17. Navijalna membrana

18. Tesnilo kontrolnega ventila

19. Tesnilo lezi$¢a ventila

20. Varnostni utori

21. Fissler Euromatic

22. Pritrdilni vijak za ro¢aj pokrova

23. Tesnilni obro¢

24. Zvonasta matica za pritrditev
kontrolnega ventila

Slika B/B1

a. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

b. 0znaka CE (pomeni skladnost naprave
z Direktivo EU za parne tlacne lonce)

c. Najvedji obratovalni tlak (maks. dopustni
regulacijski tlak kontrolnega ventila)

d. Datum proizvodnje
(koledarski teden/leto)

e. PC > opisuje obratovalni tlak kuhanja;
glejte poglavje 5 »Izbira stopnje kuhanja«

f. PS> oznacuje najvedji dopustni tlak

SL

Slika B2

Standard (pomeni skladnost naprave

z GB 15066-2004, velja samo za Kitajsko)

a. Vrtilni tip

b. Veéplastna povezava dna

c. Notranji premer

d. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

e. Obmodje nazivnega obratovalnega tlaka/
nazivno obmocje tlaka

f.  Stevilka standarda GB 15066-2004

SlikaY -2

Y-1:  Tesnilni obro¢

Y-2:  Rocajlonca

Y-3:  Protirocaj

Y-4:  RoCaj pokrova

Y-5:  Navijalna membrana

Y-6:  Tesnilo kontrolnega ventila

Y-7:  Tesnilo leziSGa ventila

Y-8:  0-obro¢ za Euromatic

Y-9:  Plosko tesnilo za pritrdilni vijak ro¢aja
pokrova

Y-10: Zvonasta matica

Y-11: Komplet tesnil: navijalna membrana,
tesnilo kontrolnega ventila, tesnilo
leziS¢a ventila

Y-12: Komplet Euromatic

Y-13: Pritrdilni vijak za ro¢aj pokrova
s ploskim tesnilom

Y-14: Kontrolni ventil vKlj. z zvonasto matic

Z-1:  Luknjasti vlozek s trinoznim stojalom

Z-2:  Vlozek brez lukenj, s trinoznim
stojalom

Z-3:  Stekleni pokrov

Z-4:  Kovinski pokrov
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Imaginea A

1.

w

o

© o N

10.

13

22

Accesoriu inclusiv trepied pentru

prepararea la aburi

Contra-maner

Reglaj rotativ pentru gatit

Indicator pentru preparare cu functiune

tip semafor

Orificii pentru iesirea aburului

(reglaj rotativ pentru gatit)

Orificii pentru iesirea aburului

(manerul capacului)

Buton de comanda

Indicator de blocare

Maner capac

Gradatie cu marcaj pentru nivelul de
umplere

.Maner oala
12.

Canelurd de orientare pentru pozitionare

. Protectie ignifuga
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Orientare pentru pozitionare

Corp de oalad conic

Fund CookStar

Membrana expandabild

Garnitura pentru ventilul de preparare
Garnitura pentru scaunul ventilului
Came de siguranta

Dispozitiv Fissler Euromatic

.Surub de fixare pentru manerul capacului
23.
24,

Garnitura de etansare
Piulita tip clopot pentru fixarea reglajului
rotativ pentru gatit

Imaginea B/B1

a.

b.

Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)

Marcajul CE (aratad conformitatea
aparatului cu Directiva UE pentru oalele
de gatit sub presiune)

Presiunea de lucru maxima

(presiunea normald permisa max.

a reglajului rotativ pentru gatit)

Data de fabricatie (séptdmana
calendaristica/anul)

PC > descrie presiunea de lucru pentru
preparare, vedeti capitolul 5 , Alegerea
treptei de preparare”

PS > descrie presiunea maxima, permisa

Imaginea B2

Standardul (aratad conformitatea aparatului
cu regulamentul GB 15066-2004, valabil doar
pentru China)

a.
b.
c.
d

e.

Tip rotatie

Compozitie fund din mai multe straturi
Diametrul interior

Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)

Domeniul de presiune de lucru nominala/
domeniul de presiune nominala

Numarul regulamentului GB 15066-2004

ImagineayY - Z

Y-1:  Garnitura de etansare

Y-2:  Maner oala

Y-3:  Contra-maner

Y-4:  Maner capac

Y-5:  Membrana expandabila

Y-6:  Garnitura pentru ventilul de preparare

Y-7:  Garnitura pentru scaunul ventilului

Y-8:  Inel O pentru dispozitivul Euromatic

Y-9:  Garniturd platd pentru surubul
de fixare al manerului capacului

Y-10: Piulita tip clopot

Y-11: Set de garnituri de etansare:
membranad expandabild, garnitura
pentru ventilul de preparare,
garniturd pentru scaunul ventilului

Y-12: Euromatic complet

Y-13: Surub de fixare pentru manerul
capacului cu garnitura plata

Y-14: Reglaj rotativ pentru gatit incl. piulita
tip clopot

Z-1:  Accesoriu perforat inclusiv trepied

Z-2:  Accesoriu neperforat inclusiv trepied

Z-3:  Capac de sticla

Z-4:  Capac metalic

durypa A

1.

w

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.

MpucTaBKa BKI1. TPUHOXKHUK

3a roTBeHe Ha napa

NMoMoLLUHa OpbXKKa

KnanaH 3a roteeHe

MNHAMKaTOp 3a roTBEHE CbC CBETIMHHA
hyHKUMA

OTBOpPU 3a U3NM3aHe Ha rnapaTta
(knanaH 3a rotTBeHe)

OTBOpPU 3a U3NM3aHe Ha napaTta
(opbXXKa Ha Karaka)
KOHTpOneH 6yToH

MHOMKaTop 3a 3aKkni4yBaHe
JpbXKa Ha Kanaka

. MepuTenHa ckana ¢ MapKMpoBKa

3a HMBOTO Ha NbJIHEHE

. JpbXXKa Ha TeHOKepaTa
. XXne6 3a NOMOLLHO NO3MLMOHNPALLO

YCTPOWCTBO

3almTa NPOTUB MNi1aMbK

MOMOLLHO NMO3ULMOHMPALLO YCTPOMCTBO
KoHycoo6pa3eH Kopryc Ha TeHgykepaTa
CookStar® ocHoBa

PonkoBa MeMGpaHa

YNbTHEHWE Ha KanaHa 3a roTBeHe
YNbTHEHWE Ha rHe3[0TOo Ha KanaHa
O6es3onacaBal naned,

Fissler Euromatic

3aKpenBall, BUHT 3a ApbXKKaTa

Ha Kanaka

YNAbTHUTENEH NPbCTEH

KoHyCHa ralika 3a 3akperBaHe

Ha rnaeara

®urypa B/B1

a.

HoMunHanHa BMecTMmMocCT

(He cboTBETCTBA Ha NonesHarta
BMECTNMOCT)

CE mMapkupoBKa (yooctoBepdsa
CbOTBETCTBMETO Ha ypena

C OmpekTrBaTa Ha EC

3a TeHO)Kepwv nof HandaraHe)
MaKcuManHo paboTHO HanAraHe
(Makc. gonycTnMo perynmpyemo
HanAraHe Ha KrnanaHa 3a rotBeHe)
[aTta Ha Npon3BOACTBO (KaneHaapHa
ceomuual/rognHa)

BL
e. PC > onucea paboTHOTO HanAraHe
npw roTBeHe, BUXX pasnen 5
,/1360p Ha cTeneHTa Ha roTBeHe"
f. PS> onucea MakcuUMasnHo 4onycTUMOTO
HandaraHe
odurypa B2

CTaHgapT (yoocToBepABa CbOTBETCTBMETO
Ha ypefa ¢ GB 15066-2004, Ba)ku camo 3a

KuTai)

a. Tun 3aBbpTaHe

b. OcHoBa OT MHOrOC/0eH KOMMNo3uT

C. BbTpeleH gnamMeTbp

d. HoMmuHanHa BMeCTUMOCT
(He cboTBETCTBa Ha rnonesHaTa
BMECTUMOCT)

e. [Onana3oH Ha HOMWUHaNHO PaboTHO
HanAraHe / Juana3oH Ha HOMUHaNHO
HanAaraHe

f. Homep Ha cTaHgapTa GB 15066-2004

QurypayY -Z

-1: YNNBTHUTENEH NPbCTEH
Y-2: OpbXKKa Ha TeHmKepaTa
Y-3: MoMoLLHa ApbIKKa
Y-4:  [pbXKKa Ha Kanaka
Y-5: PonkoBa MmeMb6paHa
Y-6: YNNbTHEHME Ha KnanaHa 3a roteeHe
Y-7: YNNbTHEHWE Ha THE3O0TO Ha KnanaHa
Y-8:  O-npbcTeH 3a Euromatic
Y-9:  NIOCKO ynibTHEHME 3a 3aKpensalna
BVHT 3a OpbXKKaTa Ha Kanaka

Y-10: KOHyCHa ravka

Y-11: KOMMNeKT ynnbTHEeHUA: poNKoBa
MeMGpaHa, yrTbTHEHME Ha KnanaHa
3a roTBeHe, ynibTHEHWE Ha rHe3a0To
Ha KnanaHa

Y-12: Euromatic KoMnnekT

Y-13: 3akpensall BUHT 3a gpbXKKaTta
Ha Karaka C NfocKo ynnbTHeHWE

Y-14: KnanaH 3a roTBeHe BKJ/1. KOHYCHa

ranka
Z-1: MpucTaBka ¢ nepdopauma
BKJ1. TOMHOXKHUK

Z-2: MMpwucTtaBKa 6e3 nepdopauna
BKJ1. TOUHOXHUK

Z-3:  CTbKJIeH Kanak

Z-4: MeTaneH Kanak
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Gebrauchs- und Pflegeanleitung

Use and care instructions

Instructions d‘utilisation et d‘entretien
Instrucciones de uso y mantenimiento
Istruzioni per I'uso e la cura
Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies
YKa3aH1A Mo NCMOMb30BaHUIO N yXoay
08nyieg xpriong Kalt TiepLToinong

Kullanim ve bakim notlari

A1 9 212] AA
AR IS

CEREBFANICEATZEREIE
Instrukcja obstugi i pielegnacii

Navod k pouziti a oSetrovani
Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
Upute za uporabu i njegu

Hasznalati és kezelési Utmutatd
Navod na pouzivanie a Udrzbu
Navodila za uporabo in nego

Indicatii de utilizare si intretinere
YKa3aHuA 3a ynotpeba 1 NoaapbKKa

dliellg plasiall cloliy)

33-51

53-70

71-91

93-112

113-132

133-151

153-174

175-196

197-215

217-231

233-244

245-261

263-283

285-302

303-320

321-338

339-356

357-374

375-392

393-412

413-433

435-449
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Gebrauchs- und Pflegeanleitung

Vielen Dank fir Ihr Vertrauen und herzlichen
Glickwunsch zu Ihrem Vitavit® Schnellkochtopf
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1. Wichtige VorsichtsmaBnahmen

und Sicherheitshinweise

Gebrauchsanleitung und Aufsicht
- Lesen Sie sich die Gebrauchsanleitung und alle Anweisungen aufmerksam

durch.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nie in der Nahe von Kindern und

lassen Sie diesen wahrend der Verwendung niemals unbeaufsichtigt.

- Bewahren Sie diese Anleitung auf, solange sie das Produkt besitzen.

Sollten Sie die Gebrauchsanleitung einmal verlegt haben, kénnen Sie
diese auf unserer Website www.fissler.com herunterladen.

- Uberlassen Sie den Schnellkochtopf niemandem, der sich nicht zuvor

mit der Gebrauchsanleitung vertraut gemacht hat und geben Sie Ihren
Schnellkochtopf immer mit der Gebrauchsanleitung an Dritte weiter.

Sicherheit und Wartung
- Offnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Vergewissern Sie

sich vor dem Offnen, dass der Innendruck vollstandig abgebaut ist.
Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 6.

- Erhitzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne FlUssigkeit, da

durch Uberhitzung Beschadigungen am Gerat, an den Ventilen, den
Sicherheitseinrichtungen und am Herd entstehen kénnen oder der
Aluminium-Kern im Boden schmelzen und fllissig werden kann. Sollte
dieser Fall eintreten, den Herd ausschalten und den Topf nicht bewegen,
bis er vollstdndig abgekuhlt ist. Den Raum IUften. Verwenden Sie im Fall
einer Uberhitzung den Schnellkochtopf nicht weiter, da die Funktionen
der Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewahrleistet sind. Wenden Sie
sich in diesem Fall an den Fissler Kundenservice.

- Flllen Sie den Schnellkochtopf niemals mit mehr als 2/3 seines

Nennvolumens, auch bei Verwendung mit Einsatz und Dreibein.

Wenn Sie Nahrungsmittel wie Reis oder getrocknetes Gemuse zubereiten,
die wahrend des Kochvorgangs quellen oder schdumen, fullen Sie den
Schnellkochtopf héchstens bis zur Halfte seines Nennvolumens, siehe
Markierung.

- Beim Garen von Fleisch (insbesondere Ochsenzunge) im Schnellkochtopf

entsteht ein Uberdruck im Fleisch. Lassen Sie daher nach dem Offnen
des Schnellkochtopfs das Fleisch etwas ruhen, bevor Sie es anstechen
oder bewegen, um Verbrennungen zu vermeiden.

. Ritteln Sie den Schnellkochtopf vor jedem Offnen, um aufspritzende
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Dampfblasen zu vermeiden, insbesondere bei der Zubereitung von
breiigen Lebensmitteln. Apfelmus und Kompotte nicht im Schnellkochtopf
zubereiten, da sich hier haufig Dampfblasen bilden, die beim Offnen
aufspritzen und zu Verbrihungen fihren kénnen.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht, um Nahrungsmittel unter

Druck mit Ol zu frittieren. Frittieren Sie im Schnellkochtopf immer ohne
Deckel und flllen Sie ihn maximal bis zur Halfte mit Fett.

- Nehmen Sie keinerlei Verdnderungen am Schnellkochtopf vor.

Eine Ausnahme bilden die in der Gebrauchsanleitung aufgefihrten
WartungsmaBnahmen. Die Ventile dirfen nicht geélt werden.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit originalen und vollstandig

funktionsbereiten Fissler-Komponenten. Benutzen Sie insbesondere nur
Topfe und Deckel des gleichen Modells sowie Ersatzteile in der fur Ihr Gerat
vorgesehenen Ausfliihrung (s. Kapitel 8).

- Nutzen Sie beim Schnellkochtopf mit einem Nenninhalt von 3,5 L eines

Schnellkochtopf-Sets das niedrigere Dreibein mit Einsatz, um Uberfullung
zu vermeiden.

Anwendungen des Schnellkochtopfs
- Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals im Backofen. Griffe, Ventile

und Sicherheitseinrichtungen werden durch die hohen Temperaturen
beschadigt und kdnnen ihre Sicherheitsfunktion danach nicht mehr
erfallen.

- Setzen Sie den Schnellkochtopf nur fir den bestimmungsgemanen,

privaten Gebrauch ein. Bei unsachgemaBer Verwendung kénnen
Gefahren entstehen.

- In diesem Topf werden Speisen unter Druck zubereitet. Sie kbnnen sich

durch falschen Gebrauch des Schnellkochtopfs Verbrennungen zuziehen.
Achten Sie darauf, dass der Schnellkochtopf richtig verschlossen wurde,
ehe Sie ihn ankochen. Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 3.
Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals mit losem aufgelegtem
Deckel.

- Schnellkochtépfe dirfen nicht zur Sterilisation im medizinischen Bereich

eingesetzt werden, da Schnellkochtdpfe nicht fur die erforderliche
Sterilisationstemperatur ausgelegt sind.

Betrieb des Schnellkochtopfs
- Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Ventile und

Sicherheitseinrichtungen unbeschadigt, funktionsfahig und sauber
sind. Nur so kann eine sichere Funktionsweise gewéhrleistet werden.
Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 4.



36

DE

- Bewegen Sie den Schnellkochtopf sehr vorsichtig, wenn dieser heil3 ist oder
unter Druck steht. Berthren Sie nicht die heiBen Flachen, sondern verwenden
Sie die Griffe und Kndpfe. Verwenden Sie gegebenenfalls Handschutz.

- Verwenden Sie nur solche Heizquellen, die in der Gebrauchsanleitung
zugelassen sind (s. Kapitel 4).

- Regulieren Sie die Energiezufuhr so, dass die Kochanzeige nicht in den
roten Bereich steigt (s. Kapitel 5). Wird die Energiezufuhr nicht verringert,
entweicht automatisch, kontrolliert Dampf durch das Ventil und der
Topf verliert Fllssigkeit. Der vollstdndige Flussigkeitsverlust fihrt zum
Anbrennen der Lebensmittel und kann Beschadigungen an Topf und Herd
verursachen.

2. Bestimmungsmaner Gebrauch

- Fissler-Schnellkochgerate dienen dem Garen unter Druck von Speisen
im privaten Haushalt sowie den in Kapitel 5 genannten vorgesehenen
Verwendungszwecken.

- Fissler-Schnellkochgerate dirfen nur bis zu einer maximalen Herdleistung
von 3700 Watt verwendet werden.

- Die in Kapitel 4 aufgelisteten Flllstdnde missen beachtet werden, um
den sicheren Gebrauch des Schnellkochgerdtes zu gewahrleisten.

3. Vor dem ersten Gebrauch

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Topf und seiner
Handhabung vertraut und tberprifen Sie die Vollstandigkeit des
Lieferumfangs (s. Abb. A). Der Einsatz ist bei einigen Geraten nicht im
Lieferumfang enthalten.

Topf 6ffnen (Abb. C)

Bedientaste (Abb. A-7) am Deckelstiel in Pfeilrichtung driicken. Deckel
bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn (nach rechts) drehen. Deckel
abnehmen.

Topf schlieBen (Abb. D+E)

Mit Hilfe der Aufsetzhilfe (Metalllasche mit dem Aufdruck ,,Close* (Abb.
A-14)) Deckel aufsetzen, indem Sie ihn leicht schrag halten. Aufsetzhilfe
in die Nut am Topfstiel einlegen und ihn dann absenken (Abb. D). Durch
Drehen des Deckels im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag nach links, (s.
Abb. E) verschlieBen. Topf verriegelt mit einem hérbaren ,Klick” und die
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Verriegelungsanzeige springt von Rot auf Grin (Abb. A-8).

Verriegelungsanzeige (Abb. A-8, Abb. F)
Grun: Topf ist richtig verschlossen und betriebsbereit.
Rot: Topf ist nicht korrekt verschlossen.

Reinigen

Vor dem ersten Gebrauch Topf, Deckel, Dichtungsring und Einsatz griindlich
von Hand spulen. Etwaiger Polierstaub und kleine Verunreinigungen werden
dadurch entfernt.

Empfehlung: Topf und Deckel anschlieBend mit Edelstahlpflege behandeln.
Edelstahl wird widerstandsfahiger gegen Salze und saure Lebensmittel.
Ruckstande der Pflegemittel stets griindlich abwaschen. Die Behandlung
nach Bedarf bzw. bei optischer Verédnderung der Edelstahloberflache
wiederholen.

4. Hinweise flr den Gebrauch

Sicherheitseinrichtungen

Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Funktionsfahigkeit der nachfolgend
genannten Sicherheitseinrichtungen und verandern Sie diese niemals.
Stellen Sie sicher, dass Kochkrone und Deckelstiel vor Beginn des Garens
korrekt montiert sind und festsitzen. Hinweise hierzu finden Sie in Kapitel 7.

Kochkrone (Abb. A-3, Abb. G)

Nehmen Sie die Kochkrone vom Deckel ab und stellen Sie die Stufe 3 ein.
Prafen Sie durch Fingerdruck, ob Kochanzeige (1) und Ventilkérper (2) frei
beweglich sind und zurtickfedern.

Euromatic (Abb. A-21)

Vergewissern Sie sich, dass die Euromatic sauber und frei beweglich
im Deckel sitzt (Abb. H). Die 0-Ring-Dichtung muss komplett in der
daflir vorgesehenen Einkerbung liegen (s. Abb. I). Kontrollieren Sie
durch Fingerdruck, ob die Kugel in der Euromatic frei beweglich ist und
zurtckfedert (Abb. J).

Dichtungsring (Abb. A-23) und Sicherheitsnocken (Abb. A-20, Abb. K)
Prifen Sie, ob Dichtungsring und Deckelrand sauber, der Dichtungsring
unbeschéadigt und der Sicherheitsnocken (1) frei beweglich sind.
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Legen Sie den Dichtungsring so ein, dass er komplett flach und unterhalb
der nach innen gebogenen Randsegmente (2), an der Deckelinnenseite
anliegt. Der Dichtungsring muss vor dem Sicherheitsnocken anliegen, d.h.
vom Deckelrand weggedruckt sein.

Fullmengen (Abb.L)

Garen Sie immer mit ausreichend FlUssigkeit und achten Sie darauf,

dass die Flussigkeit im Schnellkochtopf nicht vollstandig verdampft.
Bitte beachten Sie beim Schnellkochen die folgenden Angaben zu
den Fullmengen. Zur einfachen Dosierung ist im Topf eine Skalierung
angebracht.

Erforderliche Fliissigkeitsmenge, um Uberhitzung wahrend des Kochens
zu verhindern

Je nach Durchmesser des Gerates, den Topf innerhalb der Innen-
Markierung mit mehr als 200-300 ml FlUssigkeit zur Dampferzeugung
beflllen, unabhangig davon, ob Sie mit oder ohne Einsatz garen. Nehmen
Sie den Schnellkochtopf nie ohne diese Menge an Fllssigkeit in Betrieb.
@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-Markierung

Der Schnellkochtopf darf maximal bis zu %4 seines Fassungsvermogens
(Nutzvolumen) geflllt werden, um eine sichere Funktion zu gewéhrleisten.
‘-Markierung

Bei Nahrungsmitteln, die schdumen oder sich wahrend des Garens
ausdehnen, wie z.B. Reis, Brihe oder getrocknetem Gemuse, darf der
Schnellkochtopf hdchstens bis zur Halfte seines Fassungsvermogens
befullt werden.

¥%-Markierung

Beim Kochen von Bohnen und anderen Hulsenfriichten den Topf nur zu 4
beflllen, da deren dinne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen
kann.

Herdeignung
Fissler-Schnellkochgerate sind fur alle Herdarten geeignet. Dazu gehdren
Gasherd, Masse-Kochplatten, Glaskeramik-Kochfeld und Induktionsherd.

DE

Um Kratzer auf Oberfldchen zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kochgeschirr zum
Versetzen immer anheben. Fissler Ubernimmt bei Nichtbeachtung fir etwaige

Schaden keine Haftung.

Masse/Glaskeramik (Strahlung/Halogen): Die Herdplatte sollte dem
Durchmesser des Topfbodens entsprechen oder kleiner sein.

Gasherd: Das Kochgeschirr mittig aufstellen und Flammentberschlag
vermeiden, weil dadurch die Kunststoffgriffe beschadigt werden.
Induktion: Das Geschirr immer mittig auf die Kochstelle setzen. Die GroBe
des Topfbodens sollte mit der KochfeldgréRe Gbereinstimmen oder gréBer
sein, da das Kochfeld sonst méglicherweise nicht auf den Topfboden
anspricht.

Besondere Hinweise flir Induktionsherde: Beachten Sie die
Gebrauchsangaben des Herdherstellers. Beim Gebrauch kann ein
summendes Gerausch entstehen, das technisch bedingt ist und kein
Anzeichen flr einen Defekt an Herd oder Kochgeschirr darstellt.

Energiespartipps
- Beim Garen den Herd so regulieren, dass die Kochanzeige nicht in den
roten Bereich fur die gewahlte Garstufe steigt und, dass die Kochkrone
nicht abzudampfen beginnt.

- Beim Garen auf der Dampfgarstufe den Herd so regulieren, dass nur eine
leichte Dampffahne an Deckelstiel bzw. Kochkrone austritt.

- Eine Kochstelle in der passenden GréBe verwenden
(s. Angaben Herdeignung).

- KochgeschirrgroBe entsprechend der Menge, die gegart wird, wahlen.

- Speicherwarme des Bodens nutzen: Herd bereits kurz vor Ende der
Garzeit abschalten.

5. Garen mit dem Vitavit®

Im Schnellkochtopf kbnnen Sie auf vielfaltige Weise Rezepte aller Art
zubereiten. Sie kdnnen braten, garen und schmoren oder im offenen Topf
frittieren. Mit einem zusétzlichen Einsatz sind auch Dampfgaren, Entsaften
und Etagenkochen maoglich. In Kombination mit einem herkdmmlichen
Deckel lasst sich der Schnellkochtopf auch als Kochtopf verwenden.

Im Schnellkochtopf lassen sich Lebensmittel von Fleisch Uber Gem(ise
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und Hulsenfrichte bis hin zu Fisch und Getreide zeitsparend und
nahrstoffschonend zubereiten. Informationen, Garzeiten und Rezeptideen
finden Sie unter www.fissler.com

Vorbereitung

Fullen Sie die zu garenden Zutaten in den Schnellkochtopf. Achten Sie
dabei auf die vorgegebene Fullmenge und Mindestmenge Flussigkeit (s.
Kapitel 4). Setzen Sie den Deckel auf und verschlieBen Sie den Topf. Die
Verriegelungsanzeige (Abb. A-8) zeigt griin an (s. Kapitel 3).

Wahl der Garstufe (Abb. M)

Bei Ihrem Vitavit kbnnen sie zwischen vier Garstufen wahlen (Abb. M):
Garstufe 1: Schongarstufe, ca. 110°C, 45 kPa Betriebsdruck fur sehr
empfindliche Speisen wie Fisch und zartes Gemuse.

Garstufe 2: Schnellgarstufe, ca. 113°C, 60 kPa Betriebsdruck fur
empfindliche Speisen wie Gemuse.

Garstufe 3: Expressgarstufe, ca. 116°C, 75 kPA Betriebsdruck fur alle Gbrigen
Speisen wie Fleischgerichte und Eintopfe.

Dampfgarstufe: Schonendes Dampfgaren im Einsatz (Abb. A-1) bzw. Garen
ohne Druck wahlen. &

Ankochen und Entliiften

Erhitzen Sie den sicher verschlossenen Schnellkochtopf auf héchster
Energiestufe (nicht auf Booster-Funktion). Unter dem Deckelstiel (Abb.
A-6) entweicht Dampf. Dieser Vorgang kann einige Minuten dauern. Sobald
die Euromatic schlieBt und kein Dampf mehr entweicht, beginnt der
Druckaufbau und die Kochanzeige (Abb. A-4) beginnt langsam zu steigen.

Kochkrone - Kochanzeige mit Ampfelfunktion (Abb. N)

Die Kochanzeige zeigt Ihnen — unabhéangig von der gewahlten Garstufe
- immer eine Folge von drei Farbringen an. Die Farben signalisieren
nach dem Ampel-Prinzip den Temperaturverlauf im Topf und geben eine
Hilfestellung zum Regulieren der Energiezufuhr.

Gelber Ring:
Die eingestellte Garstufe ist fast erreicht. Die Energiezufuhr kann
zurlckgeschaltet werden.

DE

Griiner Ring:
Die eingestellte Garstufe ist erreicht, die Garzeit beginnt. Die Energiezufuhr
sollte so geregelt werden, dass die Kochanzeige wahrend der gesamten
Garzeit im griinen Bereich verbleibt.

Roter Ring:

Die Temperatur im Topf ist zu hoch. Der Topf beginnt automatisch
abzudampfen und kann dadurch an FlUssigkeit verlieren. Um die
Temperatur zu regulieren, bitte den Herd weiter zurickschalten und darauf
achten, dass der griine Ring wieder erreicht wird.

Garzeiten
Die Garzeiten werden ab Erreichen der gewahlten Garstufe (mit dem
grinen Ring) gemessen.

Nach Ende der Garzeit den Schnellkochtopf von der Kochstelle nehmen,
Druck entweichen lassen (s. Kapitel 6) und erst danach &ffnen.

Weitere Informationen zu den Garzeiten finden sie in unserem
Garzeitenfinder auf www.fissler.com

Garzeitenfinder + Videoanleitung

Vielseitige Verwendung von Fremdgegenstanden

im Schnellkochtopf

Mit Fremdgegenstanden sind Gegenstande wie z.B. Glaser oder Kunststoff-
gegenstande gemeint, welche nicht von Fissler produziert und angeboten
werden.

Je nach GréBe des Gegenstandes sollte das 4,5 L Schnellkochtopf-Modell
oder gréBer verwendet werden. Dabei ist stets die Max- Markierung im Topf
zu beachten, und nie Uber diese Markierung hinaus Produkte hineinstellen
(s. Kapitel 4).

Zu verwendende Materialien und Gegenstande im Schnellkochtopf

auf Temperaturbestandigkeit nach Angaben des Herstellers prufen.
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Dampfsterilisieren

Im Schnellkochtopf lassen sich Gegensténde wie Babyflaschen, Einmach-
glaser, Schnuller etc. aus Materialien wie Glas, Silikon und Kunststoff sterili-
sieren.

Vor dem Sterilisieren Teile auseinanderbauen und reinigen. Vor der Verwen-
dung auf Unversehrtheit prifen.

Schnellkochtopf mit erforderlicher Wassermenge (s. Kapitel 4) und Gegen-
stédnde in den gelochten Einsatz stellen. Topf schlieBen, Garstufe einstellen
(s. Kapitel 5), Topf erhitzen und ca.10 Minuten sterilisieren (s. Kapitel 5).
Schnellkochtopf abkihlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6). Gegenstinde
mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen herausnehmen
und abkuhlen lassen. Glaser nicht abschrecken. Vor Gebrauch Gegenstéan-
de auf Unversehrtheit prifen.

Verwendung von Glasern, Keramik- und Edelstahlformen
Glaser und Formen vor der Verwendung reinigen und beim Einkochen zu-
satzlich die Glaser sterilisieren. Gegenstadnde auf Unversehrtheit prifen.

Einkochen

Glaser bis etwa einen Finger breit unter den Rand fullen, darauf achten,
dass der Rand sauber ist und verschlieBen. Bei Glasern mit Schraubdeckel,
den Deckel nicht festzuschrauben und bei Gl&dsern mit Dichtung und Klam-
mern, die Klammern beim Einkochen nicht befestigen.

Schnellkochtopf mit erforderlicher Fllssigkeit (s. Kapitel 4) fullen, und
Glaser in den gelochten Einsatz stellen. Topf schlieBen, Garstufe je nach
Lebensmittel wahlen und einkochen (s. Kapitel 5).

Schnellkochtopf langsam abkuihlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6). Gegen-
stédnde mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen heraus-
nehmen und auf einem Tuch abkuhlen lassen. Glaser nicht abschrecken.
Sobald die Glaser abgekuhlt sind, Glaser auf Unversehrtheit prifen und
Deckel fest verschrauben oder Klammern befestigen. Vor Gebrauch/ Ver-
zehr Glaser und Inhalt prifen.

Garen mit Keramikférmchen/ Edelstahiformen

Schnellkochtopf mit erforderlicher Flissigkeit (s. Kapitel 4) fullen und
Formen in den gelochten Einsatz stellen oder auf das Dreibein wie z.B. bei
einer Springform. Topf schlieBen, Garstufe je nach Lebensmittel/ Rezept
wahlen und garen (s. Kapitel 5).

Schnellkochtopf langsam abkihlen lassen (Methode 1, s. Kapitel 6). Gegen-
stédnde mit einer Zange oder temperaturbestandigen Handschuhen heraus-
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nehmen und abkUhlen lassen. Vor Gebrauch/ Verzehr auf Unversehrtheit
priufen.

Nutzung von Backpapier

Bei der Nutzung von Backpapier im Schnellkochtopf ist darauf zu achten,
dass das Papier nicht lose aufgelegt wird und dass das Backpapier keine
Sicherheitseinrichtungen am Deckel blockiert.

Die Verantwortung der Nutzung von Fremdgegenstanden im

Schnellkochtopf obliegt dem Nutzer. Fissler Gbernimmt keine Haftung.

6. Abdampfen des Vitavit®

Den Schnellkochtopf nie mit Gewalt 6ffnen. Der Topf darf erst dann

gedffnet werden, wenn sich die Kochanzeige vollstédndig abgesenkt hat
und beim Betétigen der Bedientaste kein Dampf mehr austritt.

Es gibt 4 Methoden Ihren Fissler Schnellkochtopf abzudampfen.

Die Art des Abdampfens sollten Sie je nach Gargut wéahlen. Bei leicht
schdumenden oder steigendem Gargut wie z.B. Hulsenfrlichten, Suppen
oder Eintdpfen oder auch bei Gargut mit empfindlicher Schale wie z.B.
Pellkartoffeln sollten Sie keine Methode mit schneller Druckreduzierung
wéhlen, da ansonsten Gargut austreten oder die Schale der Lebensmittel
aufplatzen kdnnte. Bevor der Topf gedffnet wird, untenstehende Hinweise
far alle 4 Methoden beachten.

Methode 1: Abkiihlen lassen

Bei dieser Methode nutzen Sie die Restenergie im Topf. Topf kurz vor Ende
der Garzeit vom Herd nehmen, langsam abkihlen lassen, bis sich die
Kochanzeige komplett abgesenkt hat. Diese Methode eignet sich vor allem
far Speisen mit langer Garzeit und zum Energiesparen.

Methode 2: Stufenweise Abdampfen an der Kochkrone (Abb. P)

Drehen Sie den Einstellring an der Kochkrone schrittweise von der
eingestellten Garstufe zur ndchstkleineren Garstufe bis hin zur drucklosen
Garstufe. Unter der Kochkrone entweicht Dampf (Abb. A-5).

Hinweis: Drehen Sie den Einstellring niemals von Garstufe 2 oder 3 direkt
auf die drucklose Garstufe, da der DampfausstoR3 sonst sehr gro3 wird und
Gargut austreten kann.
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Methode 3: Schnellabdampfen mit der Bedientaste (Abb. 0)

Leichtes Driicken der Bedientaste (Abb. A-7) in Pfeilrichtung. Dampf
entweicht unter dem Deckelstiel (Abb. A-6). Taste gedruckt halten, bis sich
die Kochanzeige komplett abgesenkt hat und kein Dampf mehr entweicht.
Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt.

Methode 4: Schnellabdampfen unter flieBendem Wasser (Abb. Q)

Stellen Sie den Topf in die Splle und lassen Sie kaltes Wasser seitlich Uber
den Deckel laufen (nicht Uber Deckelstiel und Kochkrone), bis sich die
Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat.

Vor dem Offnen (Methode 1-4)

Leichtes Drlicken der Bedientaste (evtl. verbliebener Restdruck wird
abgedampft). Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt. Topf leicht
ratteln. Bedientaste nochmals driicken, diesen Vorgang (Topf ritteln und
anschlieBend Bedientaste driicken) wiederholen, bis kein Dampf mehr
entweicht. Topf ist drucklos (Euromatic ist abgesenkt). Topf 6ffnen

(s. Kapitel 3).

Hinweis:

Solange Druck im Topf ist, I&sst sich die Bedientaste nicht vollstandig
durchdrlicken. Das dient Ihrer Sicherheit, denn so kann der Topf nicht
versehentlich gedffnet werden, wahrend er noch unter Druck steht.
Versuchen Sie also nicht, die Bedientaste gewaltsam durchzudricken.

7. Reinigung und Pflege

Reinigung

Reinigen Sie den Schnellkochtopf nach jeder Benutzung:

- Dichtungsring aus dem Deckel I6sen und von Hand spulen.

- Kochkrone abnehmen und mit einem feuchten Tuch abwischen.

- Deckelstiel abnehmen und unter flieBendem Wasser absplilen.

- Topf, Deckel (ohne Dichtungsring, Kochkrone und Deckelstiel) und
Eins&tze kbnnen in der Spulmaschine gereinigt werden.

- Dekorierte Schnellkochtdpfe sind nicht spllmaschinengeeignet. Fur
Schnellkochtdpfe mit dekoriertem Topfkdrper empfehlen wir die
Reinigung von Hand mit einem weichen Schwamm, um das Dekor
zu erhalten.
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Bitte beachten Sie dabei:

- Zum Reinigen heiBes Wasser mit Gblichem Spulmittel und Topfschwamm
oder weicher Blrste verwenden. Spitze, raue oder scharfe Gegenstande
vermeiden. Flr die Innenseite und den Boden kdnnen Sie bei starkerer
Verschmutzung auch die raue Seite des Schwamms verwenden.

- Speisereste nicht antrocknen lassen und keine Speisen Uber langere Zeit
im Topf aufbewahren, da sie auf Edelstahl Flecken und Veranderungen
der Oberflache verursachen kénnen.

- Zur Erhaltung der Edelstahl-Oberfldche verwenden Sie regelmafig
Edelstahlpflege. Sie ist bestens fur die Entfernung weiBer oder
regenbogenartiger Verfarbungen oder Belédge geeignet.

- Verwenden Sie bei der Reinigung in der Spulmaschine nur handelsitbliche
Haushaltsprodukte in der vom Hersteller empfohlenen Dosierung, keine
IndustriespUlimittel oder hochkonzentrierte Reiniger.

Montage von Kochkrone und Deckelstiel

Kochkrone (Abb. A-3)

Abnehmen (s. Abb. R): Glockenmutter (Abb. A-24 + Y-10) durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn l6sen.

Montieren (s. Abb. S): Stellen Sie sicher, dass die Kochventildichtung
rundum dicht an der Kochkrone anliegt und die Dichtung in der
vorgesehenen Einkerbung sitzt. Kochkrone auf Dampfgarstufe stellen
(1) in der vorgegebenen Position von oben in den Deckel einsetzen.
Glockenmutter (2) von unten im Uhrzeigersinn aufschrauben und fest
anziehen (3).

Deckelstiel (Abb. A-9)

Abnehmen (Abb. T): Befestigungsschraube (Abb. A-22) auf der
Deckelinnenseite gegen den Uhrzeigersinn drehen. Deckelstiel abnehmen.
Montieren (Abb. U):

Deckelstiel in die Hand nehmen und Deckel in der vorgegebenen Position
auflegen (1). Befestigungsschraube im Uhrzeigersinn einschrauben und fest
anziehen (2).

Aufbewahrung

Dichtungsring dunkel (geschultzt vor Sonnenlicht und UV-Strahlung),
trocken und sauber lagern. Um den Dichtungsring zu schonen und nicht
zu quetschen, legen Sie den Deckel nach der Reinigung mit der Innenseite
nach oben auf den Topf.
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8. Wartung und Ersatzteile

Tauschen Sie VerschleiBteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile

regelmaBig gegen Fissler Original-Ersatzteile aus, d.h. nach maximal
400 Kochvorgéngen oder spatestens 2 Jahren. Teile, die erkennbare
Beschadigungen aufweisen (z.B. Verhartung, Risse, Verfarbungen,
Uberhitzung oder Verformungen) oder die nicht korrekt sitzen, miissen
umgehend ausgetauscht werden. Bei Nichtbeachtung sind Funktion und
Sicherheit Ihres Schnellkochtopfs beeintrachtigt. Ziehen Sie etwaige
gelockerte Schrauben am Geréat zu Ihrer eigenen Sicherheit sofort nach.
Tauschen Sie zudem gerissene oder beschadigte Kunststoffgriffe sofort
durch Fissler Original-Ersatzteile aus.

Sie finden die Artikelnummer zu Ersatzteilen und Zubehdr auf S. 7 & 8.

Bei anderen Reparaturen oder Fragen zu Ersatzteilen wenden Sie sich bitte
an den Fissler-Kundenservice (s. Kapitel 9). Eine Handlerliste sowie weitere
Informationen finden Sie unter www.fissler.com

Hinweise zum Austausch von Teilen
Dichtungsring (Abb. A-23, Abb. Y-1): s. Kapitel 4.

Rollmembrane (Abb. A-17, Abb. V): Kochkrone vom Deckel |6sen

(s. Kapitel 7), alte Rollmembrane abziehen, neue Rollmembrane auf den
Kunststoffstift der Kochanzeige einsetzen und den Rand bis zum Beginn
des Gewindes auf den Metallkolben driicken (s. Kapitel 8).

Kochventildichtung (Abb. A-18, Abb. W, Abb. Y-6):

Kochkrone vom Deckel I6sen und alte Dichtung abziehen. Fir ein leichteres
Einsetzen der neuen Dichtung, Kochkrone auf Stufe 3 einstellen. Neue
Dichtung Uber den Metallkolben legen und dann fest in der vorgesehenen
Einkerbung andricken.

Ventilsitzdichtung (Abb. A-19, Abb. X, Abb. Y-7): Kochkrone vom Deckel
I6sen, Dichtung entfernen und neue Dichtung einsetzen (s. Kapitel 7).
Sicherstellen, dass die Dichtung an beiden Seiten des Deckels sauber und
flach anliegt.
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0-Ring zur Euromatic (Abb. I, Abb. Y-8): Die Demontage/Montage erfolgt
auf der Deckelinnenseite. Die Dichtung muss komplett in der dafur
vorgesehenen Einkerbung liegen.

Euromatic (Abb. A-21): Zunachst den Deckelstiel abnehmen, indem

Sie die Schraube auf der Deckelinnenseite I6sen (s. Kapitel 7), den

0-Ring entfernen, Euromatic aus dem Deckel entnehmen und die neue
Euromatic ohne 0-Ring durch den Deckel fuhren, sodass die Kugel auf der
Deckelinnenseite liegt. 0-Ring montieren (s.0.).

9. Entsorgung

Leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz. Die Kartonage kénnen Sie
mit dem Altpapier entsorgen. Da das Gerat viele wiederverwertbare bzw.
recycelbare Materialien enthalt, sollten Sie es zur Entsorgung bei einer
Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde (Wertstoffhof) abgeben.

10. Fragen und Antworten

Schalten Sie den Herd ab, vergewissern Sie sich, dass Ihr Schnell-

kochtopf drucklos ist (s. Kapitel 6) und lassen Sie den Schnellkochtopf
abkuUhlen, bevor Sie versuchen, eine Fehlerursache zu beheben.

11. Adresse Kundenservice

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Deutschland

Tel: +49 6781 - 403 100

Weitere Informationen finden Sie unter www.fissler.com
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Fehler

Mégliche Ursache

Beim Ankochen
entweicht langer

Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen (Anzeige rot).

als gew6hnlich
Dampf unter dem
Deckelgriff (an der .

Energiezufuhr ist zu gering.
.. Heizquelle einstellen.

Euromatic).

Die KochfeldgréBe
- passt nicht zum
- Bodendurchmesser des

- Schnellkochtopfs.

Der Deckelstiel sitzt
locker.

Die Euromatic oder O-Ring

- sind verschmutzt oder
- beschadigt.

Dampfgarstufe ist
- eingestellt.

Beim Ankochen
entweicht kein
Dampf.

Topf.

. Losung

Topf richtig verschlieBen
(Anzeige grtn). .

Maximale Leistung der

Schnellkochtopf auf das
- passende Kochfeld stellen
(s. Kapitel 4).

Befestigungsschraube des
. Deckelstiels festziehen.

Teile reinigen bzw. ersetzen

: (s. Kapitel 4, 7, 8).

Wahlen Sie zum Kochen
- mit Druck eine Garstufe
__von1-3(s. Kapitel B).

Mindestmenge Flissigkeit
- (200-300 ml) zugeben
(s Kapitel d).

Maximale Leistung der

- Heizquelle einstellen.

Fehler

Dampf und / oder
Wassertropfen
entweichen am
Deckelrand, bevor
die Kochanzeige
zu steigen
beginnt.

Die Kochanzeige
steigt nicht.

Dampf entweicht
an der Kochkrone.

Mégliche Ursache

Dichtungsring ist
- nicht richtig eingelegt,
: verschmutzt, beschadigt

- oder veraltet.

Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen (Anzeige rot).

Zu wenig Flussigkeit im
- Topf.

Kochkrone ist nicht
richtig und fest

- verschraubt.

- Kochventildichtung,

- Ventilsitzdichtung oder
. Rollmembrane fehit,
ist defekt oder falsch

- montiert.

Temperatur ist zu hoch
- (Kochanzeige steht auf
i rot).

Kochkrone,

. Kochventildichtung,

Ventilsitzdichtung oder

- Rollmembrane fehlt,
. ist defekt oder falsch
, montiert.

DE

Dichtungsring richtig ein-
legen, ggf. reinigen oder
: ersetzen (s. Kapitel 4, 8).

Topf richtig verschlieBen
(Anzeige grim).

Siehe vorige Punkte.

Mindestmenge Fllssigkeit
. (200-300 ml) zugeben
8. Kapitel ).

Kochkrone richtig einset-
- zen und Glockenmutter
i festziehen (s. Kapitel 7).

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 8).

- Energiezufuhr zuriick-

- schalten. Markierung zur
. gewlinschten Garstufe

- einregeln (s. Kapitel 4).

Betroffene Dichtung

‘ austauschen oder

richtig montieren (s.

- Kapitel 4, 8). Kochkrone
 richtig einsetzen und

Glockenmutter festziehen

. (s. Kapitel 7).
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Fehler

Unter dem Deckel-
stiel (an der Euro-

~ Mégliche Ursache

matic) entweicht
Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

. Flachdichtung zur Befes-
: tigung des Deckelstiels

- oder 0-Ring zur Euroma-
tic fehlen, sind defekt

. oder falsch montiert

GroBe Menge Dampf
- entweicht, ggf. ist die

. als Sicherheitseinrichtung
© spricht an).

Kochkrone defekt oder
verschmutzt (Euromatic

Der Deckelstiel
oder die Griffe
sitzenlocker.

Befestigungsschraube ist
- nicht festgezogen.

Am Deckelrand
entweicht starker

Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

. Dichtungsring hat als
- Sicherheitseinrichtung
- angesprochen. Ggf. ist die |

- Kochkrone und Euromatic |

_jverschmutztoderdefekt. . . .

Dampf entweicht
an Abdeckkappe,
Deckelstiel oder
Bedientaste.

Abdichtung ist defekt.

Befestigungsschraube des
., Deckelstiels festziehen.

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 4, 8).

Kochkrone abnehmen
- und reinigen oder

ersetzen (s. Kapitel 7, 8).

Befestigungsschrauben

 festziehen.
Dichtungsring ersetzen
| (s.Kapitel®).

. Gerat vom Fissler-
¢ Kundendienst Uberprifen

lassen.

Deckelstiel austauschen/
s vom Fissler-Kundendienst

- Uberpriifen lassen.

Fehler

sich schwer
verschlieBen bzw. |
: Deckelstiel ist defekt

Der Topf lasst

~ Mégliche Ursache

Deckelstiel / Topfgriff /-stiel

die Bedientaste

ist nicht richtig montiert.

springt beim
VerschlieBen

nicht heraus.

Dichtungsring ist nicht

Deckel wurde verkantet
- aufgesetzt.

richtig eingelegt.

Der Topf lasst sich
nicht &ffnen. :

Euromatic hat sich
- verklemmt.

DE

Befestigung der Griffe

prufen und festzishen.
Deckelstiel austauschen.

Dichtungsring richtig
_ einlegen (s. Kapitel 4).

Aufsetzhilfe am Deckel in
- die Nut im Topfstiel setzen
(s Kapitel3).

Druck im Topf ablassen

(s . Kapitel6).

Bedientaste I0sen.
- Deckelstiel leicht
- nach links driicken.
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Use and Care Instructions

Thank you for your trust and congratulations

on your Vitavit® pressure cooker!
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1. Important Precautions

and Safety Instructions

Instructions for Use and Supervision

- Read the user instructions and all other information carefully.

- Never use the pressure cooker near children, and never leave it
unattended while in use.

- Keep these instructions for as long as you own the product. If you have
lost the user instructions, you can download them from our website:
www.fissler.com.

- Do not leave the pressure cooker in the hands of anyone who has not
first familiarized themselves with the user instructions, and always pass
your pressure cooker on to third parties with the user instructions.

Safety and Maintenance

- Never force the pressure cooker open. Before opening it, make sure that
the internal pressure has been released completely. Information on this
topic can be found in chapter 6.

- Never heat the pressure cooker without liquid in it, as overheating can
cause damage to the cookware, the valves, the safety devices, and the
stove, or the aluminum core in the base may melt and turn to liquid.
Should any of these things occur, switch off the stove, and do not
move the pot until it has cooled down completely. Air out the room. If
the pressure cooker ever overheats, do not continue to use it, as the
functionality of the safety devices can no longer be guaranteed. Should
this occur, contact Fissler customer service.

- Never fill the pressure cooker with more than 2/3 of its nominal capacity,
even when using an insert and tripod.

If you are preparing foods such as rice or dried vegetables that expand
or foam while cooking, fill the pressure cooker with no more than half of
its nominal capacity; see internal volume markings.

- When meat (especially ox tongue) is being cooked in the pressure
cooker, excess pressure is created in the meat. Therefore, after opening
the pressure cooker, allow the meat to rest before cutting into or moving
it in order to avoid burns.

- Always shake the pressure cooker before opening it to prevent steam
bubbles from bursting and spraying hot droplets, especially when
preparing soft or pureed foods. Do not prepare applesauce or compotes
in the pressure cooker, as steam bubbles often form, which can burst
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open when opening the pot and cause scalding.

- Do not use the pressure cooker to deep-fry food with oil under pressure.

Always deep-fry in the pressure cooker without a lid, and do not fill it
more than halfway with oil.

- Do not make any modifications to the pressure cooker. The maintenance

measures listed in the user instructions are an exception. Do not oil the
valves.

- Only use the pressure cooker with original and fully functional Fissler

components. In particular, only use pots and lids of the same model
and the spare parts intended for your appliance (see chapter 8).

- For a pressure cooker with a nominal capacity of 3.5 L from a pressure

cooker set, use the lower tripod with the insert to avoid overfilling.

Using the Pressure Cooker
- Never use the pressure cooker in the oven. Handles, valves, and safety

devices will be damaged by the high temperatures and will then no longer
fulfill their safety functions.

- Only use the pressure cooker for its intended, private use. Improper use

may result in hazards.

- Food is prepared under pressure in this pot. Improper use of the

pressure cooker may result in burns. Ensure that the pressure cooker is
properly closed before you apply heat. Information on how to correctly
do so can be found in chapter 3. Never use the pressure cooker with the
lid on loosely.

- Pressure cookers may not be used for medical sterilization, as they are

not designed to reach the required temperature for sterilization.

Operating the Pressure Cooker
- Before each use, make sure that all valves and safety devices are

undamaged, functional, and clean. Doing so is the only way to ensure
safe operation. Information on how to properly inspect your cooking
equipment can be found in chapter 4.

- Move the pressure cooker very carefully when it is hot or under pressure.

Do not touch the hot surfaces - always use the handles and knobs. Use
hand protection if necessary.

- Only use heat sources that have been approved in the user instructions

(see chapter 4).

- Regulate the stove temperature so that the cooking indicator does not

enter the red range (see chapter 5). If the stove temperature is not
reduced, steam will automatically release in a controlled manner through
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the valve, and the pot will lose liquid. The complete loss of liquid will
cause the food to burn and can cause damage to the pot and stove.

2. Intended Use

- Fissler pressure cookers are designed for cooking food under pressure
in a private household and for the intended uses listed in chapter 5.

- Fissler pressure cookers can only be used on stoves up to a maximum
power of 3700 watts.

- The filling quantities listed in chapter 4 must be observed to ensure safe
use of the pressure cooker.

3. Before Initial Use

Before using the pot for the first time, familiarize yourself with the pot
and correct use, and check that all components have been included
(see Fig. A). The insert is not always included.

Opening the Pot (Fig. C)

Press the control button (Fig. A-7) on the lid handle in the direction of
the arrow. Turn the lid counterclockwise (to the right) as far as it will go.
Remove the lid.

Closing the Pot (Fig. D+E)

Using the lid positioning aid (metal tab with “Close” imprint (Fig. A-14)), put
on the lid while holding it at a slight angle. Insert the lid positioning aid into
the groove on the pot handle and then lower it (Fig. D). Close it by turning it
clockwise as far as it will go (to the left); (see Fig. E). The pot will lock with
an audible “click,” and the locking indicator will change from red to green
(Fig. A-8).

Locking Indicator (Fig. A-8, Fig. F)
Green: The pot is closed properly and is ready for use.
Red: The pot is not closed properly.

Cleaning

Before the first use, wash the pot, lid, sealing ring and insert thoroughly by
hand. This will remove any polishing dust and small impurities.
Recommendation: Treat the pot and lid with a stainless steel care product
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after washing them. This makes stainless steel more resistant to salts and
acidic foods. Be sure to completely wash off the care products‘ residue.

Repeat the treatment as required or when the stainless steel surface
shows visible wear.

4. Instructions for Use

Safety Features

Before each use, check the functionality of the safety features mentioned
below and never tamper with them. Make sure that the pressure regulator
and lid handle are properly mounted and firmly secured before using them
for cooking. You will find instructions on this process in chapter 7.

Pressure regulator (Fig. A-3, Fig. G)

Remove the pressure regulator from the lid and set it to level 3. Check that
the cooking indicator (1) and valve body (2) move freely and spring back
by applying pressure with your finger.

Euromatic (Fig. A-21)

Make sure that the Euromatic sits properly and moves freely in the lid

(Fig. H). The O-ring seal must lie entirely in its designated notch (see Fig. I).
Check whether the ball in the Euromatic moves freely and springs back by
applying pressure with your finger (Fig. J).

Sealing ring (Fig. A-23) and safety cam (Fig. A-20, Fig. K)

Check that the sealing ring and lid rim are clean, the sealing ring is
undamaged, and the safety cam (1) moves freely.

Insert the sealing ring so that it lies completely flat and below the inwardly
curved edge segments (2) against the inside of the lid. The sealing ring
must be in front of the safety cam, i.e., pressed away from the edge of the
lid.

Filling Quantities (Fig. L)

Always cook with enough liquid, and make sure that the liquid
in the pressure cooker does not evaporate completely.

Please note the following information on filling quantities for pressure
cooking. For easy measuring, there is an internal measuring scale in
the pot.
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Required amount of liquid to prevent overheating during cooking

To generate steam, the pot must always contain liquid, regardless of
whether or not you are using an insert. Add more than 6.8-10.1 oz (200-
300 ml) within the internal markings, depending on the diameter of the
cooker. Never cook with the pressure cooker without applying this amount
of liquid.

@ 7 in (18 cm): 6.8 0z (200 ml)

@ 8.5in (22 cm): 8.5 0z (250 ml)

@ 10.2in (26 cm): 10.1 0oz (300 ml)

Max Mark
To ensure safe operation, the pressure cooker must not be filled with more
than % of its capacity (useable capacity).
4% Mark
For foods that foam or expand during cooking, such as rice, broth, or dried
vegetables, the pressure cooker must not be filled to more than half its
capacity.

¥ Mark
When cooking beans or other legumes, only fill the pot to ¥ of its capacity,
as their thin skins can easily rise and clog the valves.

Stovetop Suitability
Fissler pressure cookers are suitable for all stove types, including gas,
solid plate, glass ceramic, and induction.

To avoid scratching surfaces, you should always lift your cookware when
moving it. Fissler accepts no liability for any damage if this rule is not
followed.

Hot plate/glass ceramic (radiant/halogen): The stovetop should be the
same diameter as the bottom of the pot or smaller.

Gas stove: Place the cookware in the center of the burner and avoid side
flame exposure, as this can damage the plastic handles.

Induction: Always place the cookware in the center of the burner. The size
of the base of the pan should match or be larger than the burner size,
otherwise the burner may not respond to the base of the pan.

Special instructions for induction stoves: Please observe the instructions
provided by the stove manufacturer. A buzzing sound may occur during
use that is due to technical reasons and is not a sign of a defect in either
the stove or the cookware.
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Energy Saving Tips
- During cooking, regulate the stove temperature so that the cooking
indicator does not rise into the red range for the cooking level selected,
and so that the pressure regulator does not begin to release steam.

- When cooking on the steam cooking level, set the stove temperature so
that only a light plume of steam emerges from the lid handle or pressure
regulator.

- Use a burner of the appropriate size (see “Stovetop Suitability” above).

- Select the cookware size according to the amount being cooked.

- Utilize the heat retained in the base: Switch off the stove shortly before
the end of the cooking time.

5. Cooking with the Vitavit®

You can prepare all kinds of recipes in a variety of ways in the pressure
cooker. You can roast, simmer, and braise or deep-fry in an open pot. With
an additional insert, steaming, steam juicing, and tiered cooking are also
possible. In combination with a conventional lid, the pressure cooker can
also be used as a saucepan. In the pressure cooker, all kinds of dishes
including meat, vegetables, and legumes, as well as fish and grains, can
be prepared in a time-saving and nutritious way. You can find information,
cooking times, and recipe ideas at www.fissler.com

Preparation

Add the ingredients to the pressure cooker, while observing the specified
filling quantity and minimum quantity of liquid (see chapter 4). Put the

lid on and close the pot. The locking indicator (Fig. A-8) is green (see
chapter 3).

Selecting the Cooking Level (Fig. M)

Your Vitavit® allows you to select between four cooking settings (Fig. M):
Cooking level 1: Gentle cooking level, approx. 230 °F (110 °C), 45 kPa

of operating pressure for very delicate foods, such as fish and tender
vegetables.

Cooking level 2: Quick cooking level, approx. 235 °F (113 °C), 60 kPa of
operating pressure for delicate foods, such as vegetables.

Cooking level 3: Express cooking level, approx. 241 °F (116 °C), 75 kPa of
operating pressure for all other dishes, such as meat dishes and stews.
Steam cooking level: Select gentle steam cooking in the insert (Fig. A-1) or
cooking without pressure. 6>
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Heating Up and Venting

Heat the securely closed pressure cooker at the stove‘s maximum
temperature setting (not with booster function). Steam will release from
under the lid handle (Fig. A-6). This process may take a few minutes. As
soon as the Euromatic closes and no more steam is released, the pressure
build-up will begin, and the cooking indicator (Fig. A-4) will slowly start to
increase.

Pressure Regulator - Cooking Indicator with Traffic Light Display
(Fig. N)

The cooking indicator always shows a sequence of three colored

rings, regardless of the cooking level selected. The colors indicate the
temperature progression in the pot like traffic lights, helping you to regulate
the stove temperature.

Yellow ring:

The cooking level set has nearly been reached. The stove temperature can
be reduced.

Green ring:

The cooking level set has been reached; the cooking phase has started.
The stove temperature should be regulated to maintain the cooking
indicator in the green range for the entire cooking time.

Red ring:

The temperature in the pot is too high. The pot automatically starts to
release steam and can lose liquid as a result. To regulate the temperature,
turn the stove down further and make sure that the green ring is reached
again.

Cooking Times
The cooking times are measured from the time the selected cooking level
(the green ring) is reached.

At the end of the cooking time, remove the pressure cooker from the
burner and allow the pressure to escape (see chapter 6). Only then can
you open it.

You can find more information on the cooking times in our cooking time
guide at www.fissler.com
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Cooking Time Guide + Video Tutorial

Versatile use of non-Fissler items in the pressure cooker

This entails items such as jars or plastic items that are not manufactured
or sold by Fissler.

Depending on the size of the item, the 4.5 L pressure cooker model or
larger should be used. Always observe the MAX marking inside the pot,
and never place items in the pot above this mark (see Chapter 4).

Check the materials and items to be used in the pressure cooker for

heat resistance according to the manufacturer’s specifications.

Steam sterilizing

In the pressure cooker, items such as baby bottles, canning jars, pacifiers,
etc. made of materials such as glass, silicone, and plastic can be sterilized.
Before sterilizing, disassemble the parts and clean them. Before use,
check for damage.

Add the required amount of water to the pressure cooker (see Chapter 4)
and place the items in the perforated insert. Close the pot, set the cooking
level (see Chapter 5), heat the pot, and sterilize for approx. 10 minutes
(see Chapter b).

Let the pressure cooker cool down (Method 1, see Chapter 6). Remove the
items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool down. Do not
rinse glass items with cold water. Before use, check items for damage.

Using glass jars, ceramic dishes and stainless steel baking pans
Clean jars, dishes and pans before use, and when canning, sterilize the jars
as well. Check items for damage.

Canning

Fill jars to about one finger-width below the rim, make sure the rim is
clean, and close them. For jars with screw-on lids, do not screw the lid on
tightly. For jars with a gasket and clamps, do not attach the clamps during
canning.

Add the required amount of liquid to the pressure cooker (see Chapter

4) and place the jars in the perforated insert. Close the pot, select the
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appropriate cooking level for the food, and cook (see Chapter 5).

Let the pressure cooker cool down slowly (Method 1, see Chapter 6).
Remove the items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool
on a cloth. Do not rinse glass items with cold water. Once the jars have
cooled, check them for damage and tighten the lids securely or fasten the
clamps. Before use/consumption, check the jars and their contents.

Note:

Do not perform a quick pressure release when canning. Always allow the
pressure cooker to cool and depressurize naturally. Rapid pressure release
can cause jars to break or burst.

Cooking with ceramic ramekins / stainless steel baking pans

Fill the pressure cooker with the required amount of liquid (see Chapter 4)
and place the ramekins/pans in the perforated insert or on the tripod, e.g.,
as you would for a springform pan. Close the pot, select the appropriate
cooking level for the food/recipe, and cook (see Chapter 5).

Let the pressure cooker cool down slowly (Method 1, see Chapter 6).
Remove the items with tongs or heat-resistant gloves and let them cool
down. Before use or consumption, check the items for damage.

Using parchment paper
When using parchment paper in the pressure cooker, make sure it is not
placed loosely and that it does not block any safety features on the lid.

Responsibility for using third-party items in the pressure cooker lies

with the user. Fissler accepts no liability.

6. Releasing Steam from the Vitavit®

Never force the pressure cooker open. The pot must not be opened

until the cooking indicator has lowered completely, and no more steam is
released when the control button is pressed.

There are 4 methods of releasing steam from your Fissler pressure cooker
You should choose the method for steam release depending on the type
of food being cooked. For foods that tend to foam or expand such as
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legumes, soups, or stews, or for foods with delicate skins such as boiled
potatoes, do not use a method with rapid pressure reduction, otherwise
the food may spill out or its skin may burst. Before opening the pot, follow
the instructions below for all 4 methods.

Method 1: Cooling Down

With this method, you use the residual energy in the pot. Remove the pan
from the heat shortly before the end of the cooking time, allowing it to cool
slowly until the cooking indicator has lowered completely. This method

is best suited to dishes with a long cooking time and can help conserve
energy.

Method 2: Gradual Release of Steam with the Pressure Regulator (Fig. P)
Gradually turn the adjustment ring on the pressure regulator from the set
cooking level to the next lower cooking level down to the pressureless
cooking level. The steam will release from under the pressure regulator
(Fig. A-5).

Note: Never turn the setting ring from cooking level 2 or 3 directly to the
pressureless cooking level or else the volume of steam escaping will be
very high, possibly causing food to shoot out.

Method 3: Releasing Steam Quickly with the Control Button (Fig. 0)

Lightly press the control button (Fig. A-7) in the direction of the arrow.
Steam will release from under the lid handle (Fig. A-6). Hold the button
down until the cooking indicator has lowered completely and no more
steam releases. Release the button as soon as no more steam releases.

Method 4: Quick Steam Release under Running Water (Fig. Q)

Place the pot in the sink and run cold water over the side of the lid (not
over the lid handle and pressure regulator) until the cooking indicator has
lowered completely.

Before Opening (Methods 1-4)

Press the control button lightly (to release any remaining pressure).
Release the button as soon as no more steam releases. Lightly shake the
pot. Press the control button again and repeat this process (shaking the
pot and then pressing the control button) until no more steam releases.
The pot is depressurized (the Euromatic is lowered). Open the pot (see
chapter 3).
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Note:

As long as there is pressure in the pot, it will not be possible to press the
control button down completely. This is for your safety, as it prevents the
pot from being accidentally opened while it is still under pressure.

Do not try to force the control button down.

7. Cleaning and Care

Cleaning

Clean the pressure cooker after each use:

- Remove the sealing ring from the lid and wash it by hand.

- Remove the pressure regulator and wipe it with a damp cloth.

- Remove the lid handle and rinse it off under running water.

- The pot, lid (without the sealing ring, pressure regulator, or lid handle),
and inserts can be cleaned in the dishwasher.

- Decorated pressure cookers are not dishwasher-safe. For pressure
cookers with a decorated body, we recommend hand-washing with
a soft sponge to preserve the decoration.

Please note:

- To clean, use hot water with normal dish soap and a sponge or soft
brush. Avoid pointy, rough, or sharp objects. You can also use the
scrubber side of a sponge if the inside or base of the cookware is very
dirty.

- Do not allow food residues to dry, and do not store food in the pot for
long periods of time, as it can cause stains and changes in the surface of
stainless steel.

- To preserve the stainless steel surface, use a stainless steel care product
regularly. It is ideal for removing white or rainbow-like discolorations or
deposits.

- When cleaning in the dishwasher, only use household products in the
dosage recommended by the manufacturer. Do not use industrial
detergents or highly concentrated cleaners.

Assembling the Pressure Regulator and Lid Handle

Pressure regulator (Fig. A-3)

Removing (see Fig. R): Loosen the bell nut (Fig. A-24 + Y-10) by turning it
counterclockwise.

Mounting (see fig. S): Make sure that the cooking valve seal is tight against
the pressure regulator all around and that the seal is seated in the notch
provided. Set the pressure regulator to the steam cooking level (1) in the
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specified position in the lid from above. Screw the bell nut (2) clockwise
from below and tighten it firmly (3).

Lid Handle (Fig. A-9)

Removing (Fig. T): Turn the fastening screw (Fig. A-22) on the inside of the
lid counterclockwise. Remove the lid handle.

Mounting (see fig. U):

Hold the lid handle in your hand and place the lid in the specified position
(1). Screw in the fastening screw clockwise and tighten it firmly (2).

Storage

Store the sealing ring in a dark (protected from sunlight and UV radiation),
dry, and clean place. To protect the sealing ring and avoid crushing it,
place the lid on the pot with the inside facing up after cleaning.

8. Maintenance and Spare Parts

Replace wear parts such as the sealing ring and other rubber parts

regularly with original Fissler spare parts, i.e., after a maximum of 400
cooking processes or after 2 years at the latest. Parts that show visible
damage (e.g., hardening, cracks, discoloration, overheating, or deformation)
or that do not fit correctly must be replaced immediately. Failure to do

so will impair the function and safety of your pressure cooker. For your

own safety, please retighten any loosened screws on the pressure cooker
immediately. In addition, replace cracked or damaged plastic handles
immediately with original Fissler spare parts.

You can find the item number for spare parts and accessories on pp. 7 & 8.
For other repairs or if you have questions about spare parts, please
contact Fissler Customer Service (see chapter 9). You can find a list of
retailers and further information at www.fissler.com.

Instructions for Replacing Parts
Sealing ring (Fig. A-23, Fig. Y-1): See chapter 4.

Rolling diaphragm (Fig. A-17, Fig. V): Remove the pressure regulator from the
lid (see chapter 7), pull off the old rolling diaphragm, insert the new rolling
diaphragm onto the plastic pin of the cooking indicator, and press the edge

onto the metal piston as far as the start of the thread (see chapter 8). 65
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Cooking valve seal (Fig. A-18, Fig. W, Fig. Y-6):

Remove the pressure regulator from the lid and pull off the old seal. To
make it easier to insert the new seal, set the pressure regulator to level 3.
Place the new seal over the metal piston and then press it firmly into the
notch provided.

Valve seat seal (Fig. A-19, Fig. X, Fig. Y-7): Remove the pressure regulator,
take off the seal, and insert a new seal (see chapter 7). Make sure that the
seal is positioned properly and lying flat on both sides of the lid.

O-ring for Euromatic (Fig. I, Fig. Y-8): Disassembly/assembly is carried out
on the inside of the lid. The seal must lie completely in the notch provided.

Euromatic (Fig. A-21): First remove the lid handle by loosening the screw
on the inside of the lid (see chapter 7), remove the 0-ring, remove the
Euromatic from the lid, and insert the new Euromatic without the O-ring
through the lid so that the ball is on the inside of the lid. Mount the O-ring
(see above).

9. Disposal

Contribute to environmental protection. You can recycle the cardboard
with your scrap paper. Since the appliance contains many recyclable
materials, you should take it to a collection point (recycling center)

in your town or municipality for disposal.

10. Troubleshooting

Switch off the stove, make sure your pressure cooker is

depressurized (see chapter 6), and allow the pressure cooker
to cool down before attempting to address an error or malfunction.

11. Customer Service Address

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Germany

Phone: +49 6781 - 403 100
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You can find further information at www.fissler.com

Possible Cause

Steam is releasing
from under

. (indicator red).

Pot is not closed properly

lid handle (on
Euromatic) for
longer than usual

 Stove temperature

is too low.

when heating up.

Burner size does not
match base diameter

The lid handle is loose.

of pressure cooker.

Euromatic or O-ring

are dirty or damaged.

Steam cooking level
is set.

No steam releases
when heating up
the pot.

Stove temperature
is too low.

Close pot properly

...(ndicator greer). .

. Set heat source to
- maximum power.

Place pressure cooker
- on appropriate burner
[(seechapterd). .

Tighten fastening screw

Clean or replace parts

(see chapters 4,7,8).

For pressure cooking,
select a cooking level
from 1-3 (see chapter 5).

Add minimum amount
of liquid (200-300 ml)
(seechapter4).

: Set heat source to
- maximum power.
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Possible Cause

Steam and/or

water droplets .
are escaping from
edge of lid before

Sealing ring is not
‘inserted correctly or is

dirty, damaged, or old.

cooking indicator
starts to rise.

Pot is not closed properly
- (indicator red). '

Cooking indicator
is not rising.

Steam is escaping from

lid handle/edge.

- Insert sealing ring

. correctly; clean or
‘replace it if necessary
. (see chapters 4, 8).

Close pot properly

. (indicator green).

See previous points.

Add minimum amount

- of liquid (200-300 ml)

Pressure regulator is not
- screwed on properly and
tightly.

- diaphragm is missing,
- defective, or incorrectly
. mounted.

Cooking valve seal,
valve seat seal, or rolling

Steam is escaping
from pressure
regulator.

- red).

Temperature is too high
(cooking indicator is on

- Pressure regulator,

: cooking valve seal,

- valve seat seal, or rolling
- diaphragm is missing,

- defective, or incorrectly
. mounted.

... (seechapter4).

Insert pressure regulator
- correctly and tighten bell
nut(see chapter 7). .

Replace or properly
mount affected seal

. (see chapter 8).

Reduce stove
temperature. Adjust

- marking to desired
- cooking level
.. (seechapterd). .

- Replace or properly
- mount affected seal
. (see chapters 4, 8).
- Insert pressure regulator
: correctly and tighten bell
. nut (see chapter 7).

Possible Cause

Steam is releasing
from under lid :

handle (on the
Euromatic) even
though cooking
indicator has
already risen.

. Flat gasket for fastening
lid handle or O-ring for

- Euromatic is missing,
defective, or incorrectly
- mounted.

. If a large amount of
- steam is escaping, the
. pressure regulator may
- be defective or dirty

. (Euromatic has been
: activated as safety
- device).

Lid handle or :
handles are loose.

. Fastening screw is not

tightened firmly.

A lot of steam is
escaping from

edge of lid even
though cooking
indicator has
already risen.

- Sealing ring has been
- activated as safety
. device. Pressure

- regulator and Euromatic

Steam is escaping |
from lid, lid ;
handle, or control
button.

Sealing is defective.
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Tighten fastening screw
Lionlidhande.

Replace or properly

. mount affected seal
. (see chapters 4, 8).

. Remove and clean or
- replace pressure regulator
. (see chapters 7, 8).

Tighten fastening screws.
Replace sealing ring

| (seechapters).
- Have device checked

- by Fissler Customer

- Service.

_maybedirtyor defective.

Have lid handle replaced/

- checked by Fissler
. Customer Service.
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Pot is difficult to
close or control
button does

not pop out
when closing.

Possible Cause

Lid handle and/or pot
- handle are not mounted
. correctly.

Lid handle is defective.

Sealing ring is not
- inserted correctly.

Lid has been put on
-incorrectly.

Pot cannot be
opened.

Euromatic has jammed.

Check fastening of
- handles and tighten.
Replace lid handle.

Insert sealing ring
. correctly (see chapter 4). -

Place positioning aid in
. groove in pot handle
.i(seechapterd). ..

Release pressure in pot

. (seechapter®).

Loosen control button.
Push lid handle
- slightly to the left.

Instructions d’utilisation et d’entretien

Nous vous remercions pour votre confiance et vous
félicitons pour votre achat d’un autocuiseur Vitavit®
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1. Précautions et consignes

de sécurité importantes

Mode d’emploi et surveillance

- Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et toutes les instructions.

- N’utilisez jamais I'autocuiseur a proximité d’enfants et ne le laissez jamais
sans surveillance pendant que vous l'utilisez.

- Veuillez conserver ces instructions aussi longtemps que vous utiliserez
ce produit. Si vous veniez toutefois a égarer le mode d’emploi, vous
pourrez le télécharger sur notre site internet www.fissler.com.

- Ne laissez personne utiliser I'autocuiseur sans avoir préalablement
consulté le mode d’emploi et ne confiez jamais votre autocuiseur a des
tiers sans joindre le mode d’emploi.

Sécurité et entretien

- Ne forcez jamais pour ouvrir 'autocuiseur. Assurez-vous que la pression
interne est totalement retombée avant de I'ouvrir. Vous trouverez plus
d’informations a ce sujet au chapitre 6.

- Veillez a ne jamais faire chauffer I’'autocuiseur a sec. Une surchauffe du
produit risquerait d’endommager I'appareil, les soupapes, les dispositifs
de sécurité et la plague de cuisson ou de provoquer la fonte et Ia
liquéfaction du noyau en aluminium au fond de la cuve. Si cela devait se
produire, éteindre la source de chaleur et ne pas déplacer I'autocuiseur
tant qu’il n’est pas entierement refroidi. Bien aérer la piece. Dans ce cas,
veuillez arréter d’utiliser I'autocuiseur car les fonctions des dispositifs de
sécurité ne sont plus garanties. Veuillez de ce fait contacter le service
apreés-vente de Fissler.

- Faites attention a ne jamais remplir 'autocuiseur a plus de 2/3 de sa
capacité, méme lorsque vous utilisez un panier et un trépied.

Pour des aliments tendant a mousser ou gonfler en cours de cuisson, tels
que le riz ou les Iégumes secs, veuillez ne pas remplir 'autocuiseur a plus
de la moitié de sa capacité (voir le repere).

- Lors de la cuisson de viande (en particulier la langue de bceuf) dans
I’autocuiseur, il se forme une surpression dans la viande. Veuillez donc la
laisser un peu reposer avant de la piquer ou la déplacer afin d’éviter tout
risque de brllure aprés I'ouverture de I'autocuiseur.

- Secouez systématiquement I'autocuiseur avant de I’ouvrir afin d’éviter
les projections de bulles de vapeur, en particulier lorsque vous cuisinez
des aliments en purée. N'utilisez pas votre autocuiseur pour préparer
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des compotes a base de pommes ou d’autres fruits. Ces préparations
entrainent souvent la formation de bulles de vapeur susceptibles de jaillir
a I'ouverture de I'autocuiseur et de causer des brdlures.

- N’utilisez pas I'autocuiseur pour faire frire des aliments sous pression

avec de I'huile. Lorsque vous utilisez I'autocuiseur pour faire frire
des aliments, ne mettez jamais de couvercle et ne remplissez jamais
I'autocuiseur de matiere grasse de plus de moitié.

- Ne modifiez en aucun cas I'autocuiseur. Les opérations liées a I'entretien

figurant dans ce mode d’emploi font toutefois exception a la regle. Ne
graissez pas les soupapes.

- Utilisez l'autocuiseur uniquement avec des composants Fissler originaux

et entierement fonctionnels. Veillez tout particulierement a n’utiliser que
des cuves et des couvercles du méme modele, de méme que les pieces
détachées spécifiquement congues pour votre appareil. (voir chapitre 8).

- Pour éviter un sur-remplissage de I'autocuiseur doté d’une capacité

nominale de 3,5 litres, optez pour le trépied le plus bas avec le panier.

Utilisation de ’autocuiseur
- Veuillez ne jamais passer au four I'autocuiseur. Les poignées, les

soupapes et les systémes de sécurité pourraient étre endommagés
par les hautes températures et ne pourraient des lors plus remplir leurs
fonctions de sécurité.

- Veuillez n’utiliser I'autocuiseur que pour un usage privé, conforme a

celui auquel ce dernier est destiné. Une utilisation non conforme peut
entrainer des risques.

- Les aliments sont cuits sous pression dans I'autocuiseur. En cas

de mauvaise utilisation, vous risquez de vous brdler. Veillez a ce

que l'autocuiseur soit correctement fermé avant de I'utiliser. Vous
trouverez plus d’informations a ce sujet au chapitre 3. N'utilisez jamais
I'autocuiseur si le couvercle n’est pas bien fermé.

- Les autocuiseurs ne sont pas destinés a la stérilisation dans le domaine

médical, ces derniers n’étant pas congus pour supporter la température
de stérilisation prescrite.

Fonctionnement de I’'autocuiseur
- Avant chaque utilisation, veillez a ce que toutes les soupapes et tous

les dispositifs de sécurité soient intacts, fonctionnels et propres. Ces
précautions sont indispensables pour garantir un fonctionnement
sécurisé de I'appareil. Vous trouverez plus d’informations a ce sujet
au chapitre 4.
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- Déplacez I'autocuiseur avec la plus grande prudence lorsque celui-ci est
chaud ou sous pression. Ne touchez pas les surfaces chaudes : utilisez
les poignées de I'autocuiseur et du couvercle. Au besoin, utilisez des
protections pour les mains.

- N’utilisez que les sources de chaleur autorisées qui figurent dans le
manuel d’instructions.(voir chapitre 4).

- Réglez la puissance de chauffe de maniere a ce que I'indicateur de
cuisson ne passe pas dans la zone rouge. (voir chapitre 5). Si vous ne
réduisez pas la puissance de la source de chaleur, la pression dans
la cocotte sera régulée par échapement de vapeur au niveau de la
soupape, ce qui causera une baisse du liquide dans I'autocuiseur.
L'évaporation totale du liquide fait brller les aliments et peut
endommager I'autocuiseur ainsi que la plaque de cuisson.

2. Utilisation conforme

- Les autocuiseurs Fissler ont été congus pour la cuisson sous pression
d’aliments dans le cadre d’une utilisation domestique ainsi que pour les
utilisations prévues listées au chapitre 5.

- En outre, les autocuiseurs Fissler ne peuvent étre utilisés a une
puissance de chauffe excédant 3 700 watts.

- Les niveaux de remplissage mentionnés au chapitre 4 doivent étre

respectés pour garantir une utilisation en toute sécurité de I'autocuiseur.

3. Avant la premiere utilisation

Nous vous recommandons de bien vous familiariser avec I'autocuiseur
et son mode d’emploi avant de I'utiliser pour la premiere fois, et de vous
assurer gu’aucune des pieces incluses ne manque (voir ill. A). Notez
toutefois que certains modeles ne sont pas livrés avec un panier vapeur.

Ouverture de I’'autocuiseur (ill. C)

Appuyez sur le bouton de commande (ill. A-7) situé sur la poignée du
couvercle dans le sens de la fleche. Tournez le couvercle dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre (vers la droite) jusqu’a la butée. Retirez
le couvercle.

Fermeture de ’'autocuiseur (ill. D+E)
Positionnez le couvercle en vous aidant du guide de positionnement
(languette métallique portant I‘inscription « Close » (ill. A-14)) et en le
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maintenant Iégerement incliné. Insérez le guide de positionnement dans la
rainure se trouvant sur la poignée de I'autocuiseur et abaissez le couvercle
(ill. D). Fermez le couvercle en le tournant dans le sens des aiguilles

d’une montre (vers la gauche, voir ill. E) jusqu’a la butée. Lautocuiseur se
verrouille avec un « clic » sonore et I'indicateur de verrouillage passe du
rouge au vert (ill. A-8).

Indicateur de verrouillage (ill. A-8, ill. F)
Vert : 'autocuiseur est correctement verrouillé et prét a fonctionner.
Rouge : 'autocuiseur n’est pas bien verrouillé.

Nettoyage

Nettoyez I'autocuiseur, le couvercle, le joint d’étanchéité et le panier avec
précaution et a la main avant la premiere utilisation. Cela permet d’éliminer
les éventuelles poussieres de polissage et les petites impuretés.
Recommandation : utilisez un produit d’entretien spécial inox pour
I’autocuiseur et le couvercle. Cela rendra I'inox plus résistant aux sels et
aux aliments acides. Assurez-vous de toujours rincer soigneusement les
résidus de produits d’entretien. N’hésitez pas a renouveler ce traitement

si nécessaire ou si la surface en acier inoxydable change d’apparence.

4. Conseils d’utilisation

Dispositifs de sécurité

Avant chaque utilisation, vérifiez impérativement que les dispositifs de
sécurité mentionnés ci-dessous fonctionnent correctement et ne les
modifiez sous aucun prétexte. Assurez-vous, avant le démarrage de la
cuisson, que la molette et la poignée du couvercle sont correctement
placées et bien serrées. Vous trouverez plus d’informations a ce sujet au
chapitre 7.

Molette (ill. A-3, ill. G)

Retirez la molette de sélection du couvercle et réglez-la sur le niveau 3.
Assurez-vous d’une simple pression du doigt que I'indicateur de cuisson(1)
et le corps de la soupape(2) sont dégagés et reprennent leur position
initiale.

Valve de sécurité Euromatic (ill. A-21)
Vérifiez que la valve de sécurité Euromatic est correctement placé et
qu’il peut bouger librement dans le couvercle (ill. H). Le joint torique
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d’étanchéité devra s’insérer entierement dans I’'encoche prévue a cet effet
(voir ill. I). Contrdlez par une simple pression du doigt que la bille située
dans la valve de sécurité Euromatic peut bouger liborement dans ce dernier
et gu’elle reprend sa position initiale (ill. J).

Joint d’étanchéité (ill. A-23) et ergot de sécurité (ill. A-20, ill. K)

Vérifiez que le joint d’étanchéité et le bord du couvercle sont propres, que
le joint d’étanchéité n’est pas endommagé et que I'ergot de sécurité (1)
n’est pas bloqué.

Placez le joint d’étanchéité de sorte qu’il repose entierement a plat sur

la face intérieure du couvercle, en dessous de la partie incurvée vers
I'intérieur du rebord (2). Le joint d’étanchéité doit étre posé devant I'ergot
de sécurité, c’est-a-dire étre éloigné du bord du couvercle.

Quantités de remplissage (ill. L)

Ne faites jamais fonctionner I'autocuiseur sans le volume de liquide
requis et veillez a ce que le liquide se trouvant dans I’appareil ne s’évapore
pas totalement.

Veuillez tenir compte des indications de remplissage suivantes lors de la
cuisson. La graduation figurant a I'intérieur de la cuve de I'autocuiseur vous
facilitera le dosage.

Niveau de liquide requis pour prévenir la surchauffe durant la cuisson
Selon le diameétre de I'appareil, remplir le récipient avec plus de 200 a
300 ml de liquide a l'intérieur du repére intérieur pour produire de la
vapeur, et ce, que vous utilisiez ou non un panier de cuisson. Ne faites
jamais fonctionner I'autocuiseur sans y avoir versé cette quantité de
liquide.

@ 18 cm : 200 ml

@22 cm: 250 ml

@ 26 cm : 300 ml

Repére « max. »

Lautocuiseur ne doit étre rempli au maximum qu’aux %4 de sa capacité
(volume utile) afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité.
Repere « 4 »

Pour les aliments susceptibles de mousser ou de gonfler en cours de
cuisson, tels que le riz, les bouillons ou les Iégumes secs, veuillez ne pas
remplir 'autocuiseur a plus de la moitié de sa capacité.
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Repeére « ¥ »

Lors de la cuisson de haricots et d’autres Iégumineuses, veuillez ne pas
remplir 'autocuiseur a plus de ¥ de sa capacité, leur fine peau pouvant
facilement remonter et boucher les soupapes.

Sources de chaleur compatibles

Les autocuiseurs Fissler conviennent a tout type de plaque de cuisson. On
pourra notamment citer les gazinieres, les plaques électriques, les plagues
vitrocéramiques et a induction.

Afin d’éviter de rayer la surface de cuisson, il est recommandé de toujours
soulever votre ustensile de cuisine pour le déplacer. Fissler décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant du non-respect de cette
consigne.

Plaques électriques/vitrocéramiques (foyers radiant/foyers halogene) : le
diameétre de la plague de cuisson doit étre égal ou inférieur a celui du fond
de lautocuiseur.

Gaziniere : placez I'autocuiseur au centre du foyer de cuisson et veillez a
ce que les flammes ne dépassent pas de I'autocuiseur, afin d’éviter toute
détérioration des poignées en plastique.

Induction : placez systématiquement I'autocuiseur au centre de la plaque.
Le diametre de I'autocuiseur doit étre égal ou supérieur au diametre de la
plaque, faute de quoi cette derniére risquerait de ne pas détecter le fond
de lautocuiseur.

Instructions spécifiques aux plaques a induction : veuillez vous conformer
aux instructions d’utilisation du fabricant de vos plaques. Il peut arriver
gu’un bourdonnement soit audible lors de l'utilisation. II s’agit d’un bruit
d’origine technique, ne témoignant aucunement d’un défaut de votre
plague de cuisson ou de votre autocuiseur.

Conseils d’économies d’énergie

- Pendant la cuisson, réglez votre plaque de cuisson de sorte que
I'indicateur de cuisson ne passe jamais dans la zone rouge pour le degré
de cuisson sélectionné et qu‘il N’y ait pas de dégagement de vapeur au
niveau de la molette de sélection.

- En mode « cuisson vapeur », réglez la plaque de maniere a ce que seul
un léger filet de vapeur s’échappe au niveau de la poignée du couvercle
ou de la molette.
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- Utilisez une plaque de cuisson de dimension appropriée
(voir « Sources de chaleur compatibles »).
- Sélectionnez la taille de I'autocuiseur en fonction de la quantité a cuire.
- Utilisez la chaleur accumulée dans le fond : éteignez la plaque peu avant
la fin du temps de cuisson.

5. La cuisson avec votre autocuiseur Vitavit®

Lautocuiseur vous permet de préparer toutes sortes de recettes de
multiples manieres. Vous pouvez faire rotir, cuire et mijoter les aliments

et méme les faire frire, couvercle ouvert. En vous servant du panier
supplémentaire, vous pouvez également cuire les aliments a la vapeur,

en extraire le jus et les cuire sur plusieurs niveaux. Avec un couvercle
traditionnel, I'autocuiseur peut également étre utilisé comme une
casserole. Vous pouvez préparer aussi bien de la viande, des légumes et
des légumineuses que du poisson et des céréales dans I'autocuiseur, tout
en économisant du temps et en préservant les nutriments. Vous trouverez
de plus amples renseignements, les différents de temps de cuisson ainsi
que des idées de recettes sur www.fissler.com

Préparation

Disposez les ingrédients a cuire dans I'autocuiseur. Veuillez respecter
les quantités de remplissage et les quantités minimales de liquides
préconisées (voir chapitre 4). Placez ensuite le couvercle et verrouillez
I’autocuiseur. Lindicateur de verrouillage (ill. A-8) passe au vert (voir
chapitre 3).

Sélection du degré de cuisson (ill. M)

Avec votre Vitavit, vous pouvez choisir entre quatre degrés de cuisson

Gl ™M) :

Degré de cuisson 1 : Mode de cuisson lente, env. 110°C, pression de
fonctionnement de 45 kPa pour les denrées les plus délicates comme le
poisson et les Iégumes tendres.

Degré de cuisson 2 : Mode de cuisson rapide, env. 113°C, pression de
fonctionnement de 60 kPa pour les aliments délicats comme les légumes.
Degré de cuisson 3 : Mode de cuisson express, env. 116°C, pression de
fonctionnement de 75 kPa pour tous les autres aliments comme les plats a
base de viande ou les potées.

Cuisson vapeur : Sélectionner la cuisson vapeur douce (ill. A-1) ou la
cuisson sans pression. &
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Démarrage de la cuisson et ventilation

Faites chauffer 'autocuiseur hérmétiquement fermé a la puissance
maximale (sans utiliser la fonction Booster). De la vapeur s’échappe

sous la poignée du couvercle (ill. A-6). Ce processus peut durer plusieurs
minutes. Dés que la valve de sécurité Euromatic passe en position fermée
et que la vapeur cesse de s’échapper, la pression dans I'appareil s’éleve
progressivement et I'indicateur de cuisson (ill. A-4) commence tout
doucement a monter.

Molette - Indicateur de cuisson avec signalisation visuelle
tricolore (Abb. N)

Indépendamment du degré de cuisson sélectionné, I'indicateur de
cuisson affiche toujours une succession de trois anneaux colorés. Sur le
modele d’un feu de signalisation, les couleurs illustrent I'évolution de la
température dans I'autocuiseur et vous aident a réguler I'alimentation en
énergie.

Anneau jaune :

Le degré de cuisson sélectionné est presque atteint. Vous pouvez la
puissance d’alimentation.

Anneau vert :

Le degré de cuisson sélectionné est atteint. La chaleur doit étre réglée de
sorte que l'indicateur de cuisson reste au vert pendant tout le temps de
cuisson.

Anneau rouge :

La température a Iintérieur de I'autocuiseur est trop élevée. Lautocuiseur
commence automatiquement a évaporer et peut de fait libérer du liquide.
Pour réguler la température, baissez la source de chaleur et veillez a ce
que l'indicateur redescende dans la zone verte.

Temps de cuisson
Les temps de cuisson sont mesurés a partir du moment ou le degré de
cuisson sélectionné est atteint (anneau vert).

Une fois la cuisson terminée, retirez I'autocuiseur de la plague et faites
évacuer la vapeur (voir chapitre 6) avant de I'ouvrir.

Vous trouverez plus d’informations sur les temps de cuisson dans notre
guide sur www.fissler.com
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Guide des temps de cuisson + tutoriel vidéo

Utilisation polyvalente d’objets tiers dans I’autocuiseur

Le terme « objets tiers » désigne des objets tels que des bocaux en verre
ou des objets en plastique n’étant pas fabriqués ni proposés par Fissler.
Veuillez utiliser 'autocuiseur de 4,5 L ou un autocuiseur avec une plus
grande capacité en fonction de la taille de I'objet. Respectez toujours

le repere MAX situé a I'intérieur de I'autocuiseur et ne placez jamais de
produits au-dela de ce repéere (voir chapitre 4).

Vérifiez la résistance a la chaleur des matériaux et des objets dans

I’autocuiseur conformément aux indications du fabricant.

Stérilisation a la vapeur

Lautocuiseur vous permet de stériliser des objets tels que des biberons,
des bocaux, des tétines, etc., en verre, en silicone et en plastique
notamment.

Désassembler et nettoyer les pieces avant la stérilisation. Vérifier leur bon
état avant utilisation.

Verser la quantité d’eau requise dans I'autocuiseur (voir chapitre 4) et
placer les objets dans le panier perforé. Fermer I'autocuiseur, régler le
degré de cuisson (voir chapitre 5), faire chauffer I'autocuiseur et stériliser
pendant env. 10 minutes (voir chapitre 5).

Laisser refroidir I'autocuiseur (méthode 1, voir chapitre 6). Retirer les
objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur et les laisser
refroidir. Ne pas refroidir les bocaux a I’eau froide. Vérifier le bon état des
objets avant utilisation.

Utilisation de bocaux en verre ainsi que de moules en céramique et en acier
inoxydable

Nettoyer les bocaux et les moules avant utilisation et stériliser également
les bocaux pour I'appertisation. Vérifier le bon état des objets.

Appertisation
Remplir les bocaux en laissant environ une largeur de doigt sous le
bord, veiller a ce que le bord soit propre puis fermer. Pour les bocaux a
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couvercle a vis, ne pas visser entierement le couvercle ; pour les bocaux a
joint et pinces, ne pas fixer les pinces pendant I'appertisation.

Verser la quantité de liquide requise dans I'autocuiseur (voir chapitre

4) et placer les bocaux dans le panier perforé. Fermer I’autocuiseur,
sélectionner le degré de cuisson en fonction des aliments et procéder a
’appertisation (voir chapitre 5).

Laisser refroidir I'autocuiseur lentement (méthode 1, voir chapitre 6).
Retirer les objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur

et les laisser refroidir sur un torchon. Ne pas refroidir les bocaux a I'eau
froide. Vérifier le bon état des bocaux une fois ceux-ci refroidis et visser
entierement les couvercles ou fixer les pinces. Vérifier les bocaux et leur
contenu avant utilisation/consommation.

Cuisson dans des ramequins en céramique/moules en acier inoxydable
Verser la quantité de liquide requise dans I'autocuiseur (voir chapitre 4)

et placer les moules dans le panier perforé ou sur le trépied, notamment
pour un moule a charniere. Fermer I'autocuiseur, sélectionner le degré

de cuisson en fonction des aliments/de la recette et laisser cuire (voir
chapitre 5).

Laisser refroidir I'autocuiseur lentement (méthode 1, voir chapitre 6).
Retirer les objets avec une pince ou des gants résistants a la chaleur et les
laisser refroidir. Vérifier leur bon état avant utilisation/consommation.

Utilisation de papier cuisson

En cas d’utilisation de papier cuisson dans I'autocuiseur, s’assurer que le
papier n’est pas posé sans étre fixé et qu’il ne blogue aucun dispositif de
sécurité du couvercle.

La responsabilité vis-a-vis de I'utilisation d’objets tiers dans

I'autocuiseur incombe a I'utilisateur. Fissler décline toute responsabilité a
cet égard.

6. Décompression du Vitavit®

Ne forcez jamais pour ouvrir I'autocuiseur. Attendez que 'indicateur

de cuisson soit completement redescendu et qu’aucune vapeur ne
s’échappe lorsque vous appuyez sur le bouton de commande avant
d’ouvrir 'autocuiseur.
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Il existe 4 possibilités pour libérer la pression de votre autocuiseur Fissler.
Choisissez le mode de libération de la vapeur selon les aliments cuits. Pour
les aliments susceptibles de mousser ou de gonfler facilement comme les
légumineuses, soupes ou potées, ou ceux ayant une peau fragile comme
les pommes de terre en robe des champs, il est recommandé de ne pas
procéder a une libération rapide de la pression, la préparation risquant
autrement de gicler ou la peau d’éclater. Veuillez lire attentivement les
consignes relatives aux 4 méthodes énoncées ci-dessous avant d’ouvrir
l’autocuiseur.

Méthode 1 : refroidissement a I'air libre

Cette méthode vous permet d’utiliser la chaleur résiduelle dans
I’autocuiseur. Retirez I'autocuiseur de la plaque juste avant la fin du

temps de cuisson et laissez-le lentement refroidir jusqu’a ce que
I'indicateur de cuisson soit completement redescendu. Cette méthode est
particulierement recommandée pour les aliments nécessitant une cuisson
plus longue et pour économiser de I'énergie.

Méthode 2 : évaporation progressive de la vapeur au niveau de la molette
@ill. P)

Tournez progressivement la bague de sélection sur la molette, du degré de
cuisson sélectionné au degré de cuisson inférieur, jusqu’a arriver au degré
de cuisson sans pression. De la vapeur s’échappe par-dessous la molette
(ill. A-5).

Remarque : Ne modifiez jamais le réglage de la molette pour passer
directement du degré de cuisson 2 ou 3 au degré de cuisson sans
pression. Le débit de vapeur serait alors trés élevé et la préparation
risquerait de jaillir de I‘autocuiseur.

Méthode 3 : libération rapide de la vapeur a I'aide le bouton de commande
(ill. 0)

Pressez légerement le bouton de commande (ill. A-7) dans le sens de

la fleche. De la vapeur s’échappe sous la poignée du couvercle (ill. A-6).
Maintenez le bouton enfoncé jusqu’a ce que l'indicateur de cuisson soit
complétement redescendu et qu’aucune vapeur ne s’échappe. Relachez
le bouton des que toute la vapeur a été évacuée.

Méthode 4 : libération rapide de la vapeur sous I’eau courante (ill. Q)

Placez l'autocuiseur dans I'évier et faites couler de I'eau froide sur le coté
du couvercle (pas sur la poignée du couvercle ni sur la molette) jusqu’a ce
que l'indicateur de cuisson soit completement redescendu.
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Avant ouverture (méthode 1-4)

Pressez légerement le bouton de commande (la pression résiduelle
éventuelle s’évapore). Relachez le bouton dés que toute la vapeur a

été évacuée. Secouez légerement I'autocuiseur. Pressez a nouveau le
bouton de commande et répétez I'opération (secouer I'autocuiseur puis
presser le bouton de commande) jusgqu’a ce que toute la vapeur ait été
évacuée. Lautocuiseur est dépressurisé (la valve de sécurité Euromatic est
abaissée). Ouvrez l'autocuiseur (voir chapitre 3).

Remarque :

Tant que l'autocuiseur reste sous pression, le bouton de commande ne
peut étre completement enfoncé. Cela permet d’empécher, pour votre
sécurité, 'ouverture accidentelle de I'autocuiseur alors qu celui-ci est
encore sous pression.

N’essayez de ce fait en aucun cas de forcer sur le bouton de commande.

7. Nettoyage et entretien

Nettoyage

Nettoyez I’autocuiseur apres chaque utilisation :

- Retirez le joint d’étanchéité du couvercle et rincez-le a la main.

- Enlevez la molette et essuyez-la a I'aide d’un chiffon humide.

- Retirez la poignée du couvercle et rincez-la a I'eau courante.

- Vous pouvez laver I'autocuiseur, le couvercle (sans le joint d’étanchéité,
la molette et la poignée du couvercle), ainsi que les paniers au lave-
vaisselle.

- Les autocuiseurs décorés ne passent pas au lave-vaisselle. Il est
recommandé de les nettoyer a la main avec une éponge douce afin de
préserver leurs décorations.

Important :

- Nettoyez I'autocuiseur a I’eau chaude avec du liquide vaisselle classique
et une éponge ou une brosse douce. Lutilisation d’objets pointus,
rugueux ou tranchants est a éviter. Vous pouvez également utiliser le
coté rugueux de I'éponge si les parois intérieures et le fond sont tres
sales.

. Evitez de laisser sécher les restes d’aliments et ne laissez pas trop
longtemps vos préparations culinaires dans I'autocuiseur, au risque de
former des taches et d’en altérer I'inox.

- Utilisez régulierement un produit d’entretien spécial inox afin de
préserver la surface en inox. Ce produit convient parfaitement a
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I’élimination de taches et dépots blancs ou arc-en-ciel.

- Dans le cas d’un nettoyage au lave-vaisselle, n’utilisez que des produits
meénagers courants et respectant le dosage prescrit par le fabricant.
Evitez les produits industriels ou hautement concentrés.

Montage de la molette et de la poignée du couvercle

Molette (ill. A-3)

Démontage (voir ill. R) : Desserrez I‘écrou en cloche (ill. A-24 + Y-10) en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Montage (voir ill. S) : Assurez-vous que le joint de la molette est étroitement
lié a celle-ci sur toute sa circonférence et que le joint est positionné dans
I’encoche prévue a cet effet. Réglez la molette sur « cuisson vapeur » (1)
et insérez-la dans le couvercle par le haut dans la position indiquée. Vissez
I’écrou en cloche (2) par le bas dans le sens des aiguilles d’une montre et
serrez-le fermement (3).

Poignée du couvercle (ill. A-9)

Démontage (ill. T) : Tournez la vis de fixation (ill. A-22) se trouvant a
I'intérieur du couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Retirez la poignée du couvercle.

Montage (voir ill. U) :

Prenez la poignée du couvercle en main et placez le couvercle dans la
position requise (1). Tournez la vis de fixation dans le sens des aiguilles
d’'une montre et serrez-la fermement (2).

Rangement

Rangez le joint d’étanchéité dans un endroit sec, propre et sombre (a I'abri
du soleil et des rayons UV). Placez le couvercle a I’envers sur l'autocuiseur
une fois celui-ci nettoyé afin de préserver I'intégrité du joint d’étanchéité
et d’éviter de le comprimer.

8. Maintenance et pieces détachées

Remplacez régulierement les pieces exposées a I'usure, comme

le joint d’étanchéité et les autres pieces en caoutchouc, par des pieces
détachées Fissler d’origine. Le remplacement sera a effectuer apres un
maximum de 400 utilisations ou, au plus tard, au bout de 2 ans. Remplacez
immédiatement les pieces présentant des dommages visibles (par ex.
durcissement, fissures, décolorations, surchauffe ou déformation) ou ne se
positionnant pas correctement. En cas de non-respect, la fonctionnalité et
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la sécurité de votre autocuiseur ne sont plus garanties. Pour votre sécurité,
veuillez revisser immédiatement les vis desserrées de I’'appareil. Remplacez
immédiatement les poignées en plastique fissurées ou endommagées par
des pieces détachées Fissler d’origine.

Vous trouverez les numéros d’article des pieces détachées et des
accessoires aux pages 7 et 8

Pour toute autre réparation ou question relative aux pieces détachées,
veuillez contacter le service apres-vente de Fissler (voir chapitre 9).
Vous trouverez la liste des revendeurs et plus d’informations encore sur
www.fissler.com

Information concernant le remplacement des pieces

Joint d’étanchéité (ill. A-23, ill. Y-1) : voir chapitre 4.

Membrane déroulante (ill. A-17, ill. V) : Retirez la molette du couvercle

(voir chapitre 7), 6tez 'ancienne membrane déroulante, insérez la nouvelle
membrane déroulante sur la tige en plastique de Iindicateur de cuisson et
appuyez sur le bord de celle-ci jusgu’a ce qu’elle soit positionnée a la base
du filetage, contre le piston métallique (voir chapitre 8).

Joint torique de soupape (ill. A-18, ill. W, ill. Y-6) :

Détachez la molette du couvercle et retirez le joint usagé. Pour faciliter
la mise en place du nouveau joint, réglez la molette sur le degré 3. Posez
un nouveau joint sur le piston métallique et appliquez-le fermement dans
I’encoche prévue a cet effet.

Joint de sieége de soupape (ill. A-19, ill. X, ill. Y-7) : Détachez la molette du
couvercle, 6tez le joint et remplacez-le par un nouveau (voir chapitre 7).
Assurez-vous que celui-ci est correctement placé et bien a plat, des deux
cOtés du couvercle.

Joint torique de valve Euromatic (ill. I, ill. Y-8) : Le démontage et le montage
s’effectuent sur I'intérieur du couvercle. Le joint d’étanchéité doit s’insérer
entierement dans I’encoche prévue a cet effet.

Valve de sécurité Euromatic (ill. A-21) : Retirez d’abord la poignée du
couvercle en dévissant la vis située a l'intérieur du couvercle (voir
chapitre 7), 6tez le joint torique, séparez la valve de sécurité Euromatic du
couvercle et faites passer le nouvel Euromatic sans joint torique a travers
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le couvercle de maniére a ce que la bille soit localisé sur la face interne du
couvercle. Montez le jont torique (voir ci-dessus).

9. Elimination

Contribuez a la protection de I’environnement. Le carton peut étre jeté
avec les déchets papier. Votre appareil étant congu a partir de nombreux
matériaux revalorisables ou recyclables, il convient de le déposer a

un point de collecte de votre ville ou de votre municipalité (centre de
recyclage) pour gu’il soit éliminé.

10. Questions et réponses

Eteignez la plaque de cuisson, veillez & ce que votre autocuiseur

soit dépressurisé (voir chapitre 6) et laissez refroidir I'autocuiseur avant
d’essayer de résoudre un probleme.

11. Adresse du service apres-vente

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

D-55768 Hoppstadten-Weiersbach
Allemagne

Tél.: +49 6781 - 403 100

Vous trouverez plus d’informations sur www.fissler.com

Erreur

: Cause éventuelle

En début de
cuisson, de la
vapeur s’échappe
plus longtemps
que d’ordinaire
sous la poignée
du couvercle

(au niveau de la
valve de sécurité
Euromatic).

Lautocuiseur n'est
pas bien fermé
(indicateur rouge).

La plague n’est pas
assez chaude.

La taille de la plague
. n’est pas adaptée

- au diametre du fond
- de l'autocuiseur.

La poignée du couvercle
est mal fixée.

La valve de sécurité
Euromatic ou le joint

- torique correspondant
- sont sales ou

- endommagés.

La cuisson vapeur
. est sélectionnée.

Aucune vapeur
ne s’échappe
pendant la
cuisson.

I’y a pas assez de
liquide dans I'autocuiseur.
% - (200-300 ml).

. (voir chapitre 4).

La puissance
. d"alimentation
- est insuffisante.
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Fermer correctement
I’autocuiseur
(indicateur vert).

Régler la source
de chaleur sur la
puissance maximale.

 Utiliser une zone de
- plague de cuisson

- adéquate

. (voir chapitre 4).

Bien serrer la vis de
fixation de la poignée

du couvercle.

Nettoyer ou remplacer
les pieces

- (voir chapitres 4, 7, 8).

. Pour une cuisson sous
. pression, sélectionnez
- un degré de cuisson de
i1 a 3 (voir chapitre 5).

Ajouter la quantité

minimale de liquide

- Régler la source
- de chaleur sur la
puissance maximale.
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Erreur

- Cause éventuelle

De la vapeur et

/ ou des gouttes
d’eau s’échappent !
du bord du :

Le joint d’étanchéité n’est
- pas placé correctement,

il est encrassé,

couvercle avant
que l'indicateur
de cuisson ne
commence

a monter.

Lindicateur
de cuisson ne
monte pas.

- Lautocuiseur n’est
. pas bien fermé
- (indicateur rouge).

De la vapeur s’échappe
- au niveau de la poignée

- endommagé ou obsoléte.

Il n'y a pas assez de ,
liquide dans I'autocuiseur.
5 :(200-300 ml)

- La molette n’est pas
. vissée convenablement
‘et mal serrée.

Le joint de soupape,
le joint de siege de

- soupape ou la membrane

- déroulante est

- mangquant, défectueux
- ou mal monté.

_sowtion

Insérer correctement,

- nettoyer ou remplacer
‘le joint d’étanchéité
(voir chapitres 4,8).

. Fermer correctement
 'autocuiseur
: (indicateur vert).

Voir les points
, - précédents.
/dubordducouvercle.

Ajouter la quantité

minimale de liquide

.. (voir chapitre 4).

- Placer correctement

- la molette et resserrer
‘I’écrou en cloche

. (voir chapitre 7).

- Remplacer le joint
‘en question ou le

monter correctement

. (voir chapitre 8).

Erreur

De la vapeur
s’échappe au
niveau de la
molette.

De la vapeur
s’échappe sous
la poignée du
couvercle (au
niveau de la
valve de sécurité
Euromatic) bien
que l'indicateur
de cuisson soit
déja monté.

Les poignées

du couvercle ou
de l’autocuiseur
sont mal fixées.

- Cause éventuelle

- Température trop
 élevée ('indicateur de
i cuisson est au rouge).

' La molette, le joint

- de soupape, le joint

- de siege de soupape

- ou la membrane

- déroulante est
 manguant, défectueux
- ou mal monté.

La poignée du couvercle
- est mall fixée.

Le joint plat de la

- vis de fixation de la

- poignée du couvercle

- ou le joint torique de

la valve Euromatic

. manque, est défectueux

- ou mal monté.

- Une grande quantité de

- vapeur s’échappe, la

- molette est défectueuse
- ou encrassée (la valve

- de sécurité Euromatic

- s’active comme

La vis de fixation n’est
. pas bien serrée.
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_sowtion

- Réduire la source de

. chaleur. Régler le repére

‘ au degré de cuisson

- souhaité (voir chapitre 4).

- Remplacer le joint en

- question ou le monter

- correctement (voir

. chapitres 4, 8). Placer

. correctement la molette
et resserrer I'écrou en

- cloche (voir chapitre 7).

Bien serrer la vis de
 fixation de la poignée
- du couvercle.

- Remplacer le joint en

- question ou le monter
- correctement

. (voir chapitres 4, 8).

_Enlever la molette et Ia
- nettoyer ou la remplacer
. (voir chapitre 7, 8).

. Bien serrer la vis
- de fixation.
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Erreur

Une grande
guantité de
vapeur s’échappe

- Cause éventuelle

Le joint d’étanchéité
- est défectueux.

des bords du
couvercle bien
que l'indicateur
de cuisson soit
déja monté.

Le joint d’étanchéité a
. été activé en tant que
- dispositif de sécurité.
- Cela se produit quand

la molette et la valve de
- sécurité Euromatic sont

De la vapeur
s’échappe au
niveau du cache
rond de la poignée :
du couvercleou
du bouton de
commande.

Lautocuiseur est
difficile a fermer
ou le bouton

de commande

_Un joint est défectueux.

Les poignées du
. couvercle / de 'auto-
: cuiseur ne sont pas

ne reprend pas
sa position au
verrouillage.

La poignée du couvercle

- est défectueuse.

Le joint d’étanchéité
_Nn’est pas positionné

: correctement.
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. Le couvercle a été
- posé de travers.

Remplacer le joint
- d’étanchéite
. (voIr ONapItre 8):

Faire controler I'appareil
- par le SAV Fissler.

. Remplacer la poignée
- du couvercle / la
 faire contr6ler par

le SAV Fissler.

- Controler et resserrer
les poignées.

. Remplacer la poignée
- du couvercle.

Placer correctement
le joint d’étanchéité
: (voir chapitre 4).

- Placer le guide de
- positionnement du

couvercle dans la
rainure de la poignée
(voir chapitre 3).

Erreur

Il est impossible
d’ouvrir
I'autocuiseur.

- Cause éventuelle

. Lappareil est encore
. sous pression.

- La valve de sécurité
- Euromatic est bloquée.

_Evacuer la pression
- dans l'autocuiseur
¢ (voir chapitre 6).

- Relacher le bouton
- de commande.

Presser légerement la
poignée du couvercle

vers la gauche.
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Instrucciones de uso y mantenimiento

Muchas gracias por su confianza y enhorabuena
por la adquisicion de su olla a presion Vitavit®
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1. Medidas de precaucion importantes

e indicaciones de seguridad

Instrucciones de uso y supervision

- Lea atentamente las instrucciones de uso y todas las indicaciones.

- Nunca utilice la olla a presidén cuando haya nifios cerca y supervisela
siempre que esté en uso.

- Conserve estas instrucciones mientras tenga el producto en su posesion.

En caso de perder las instrucciones de uso, puede descargarlas de
nuevo en nuestra web www.fissler.com.

- No deje que otras personas que no se hayan familiarizado con las
instrucciones de uso utilicen la olla a presiodn, y entregue siempre
la olla a presidn junto con las instrucciones de uso.

Seguridad y mantenimiento

- Nunca abra la olla de forma brusca. Aseglrese de que la presién interna
ha desaparecido del todo antes de abrirla. Para mas informacion al
respecto, consulte el capitulo 6.

- Nunca caliente la olla a presidn sin liquido, ya que el sobrecalentamiento
podria causar dafos en el producto, las valvulas, los dispositivos de
seguridad y la placa de coccidn o incluso el ndcleo de aluminio del fondo
podria fundirse y volverse liquido. Si esto ocurriera, apague la placa de
coccidn y no mueva la olla hasta que se haya enfriado por completo.
Ventile la habitacidon. En caso de sobrecalentamiento, deje de utilizar
la olla a presion, ya que no se podra garantizar que los dispositivos de
seguridad sigan funcionando correctamente. En este caso, pongase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de Fissler.

- Nunca llene la olla a presidn por encima de 2/3 de su volumen nominal,
ni siquiera si utiliza el accesorio y el soporte.

Si va a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de
tamano durante el proceso de coccidn, como arroz, caldos o verduras
deshidratadas, llene la olla como maximo hasta la mitad de su volumen
nominal (ver la marca).

- Al cocinar carne (especialmente lengua de buey) en la olla a presion, se
genera una presion excesiva en la carne. Por tanto, no pinche ni mueva
la carne directamente tras abrir la olla a presion, deje que la carne
repose para evitar quemaduras.

- Agite siempre la olla a presidn antes de abrirla para evitar que salpiquen
burbujas de vapor, sobre todo cuando prepare alimentos blandos. No
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prepare puré de manzana ni compotas en la olla a presion ya que,
al preparar estos alimentos, suelen formarse burbujas de vapor que,
al abrir el recipiente, pueden salpicar y provocar quemaduras.

- No utilice la olla a presidn para freir alimentos con aceite a presion.
Cuando fria en la olla presion, hagalo siempre sin poner la tapa y llene
el recipiente con aceite hasta la mitad como maximo.

- No realice ninguna modificacion en la olla a presion. Las medidas de
mantenimiento indicadas en las instrucciones de uso se consideran
excepciones. Nunca lubrique las valvulas.

- Utilice la olla a presidn solo con piezas originales y completamente
funcionales de Fissler. Use siempre ollas y tapas del mismo modelo, asi
como piezas de repuesto, fabricadas especificamente para su producto
(ver capitulo 8).

- Cuando utilice una olla a presion con una capacidad nominal de 3,5 L de
un set de ollas a presion, utilice el accesorio con el soporte mas bajo
para evitar que se llene en exceso.

Uso de la olla a presion

- Nunca utilice la olla a presién en el horno. Las asas, las valvulas y los
dispositivos de seguridad resultarian dafiados a causa de la elevada
temperatura y dejarian de cumplir su funcién de seguridad.

- Las ollas a presion Fissler solo son aptas para su uso privado y
adecuado. Cualquier uso inadecuado podria provocar peligros.

- En esta olla, los alimentos se cocinan a presion. El uso incorrecto de
la olla a presion puede provocar quemaduras. Aseglrese de que la olla
a presion esta bien cerrada antes de empezar a cocinar. Para mas
informacion al respecto, consulte el capitulo 3. Nunca utilice la olla a
presion si la tapa esta suelta.

- Las ollas a presion no deben utilizarse para la esterilizacién en el ambito
médico, ya que no han sido disefiadas para alcanzar la temperatura
necesaria para la esterilizacion.

Funcionamiento de la olla a presion

- Antes de cada uso, aseglrese de que las valvulas y los dispositivos
de seguridad estan en perfecto estado, funcionan correctamente y
estan limpios. Solo asi puede garantizarse un correcto funcionamiento.
Encontrara informacion al respecto en el capitulo 4.

- Mueva la olla a presién con mucho cuidado mientras esté caliente o se
encuentre bajo presion. No toque las superficies calientes, sino que
utilice las asas y los mandos. Utilice proteccién para las manos si es
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necesario.

- Utilice Unicamente fuentes de calor autorizadas en las instrucciones de
uso (ver capitulo 4).

- Regule el suministro de energia de manera que el indicador de coccidn
no suba hasta la zona roja (ver capitulo 5). Si no se reduce el suministro
de energia, el vapor saldré automaticamente y de forma controlada por
la valvula y la olla perdera liquido. La pérdida de todo el liquido supone
que se queme el contenido, lo que puede causar dafos enlaollay la
placa de coccion.

2. Uso adecuado

- Las ollas a presion Fissler sirven para la coccion a presion de alimentos
en entornos domésticos, asi como para los usos previstos en el
capitulo 5.

- Las ollas a presion de Fissler solo pueden utilizarse en placas de coccion
con una potencia maxima de 3700 vatios.

- Tenga en cuenta las capacidades de llenado descritas en el capitulo 4
para garantizar un uso seguro de la olla a presion.

3. Antes del primer uso

Antes de utilizarla por primera vez, familiaricese con la olla y su manejo.
Compruebe también que se han entregado todos los componentes del
volumen de suministro (ver fig. A). El accesorio no se incluye con algunas
ollas.

Abrir la olla (fig. C)

Pulse el botdn de mando (fig. A-7) del mango de la tapa en la direccion de
la flecha. Gire la tapa hasta el tope en el sentido contrario a las agujas del
reloj (hacia la derecha). Quite la tapa.

Cerrar la olla (fig. D+E)

Utilizando la ayuda para el cierre (pestafia metalica con la impresion
«Cerrar» (fig. A-14)), coloque la tapa sujetandola ligeramente inclinada.
Inserte la ayuda para el cierre en la ranura del mango de la olla y, a
continuacion, bajela (fig. D). Cierre la tapa girandola en el sentido de las
agujas del reloj hasta el tope (hacia la izquierda, ver fig. E). La olla se
bloquea con un «clic» audible y el indicador de bloqueo cambia de rojo a
verde (fig. A-8).
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Indicador de bloqueo (fig. A-8, fig. F)
Verde: Olla correctamente cerrada y preparada para su uso.
Rojo: Olla mal cerrada.

Limpieza

Lave la olla, la tapa, la junta y el accesorio concienzudamente a mano
antes de su primer uso. Asi se eliminaran el polvo de pulido y las pequefias
impurezas.

Recomendacion: A continuacion, trate la olla y la tapa con un limpiador
para acero inoxidable. Esto hara que el acero inoxidable sea mas
resistente a la exposicion de sales o alimentos acidos. Los residuos de
este producto deben ser eliminados por completo lavando la olla en
profundidad. Vuelva a tratarla tantas veces como sea necesario y/o
cuando perciba cambios en la apariencia del acero inoxidable.

4. Indicaciones para el uso

Dispositivos de seguridad

Antes de cada uso, compruebe el correcto funcionamiento de los
siguientes dispositivos de seguridad y no los altere bajo ningiin concepto.
Aseglrese de que la valvula de control de coccién y el mango de la tapa
estan correctamente montados y fijados antes de empezar la coccion.
Para mas indicaciones al respecto, consulte el capitulo 7.

Valvula de control de coccidn (fig. A-3, fig. G)

Retire la valvula de control de coccidn de la tapa y ajuste el nivel 3.
Compruebe si al presionarla, el indicador de coccidn (1) y el cuerpo de la
valvula (2) se mueven libremente y regresan por si mismos a su posicién
original.

Euromatic (fig. A-21)

Aseglrese de que el Euromatic esté limpio y se mueva libremente en la
tapa (fig. H). La junta térica no debe sobresalir de su entalladura (ver fig.
I). Presione con el dedo la bola del Euromatic para comprobar que se
mueve libremente y que regresa a su posicion original (fig. J).

Junta (fig. A-23) y leva de seguridad (fig. A-20, fig. K)

Compruebe que la junta y el borde de la tapa estén limpios, la junta no
esté dafiada y la leva de seguridad (1) se mueva libremente.

Coloque la junta de forma que quede completamente plana debajo del
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borde curvado hacia dentro (2) que hay en el lado interior de la tapa. La
junta debe estar situada delante de la leva de seguridad, es decir, sujeta a
presion por el borde de la tapa.

Volumen de llenado (fig. L)

Utilice siempre la olla con el nivel suficiente de liquido y asegurese

de gue no se evapora todo el liquido cuando esté cocinando.

Al cocinar con la olla a presion debe respetar las siguientes cantidades
de llenado. Para hacer mas sencilla la dosificacidn, la olla contiene unas
marcas.

Cantidad de liquido necesaria para evitar un sobrecalentamiento durante

la coccion

Segun el diametro del aparato, llene la olla hasta la marca interior con mas
de 200-300 ml de liquido para generar vapor, independientemente de si
estd cocinando con o sin el accesorio. No use la olla a presion si el liquido
Nno alcanza esta cantidad indicada.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Marca max

La olla a presion debe llenarse como maximo hasta 24 de su capacidad
(volumen util) para garantizar un funcionamiento seguro.

Marca ¥

Si va a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de
tamafo durante la coccidn, como arroz, caldos o verduras deshidratadas,
llene la olla como maximo hasta la mitad de su capacidad.

Marca ¥

Si va a cocinar judias y otras legumbres, llene la olla a presién como
maximo hasta ! de su capacidad, ya que las pieles podrian ascender
y atorar la valvula.

Compatibilidad con placas de cocina
Las ollas a presion de Fissler son aptas para todo tipo de cocinas: placas
de gas, placas eléctricas, vitroceramicas e induccion.
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Para evitar que las superficies se rayen, levante la olla/sartén antes de
desplazarla. En caso de incumplimiento, Fissler no asumira responsabilidad
alguna por posibles daios.

Dimensiones/vitroceramica (irradiacion/halégena): La zona de coccidn de
la placa debe tener un didmetro igual o inferior al del fondo de la olla.
Cocina de gas: Coloque el recipiente centrado y evite que la llama
sobresalga, ya que se podrian daiar las asas de plastico.

Induccion: Coloque el recipiente siempre centrado sobre la zona de
coccién. El tamaio del fondo de la olla debe coincidir o ser mayor que la
zona de coccidn de la placa ya que, de lo contrario, existe la posibilidad de
que la placa no tenga efecto sobre el fondo de la olla.

Indicaciones especiales para placas de induccion: Tenga también en
cuenta las instrucciones de uso del fabricante de la placa. Es posible que
se escuche un zumbido durante el uso, esto se debe a razones técnicas y
no significa que exista ningun defecto en la placa ni en la olla.

Consejos para ahorrar energia

- Al cocinar, ajuste la placa de manera que el indicador de coccién no
supere la zona de color rojo para el nivel de coccidn correspondiente y la
valvula de control de coccidon no empiece a dejar salir vapor.

- Al cocinar en los niveles de coccidn con vapor, ajuste la placa de cocina
de manera que solo salga un poco de vapor por el mango de la tapa o la
valvula de control de coccién.

- Utilice una zona de coccidn del tamafio adecuado
(ver datos de compatibilidad con placas de cocina).

- Escoja el tamafio de la olla en funcidn de la cantidad de comida que va a
cocinar.

- Aproveche el calor acumulado en el fondo: apague la olla poco antes de
que finalice el tiempo de coccidn.

5. Cocinar con Vitavit®

La olla a presidn permite preparar numerosas recetas de diferentes

tipos. Puede asar, cocer a fuego lento y estofar, o también freir con la olla
abierta. La coccidn al vapor, la extraccién de jugos y la coccidn en niveles
también son posibles con un accesorio adicional. En combinacion con
una tapa convencional, la olla a presion también puede utilizarse como
cacerola. Con la olla a presidon se puede preparar desde carne, verduras
y legumbres hasta pescado y cereales, ahorrando tiempo y conservando
todos los nutrientes. Encontraré mas informacion, tiempos de coccidon y
recetas en www.fissler.com.
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Preparacion

Introduzca los ingredientes que va a cocinar en la olla. Al hacerlo, tenga
en cuenta el volumen de relleno indicado y la cantidad minima de liquido
(véase el capitulo 4). A continuacion, coloque la tapa y cierre la olla. El
indicador de bloqueo (fig. A-8) se muestra en verde (ver capitulo 3).

Eleccidn del nivel de coccidn (fig. M)

Su Vitavit le permite elegir cuatro dos niveles de coccidn (fig. M):

Nivel de coccidn 1: Nivel de coccidn suave, aprox. 110 °C, presion de
funcionamiento de 45 kPa para alimentos muy delicados como el pescado
y las verduras tiernas.

Nivel de coccidn 2: Nivel de coccidn rapida, aprox. 113 °C, presion de
funcionamiento de 60 kPa para alimentos delicados como las verduras.
Nivel de coccidn 3: Nivel de coccidn exprés, aprox. 116 °C, presion de
funcionamiento de 75 kPa para el resto de alimentos, como platos de
carne y guisos.

Nivel de coccidn al vapor: Cocinar lentamente al vapor con el accesorio
(fig. A-1), es decir, cocinar sin presion.é

Coccidn breve y vaciar el aire

Caliente la olla a presidn bien cerrada a la maxima potencia de la placa (no
en funcidn répida). Por debajo del mango de la tapa (fig. A-6) sale vapor.
Este proceso puede durar unos minutos. En cuanto el Euromatic se cierra
y deja de salir vapor, se inicia la formacion de presion y el indicador de
cocciodn (fig. A-4) comienza a subir lentamente.

Valvula de control de coccidn: indicador de coccidén con funcién
tricolor (fig. N)

El indicador de coccidn muestra, independientemente del nivel de coccidn
seleccionado, tres anillos de color sucesivos. Los colores estan asignados,
como si de un semaforo se tratara, al nivel de temperatura dentro de la
olla y suponen una gran ayuda para regular el suministro de calor.

Anillo amarillo:
El nivel de coccidn ajustado casi se ha alcanzado. Puede restablecer el
suministro de energia.

Anillo verde:
Se ha alcanzado el nivel de coccidn ajustado; el tiempo de coccidn
empieza a contar desde este momento. El suministro de calor deberia

100

ES

regularse de manera que el indicador de coccidn se mantenga verde
durante todo el tiempo de coccidn.

Anillo rojo:

La temperatura en el interior de la olla es demasiado elevada. La olla
comienza automaticamente a dejar salir vapor y por lo tanto puede perder
liquido. Para regular la temperatura, baje ain mas la potencia de la placa y
asegurese de que vuelva a alcanzar el anillo verde.

Tiempos de coccidn
Los tiempos de coccidn se empiezan a contar desde que se alcanza el
nivel de coccidn seleccionado (con el anillo verde).

Cuando finalice el tiempo de coccidn, retire la olla a presidn del fuego,
deje salir la presion (véase el capitulo 6) y abra entonces la tapa.

Encontrara mas informacion sobre los tiempos de coccidon en nuestro
buscador de tiempos de coccidn en www.fissler.com

Buscador de tiempo de coccidn + instrucciones en video

Uso versatil de objetos extrainos en la olla a presion

Por objetos extrafos se entienden objetos como, por ejemplo, tarros o
articulos de plastico que no han sido fabricados ni comercializados por
Fissler.

Segun el tamafio del objeto, se debe utilizar el modelo de olla a presidn de
4,5 L o superior. Debe respetarse siempre la marca MAX de la olla y nunca
colocar productos por encima de esta marca (ver apartado 4).

Comprobar, segun las indicaciones del fabricante, la resistencia a la

temperatura de los materiales y objetos que se vayan a utilizar en la olla a
presion.

Esterilizacion al vapor
En la olla a presién se pueden esterilizar objetos como biberones, tarros de
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conserva, chupetes, etc., fabricados con materiales como vidrio, silicona y
plastico.

Antes de esterilizar, se deben desmontar las piezas y limpiarlas. Antes de
usar los productos, comprobar que no presenten dafios.

Poner en la olla a presion la cantidad de agua necesaria (ver apartado 4)
y colocar los objetos en el inserto perforado. Cerrar la olla, ajustar el nivel
de coccidn (ver apartado 5), calentar la olla y esterilizar durante aprox.

10 minutos (ver apartado 5).

Dejar enfriar la olla a presidon (método 1, ver apartado 6). Sacar los objetos
con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y dejarlos enfriar. No
enfrie los tarros bajo un chorro de agua fria. Antes de usar, comprobar
que los objetos no presenten daios.

Uso de tarros, moldes de ceramica y de acero inoxidable

Limpiar los tarros y los moldes antes de usarlos y, al envasar las
conservas, esterilizar adicionalmente los tarros. Comprobar que los
objetos no presenten danos.

Envasado de conservas

Llenar los tarros hasta aproximadamente un dedo por debajo del borde,
asegurarse de que el borde esté limpio y cerrarlos. En los tarros con tapa
de rosca, no enrosque la tapa hasta el tope. En los tarros con junta y cierre
de clip, no coloque el cierre de clip durante el envasado de conservas.
Poner en la olla a presion la cantidad de liquido necesaria (ver apartado

4) y colocar los tarros en el inserto perforado. Cerrar la olla, seleccionar el
nivel de coccidn segun el alimento y envasar las conservas (ver apartado
5).

Dejar enfriar la olla a presidn lentamente (método 1, ver apartado 6). Sacar
los objetos con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y dejarlos
enfriar sobre un pafo. No enfrie los tarros bajo un chorro de agua fria.

En cuanto los tarros se hayan enfriado, comprobar que estén intactos y
enroscar completamente la tapa o colocar los cierres de clip. Antes de
usar / consumir, comprobar los tarros y el contenido.

Cocinar con moldes de ceramica / moldes de acero inoxidable

Llenar la olla a presion con la cantidad de liquido necesaria (ver apartado
4) y colocar los moldes en el inserto perforado o sobre el tripode, como
por ejemplo con un molde desmontable. Cerrar la olla, seleccionar el nivel
de coccidn segun el alimento / la receta y cocinar (ver apartado 5).

Dejar enfriar la olla a presion lentamente (método 1, ver apartado 6).
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Sacar los objetos con unas pinzas o con guantes resistentes al calor y
dejarlos enfriar. Antes de usar / consumir, comprobar que no presenten
dafos.

Uso de papel de hornear
Al utilizar papel de hornear en la olla a presion, aseglrese de que el papel
Nno quede suelto y de que el papel de hornear no bloquee los dispositivos
de seguridad de la tapa.

La responsabilidad sobre el uso de objetos extrainos con la olla a

presidn recae sobre el usuario. Fissler no asume ninguna responsabilidad.

6. Despresurizador de Vitavit®

No fuerce nunca la olla a presion para abrirla. Solo se abrira cuando

el indicador de coccion haya descendido del todo y al accionar el botdn
de mando ya no salga vapor.

Existen 4 posibilidades para extraer la presion de la olla a presion de Fissler.
El tipo de salida del vapor debe seleccionarse segun la receta que se ha
preparado. Con alimentos que producen espuma o0 aumentan su volumen,
como por ej. legumbres, sopas o guisos, o también con alimentos de piel
delicada, como patatas hervidas con piel, se deben seleccionar métodos
para reducir la presion paulatinamente; de lo contrario, podrian salpicar
alimentos o la piel del alimento podria reventar. Antes de abrir la olla, siga
las indicaciones siguientes para los 4 métodos.

Método 1: Dejar enfriar la olla

Con este método se aprovecha la energia residual de la olla. Retire la olla
del fuego poco antes de que finalice el tiempo de coccidn y déjela enfriar
poco a poco hasta que el indicador de coccidn descienda del todo. Este
método es especialmente adecuado para platos con un tiempo de coccion
largo y para ahorrar energia.

Método 2: Salida de vapor gradual por la valvula de control de coccion

(fig. P)

Gire el anillo de ajuste de la valvula de control de coccidn paso a paso
desde el nivel de coccidn configurado al nivel de coccidn inmediatamente
inferior hasta llegar al nivel de coccidn sin presidn. Sale vapor por debajo
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de la valvula de control de coccidn (fig. A-5).

Indicacion: Nunca gire el anillo de ajuste del nivel de coccidn 2 o 3
directamente al nivel de coccidn sin presion, ya que la expulsion del vapor
es muy intensa y el contenido podria salirse.

Método 3: Salida rapida del vapor con el boton de mando (fig. 0)

Presione ligeramente el botdn de mando (fig. A-7) en la direccidn de la
flecha. El vapor sale por debajo del mango de la tapa (fig. A-6). Mantenga
pulsado el botén hasta que el indicador de coccidn haya descendido del
todo y no salga mas vapor. Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor.

Método 4: Salida rapida del vapor bajo agua corriente (fig. Q)

Cologue la olla en el fregadero y deje que el agua fria del grifo se deslice
lateralmente sobre la tapa (nunca sobre el mango de la tapa ni la valvula
de control de coccidn) hasta que el indicador de coccidn haya descendido
del todo.

Antes de abrir (método 1-4)

Pulse ligeramente el botdn de mando (se evaporara la posible presion
restante). Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor. Agite suavemente
la olla. Vuelva a pulsar el botdn de mando y repita este proceso (agite la
olla y, a continuacién, pulse el botdn de mando) hasta que no salga mas
vapor. La olla se ha despresurizado (el Euromatic ha descendido). Abrir la
olla (ver capitulo 3).

Importante:

Mientras haya presion en la olla, el botén de mando no se podra presionar
del todo. Esto es por su seguridad, para que la olla no se abra por descuido
mientras aun tiene presion.

Por lo tanto, no fuerce el botén de mando para abrir la olla.

7. Limpieza y cuidados

Limpieza

Limpie la olla a presion después de cada uso:

- Retire la junta de la tapa y lavela a mano.

- Retire la valvula de control de coccion y limpiela con un trapo himedo.

- Retire el mango de la tapa y enjuaguelo bajo agua corriente.

- La olla, la tapa (sin junta, valvula de control ni mango) y los accesorios se
pueden lavar en el lavavaijillas.

- Las ollas a presion decoradas no son aptas para el lavavaijillas. En el caso
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de las ollas a presién con el cuerpo decorado, recomendamos lavarlas a
mMano con una esponja suave para conservar la decoracion.

Tenga en cuenta lo siguiente:

- Para lavar la olla, utilice agua caliente, detergente convencional y un
estropajo para ollas o un cepillo blando. Evite los objetos puntiagudos,
duros o afilados. Si hay suciedad incrustada en el interior o el fondo
de la olla, utilice la cara rugosa del estropajo.

- No deje que se sequen los restos de comida dentro de la olla ni la
utilice para guardar alimentos durante mucho tiempo, ya que pueden
producirse manchas y alteraciones en el acero inoxidable de las
superficies.

- Para conservar las superficies de acero inoxidable, utilice cada cierto
tiempo un producto especifico para el cuidado del acero inoxidable.
Dicho producto esta especialmente recomendado para eliminar
manchas o capas blancas o tornasoladas.

- Silava la olla en el lavavajillas, utilice Unicamente productos domésticos
siguiendo la dosis recomendada por el fabricante, nunca productos
industriales ni limpiadores concentrados.

Montaje de la valvula de control de coccidn y el mango de la tapa
Valvula de control de coccion (fig. A-3)

Desmontaje (ver fig. R): La tuerca de campana (fig. A-24 + Y-10) se quita
girando en sentido contrario a las agujas del reloj.

Montaje (ver fig. S): Asegurese de que la junta de la valvula quede
totalmente estanca alrededor de la valvula de control de coccidon y que la
junta quede bien colocada en su entalladura. Coloque la valvula de control
de coccidn en el nivel de coccidn al vapor (1) en la parte superior de la
tapa en la posicion indicada. Enrosque la tuerca de campana (2) en el
sentido de las agujas del reloj y apriétela firmemente (3).

Mango de la tapa (fig. A-9)

Desmontaje (fig. T): Gire el tornillo de fijacidn (fig. A-22) por el lado interior
de la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj. Desmonte el mango
de la tapa.

Montaje (fig. U):

Sujete el mango de la tapa con la mano y coloque la tapa en la posicion
indicada (1). Enrosque el tornillo de fijacion en el sentido de las agujas del
reloj y apriételo firmemente (2).
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Almacenamiento

Guarde la junta en un lugar seco, limpio y oscuro (protegida de la luz solar
y los rayos UV). Para una mejor conservacion de la junta, cuando limpie la
olla, coloque la tapa del revés sobre la olla para no presionar la junta.

8. Mantenimiento y piezas de repuesto

Sustituya las piezas de desgaste, como juntas y otras piezas de

goma, de forma periddica aproximadamente tras 400 procesos de coccidn
0 como maximo cada 2 aifos. Las piezas que muestran claros signos

de desgaste (por ej. rigidez, grietas, decoloracion, sobrecalentamiento

o deformacion) o que no asientan correctamente deben cambiarse de
inmediato. Si no se respetan estas instrucciones, el funcionamiento y la
seguridad de la olla a presion pueden verse afectados. Por su seguridad,
vuelva a apretar de inmediato los tornillos del utensilio que se hayan
aflojado. Por su seguridad, si un asa de plastico se agrieta o esta dafiada,
sustitiyala inmediatamente por piezas de repuesto originales de Fissler.

Encontrara el nimero de articulo de las piezas de recambio y los
accesorios en las pag. 7 y 8.

Para cualquier otro tipo de reparacion o preguntas sobre las piezas de
repuesto, pongase en contacto con el servicio de atencidn al cliente de
Fissler (ver capitulo 9). En www.fissler.com encontrara una lista completa
de distribuidores, asi como informacidn adicional.

Indicaciones sobre la sustitucion de piezas
Junta (fig. A-23, fig. Y-1): ver capitulo 4.

Membrana de silicona (ver fig. A-17, fig. V): Desenrosque la valvula de
control de coccidn de la tapa (ver capitulo 7), retire la membrana usada,
coloque la nueva membrana en la clavija de plastico del indicador de
coccidén y presione el borde hasta el principio de la rosca sobre los pernos
de metal (ver capitulo 8).

Junta de valvula de coccidn (fig. A-18, fig. W, fig. Y-6):

Desenroscar la valvula de control de coccidn de la tapa y retirar la junta

usada. Para facilitar la insercion de la junta nueva, coloque la valvula de

control de coccidn en el nivel 3. Coloque la junta nueva sobre los pernos
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de metal y a continuacién presidnela firmemente en la entalladura
correspondiente.

Junta de asiento de valvula (fig. A-19, fig. X, fig. Y-7): Valvula de control de
coccidn, retire la junta e inserte una nueva (ver capitulo 7). Compruebe
que queda bien asentada y limpia a ambos lados de la tapa.

Junta tdrica del Euromatic (fig. I, fig. Y-8): El montaje y desmontaje se

realiza desde el lado interior de la tapa. La junta no debe sobresalir de su

entalladura.

Euromatic (fig. A-21): En primer lugar, retire el mango de la tapa aflojando el

tornillo de la parte interior de la tapa (ver capitulo 7), retire la junta torica,

saque el Euromatic de la tapa e inserte el Euromatic nuevo sin la junta

tdrica a través de la tapa de forma que la bola quede en la parte interior

de la tapa. Montaje de la junta tdrica (ver arriba).

9. Eliminacion

Ayude a proteger el medioambiente. El cartdn puede desecharse junto

al papel para reciclar. Dado que el aparato contiene muchos materiales

reutilizables y/o reciclables, llévelo a un punto de recogida de su ciudad

0 municipio (centro de reciclaje) para su eliminacion.

10. Preguntas Yy respuestas

Apague la placa de cocina, aseglrese de que la olla no tenga presion

(ver capitulo 6) y deje que la olla se enfrie antes de intentar subsanar

cualquier tipo de anomalia.

11. Direccidn del servicio de atencidn al cliente

Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Alemania

Tel.: +49 6781 - 403 100

Si desea mas informacion, consulte nuestra pagina web www.fissler.com
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Durante la coccion

breve, sale
vapor durante
mas tiempo de
lo habitual por

- Posible causa

. El suministro de energia
- es insuficiente.

debajo del mango
 El tamano de la zona de

de la tapa
(en el Euromatic).

coccidn no es adecuado

‘ para el diametro del
- fondo de la olla.

El mango de la tapa est3
- suelto.

El Euromatic o la junta
. térica estan sucios o

- dafiados.

. El nivel de coccidn al
- vapor esta establecido.

No sale vapor
durante la coccion
breve.
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Muy poco liquido

en la olla.

- El suministro de energia
- es insuficiente.

- Solucién

Cierre bien la olla
. (indicador verde). .

Ajuste la potencia maxima
_delafuente de calor.

. Coloque la olla en la zona
- de coccidn del tamafio
‘ adecuado (ver capitulo 4).

Apriete el tornillo
- de fijacion del mango

Limpie y/o sustituya las
- piezas (ver los capitulos
AT 8

- Para cocinar a presion,
- seleccione un nivel
‘de coccionde 1 a3

. (ver capitulo 5).

Afada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml).
_ (vercapitulo4).

Ajuste la potencia maxima
dela fuente de calor.

Sale vapor y/o
agua por el
borde de la tapa
antes de que

el indicador de
coccidn empiece
a subir.

- Posible causa

La junta no esté bien
- colocada, esta sucia,
. dafiada o demasiado
- usada.

El indicador de
coccion no sube.

Sale vapor por el mango/

- borde de la tapa.

Muy poco liquido
_enlaolla.

La vélvula de control
- de coccidn esté mal
- atornillada.

Lajunta de la valvula

- de coccion, la junta del
- asiento de vélvula o la

- membrana de silicona,
: estan defectuosas o

- mal colocadas.

ES

- Solucién

- En caso necesario,
_introduzca correctamente
la junta, limpiela

- 0 reemplacela

. (ver capitulos 4, 8).

Cierre bien la olla
. (indicador verde). .

Ver los puntos anteriores.

Afada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml)
_ (vercapitulo4).

. Coloque la vélvula de

- control de coccidn
_correctamente y apriete
la tuerca de campana

. (ver capitulo 7).

- Sustituya la junta

- afectada o coldquela
- correctamente

. (ver capitulo 8).
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Sale vapor de la
valvula de control
de control de
coccion.

Sale vapor por
debajo del mango
de la tapa

(en el Euromatic)
aunque el
indicador de
coccion ya ha
subido.

El mango de la
tapa o las asas
estan sueltas.
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. Posible causa

La temperatura es

- demasiado alta (el
‘indicador de coccidn
- estd en rojo).

La vélvula de control

- de cocciodn, la junta de
la valvula de coccion,

- la junta del asiento de
- vélvula o la membrana
. de silicona, estén

- defectuosas o mal

- colocadas.

El mango de la tapa esta
- suelto.

La junta plana para la
- fijacion del mango de

la tapa o la junta tdrica
del Euromatic faltan,

- estan defectuosas o
mal colocadas.

' Sale una gran cantidad

- de vapor, la valvula

- de control de coccion

- puede estar defectuosa
- 0 sucia (el dispositivo

- de seguridad Euromatic
_responde).

El tornillo de sujecion
- no estd bien apretado.

- Solucién

- Baje el suministro de

. energia. Ajuste la marca al
‘ nivel de coccidn deseado
- (ver capitulo 4).

. Sustituya la junta

- afectada o coldquela

- correctamente (ver

- capitulos 4, 8). Coloque
- la vélvula de control de
- coccidn correctamente
|y apriete la tuerca de

- campana (ver capitulo 7).

Apriete el tornillo
- de fijacién del mango
. delatapa.

Sustituya la junta
: afectada o coléquela

correctamente

 (ver capitulos 4, 8).

- Retire la valvula de control
- de coccidn y limpiela o

- sustituyala

: (ver capitulos 7, 8).

Apriete los tornillos
. de fijacion.

Sale mucho vapor

por el borde de
la tapa aunque
el indicador de
coccidn ya ha
subido.

Sale vapor por la

la tapa o el botén
de mando.

Es muy dificil
cerrar la olla
y/o el botdn de
mando no salta
al cerrarla.

. Posible causa

' La junta ha actuado
- como dispositivo de :
- seguridad. Es posible que
‘la vélvula de control de
- coccidn y el Euromatic

- estén sucios o

- defectuosos.

. El sellado estd
tapa, el mango de

defectuoso.

- Solucion

Sustituya la junta
_ (vercapitulo®).

- Solicite al servicio de
‘ atencion al cliente de
Fissler que lo compruebe.

. Sustituya el mango de la
i tapa / acuda al servicio

. de atencién al cliente
- de Fissler para que lo

. El mango de la tapalel
-mango o asa de la olla
- estan mal colocados.

_El mango de la tapa est4

- defectuoso.

La junta no est4 bien
. colocada.

. La tapa se ha colocado
- con inclinacion.

- compruebe.

- Compruebe que el asa
-y los mangos estén bien
. colocados y, en caso

- necesario, apriételos.

Sustituya el mango
L delatapa.

Coloque la junta
. correctamente
Lveroapitulo ).

Cologue la ayuda para
- el cierre de la tapa en
“la ranura del mango de

laolla. (ver capitulo 3).
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La olla no se
puede abrir.

- Posible causa

El Euromatic se ha
- atascado.

- Solucién

Deje salir la presion de la
- olla (véase el capitulo 6).

Abra el botén de mando.
. Presione el mango de la
- tapa hacia la izquierda.

Istruzioni per I'uso e la cura
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1. Precauzioni importanti e

avvertenze di sicurezza

Istruzioni per 'uso e sorveglianza

- Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e tutte le indicazioni.

- Non utilizzare mai la pentola a pressione in prossimita di bambini
€ non lasciarla mai incustodita durante I'uso.

- Conservare le presenti istruzioni per tutto il tempo in cui si possiede il
prodotto. In caso di smarrimento delle istruzioni per I'uso, & possibile
scaricarle sul nostro sito web www.fissler.com.

- Non cedere la pentola a pressione a nessuno che non abbia dapprima
familiarizzato con le istruzioni per 'uso e cedere la pentola a pressione
a terzi sempre accompagnata dalle istruzioni per 'uso.

Sicurezza e manutenzione

- Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. Prima dell’apertura
assicurarsi che non vi sia pill alcuna pressione interna. Informazioni in
merito sono disponibili al capitolo 6.

- Non riscaldare mai la pentola a pressione priva di alcun liquido, poiché
il surriscaldamento puo causare danni all’apparecchio, alle valvole, ai
dispositivi di sicurezza e al piano cottura o il nucleo in alluminio del fondo
puo fondersi e diventare liquido. Se cio dovesse verificarsi, spegnere il
piano cottura e non spostare la pentola fino al completo raffreddamento.
Aerare il locale. In caso di surriscaldamento smettere di utilizzare la
pentola a pressione poiché non & pil possibile garantire le funzioni dei
dispositivi di sicurezza. In questo caso rivolgersi al servizio di assistenza
clienti Fissler.

- Non riempire mai la pentola a pressione oltre i 2/3 del suo volume
nominale, anche quando la si utilizza con il cestello e il treppiede.
Se si preparano alimenti come riso o verdure secche che aumentano
il loro volume o producono schiuma durante la cottura, non riempire la
pentola a pressione oltre la meta del suo volume nominale, si veda la
rispettiva tacca.

- Durante la cottura della carne (in particolare della lingua di bue) nella
pentola a pressione, viene generata una sovrapressione all’interno
della carne stessa. Dopo I'apertura della pentola a pressione, si prega
pertanto di lasciar riposare un po’ la carne prima di infilzarla o muoverla,
al fine di evitare ustioni.

- Scuotere sempre la pentola a pressione prima di aprirla per evitare che le
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bolle di vapore schizzino verso I'alto, in particolare quando si preparano
cibi semiliquidi. Non preparare mousse di mele e composte di frutta nella
pentola a pressione perché le bolle di vapore che spesso si formano
possono schizzare fuori durante I'apertura e provocare ustioni.

- Non utilizzare la pentola a pressione per friggere cibi con olio sotto
pressione. Per friggere in pentola a pressione, non usare mai il coperchio
e riempirla al massimo fino a meta con grasso.

- Non apportare alcuna modifica alla pentola a pressione. Le misure
di manutenzione riportate nelle istruzioni per I'uso costituiscono
un’eccezione. Non e consentito oliare le valvole.

- Utilizzare la pentola a pressione solamente con componenti Fissler
originali e completamente funzionanti. Utilizzare in particolar modo solo
pentole e coperchi dello stesso modello nonché pezzi di ricambio nella
versione prevista per I'apparecchio (v. capitolo 8).

- Per una pentola a pressione con una capacita hominale di 3,5 | in un set
di pentole a pressione, utilizzare il treppiede inferiore con cestello per
evitare un riempimento eccessivo.

Usi della pentola a pressione

- Non utilizzare mai la pentola a pressione nel forno. Le temperature
elevate danneggiano i manici, le valvole e i dispositivi di sicurezza,

i quali non potranno piu svolgere la loro funzione protettiva.

- Impiegare la pentola a pressione solo per I'uso privato conforme alla
destinazione d’uso. Un eventuale utilizzo improprio puo essere causa
di pericoli.

- In questa pentola vengono preparati alimenti sotto pressione. Luso
scorretto della pentola a pressione puo causare ustioni. Assicurarsi
che la pentola a pressione sia stata chiusa correttamente prima che
inizi a bollire. Informazioni al riguardo sono disponibili al capitolo 3. Non
utilizzare mai la pentola a pressione con il coperchio solo appoggiato
sopra.

- Le pentole a pressione non devono essere utilizzate per la sterilizzazione
in ambito medico, dato che le pentole a pressione non sono progettate
per la temperatura necessaria alla sterilizzazione.

Messa in funzione della pentola a pressione

- Prima di ogni uso assicurarsi che tutte le valvole e i dispositivi di
sicurezza siano integri, funzionanti e puliti. Solo cosi € possibile
garantirne il funzionamento. Informazioni al riguardo sono reperibili al
capitolo 4.
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- Muovere la pentola a pressione con estrema cautela quando € calda o Indicatore di chiusura (fig. A-8, fig. F)
sotto pressione. Non toccare le superfici calde, ma utilizzare i manici e Verde: la pentola & chiusa correttamente e pronta all’'uso.
le manopole. Se necessario, utilizzare una protezione per le mani. Rosso: la pentola non & chiusa in maniera corretta.
- Utilizzare solo fonti di riscaldamento consentite nelle istruzioni per 'uso
(v. capitolo 4). Pulizia
- Regolare l'intensita del calore in modo che I'indicatore di cottura non Prima del primo utilizzo, sciacquare a fondo la pentola, il coperchio, la
salga nel campo rosso (si veda il capitolo 5). Se I'intensita del calore non guarnizione ad anello e il cestello. In questo modo vengono rimosse la
viene ridotta, il vapore fuoriesce automaticamente attraverso la valvola polvere di lucidatura e le piccole impurita.

in modo controllato e la pentola perde liquido. La perdita completa di
liquido provoca la bruciatura degli alimenti e pud danneggiare la pentola
e il piano cottura.

2. Uso conforme alla destinazione d’uso

- Le pentole a pressione Fissler sono progettate per la cottura a pressione

di alimenti in ambito domestico nonché per gli scopi previsti menzionati
nel capitolo 5.

- Le pentole a pressione Fissler possono essere utilizzate solamente fino a

una potenza massima del piano cottura da 3700 watt.

- E necessario rispettare le capacita elencate nel capitolo 4 al fine di

Raccomandazione: trattare la pentola e il coperchio con un prodotto per
la cura dell’acciaio. In questo modo, I'acciaio diventa pil resistente contro
sali e alimenti acidi. Sciacquare sempre via a fondo i residui del prodotto
per la cura dell’acciaio. Ripetere il trattamento se necessario oppure
laddove dovesse cambiare I’'aspetto della superficie dell’acciaio.

4. Indicazioni per I'uso

Dispositivi di sicurezza

Prima di ogni utilizzo controllare il regolare funzionamento dei dispositivi di
sicurezza indicati di seguito e non effettuare mai alcuna modifica. Prima
di iniziare la cottura, assicurarsi che la coroncina di cottura e il manico del

assicurare un uso sicuro della pentola a pressione. coperchio siano montati correttamente e siano ben saldi. Indicazioni al
riguardo sono disponibili al capitolo 7.

3. Prima del primo utilizzo

Coroncina di cottura (fig. A-3, fig. G)

Staccare la coroncina dal coperchio e impostare il livello 3. Con il dito
controllare che 'indicatore di cottura (1) e il corpo della valvola (2) abbiano

piena liberta di movimento e ritornino nella posizione di partenza.

Prima del primo utilizzo acquisire dimestichezza con la pentola, imparare
a maneggiarla e verificarne la completezza della fornitura (v. fig. A). Per
alcuni apparecchi il cestello non & incluso nella fornitura

Aprire la pentola (fig. C)

Premere il pulsante di comando (fig. A-7) sul manico del coperchio in
direzione della freccia. Ruotare il coperchio in senso antiorario (verso
destra) fino all’arresto. Rimuovere il coperchio.

Euromatic (fig. A-21)

Accertarsi che la valvola Euromatic alloggiata sul coperchio sia pulita e si
muova senza impedimenti (fig. H). La guarnizione ad anello deve essere
completamente inserita nell’apposita scanalatura (v. fig. I). Premendo
con un dito, controllare che la sfera nella valvola Euromatic scorra senza
Chiudere la pentola (fig. D+E) impedimenti ritornando nella posizione iniziale (fig. J).
Con l'ausilio del regolatore di chiusura (linguetta di metallo con la scritta
“Close” (fig. A-14)) posizionare il coperchio tenendolo leggermente incli-
nato. Inserire il regolatore di chiusura nella scanalatura del manico della
pentola e poi abbassarlo (fig. D). Chiudere il coperchio ruotandolo in senso
orario fino all‘arresto verso sinistra, (v. fig. E). La pentola si chiude con un
“clic” udibile e l'indicatore di chiusura passa da rosso a verde (fig. A-8).
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Guarnizione ad anello (fig. A-23) e camma di sicurezza (fig. A-20, fig. K)
Controllare che la guarnizione ad anello e il bordo del coperchio siano
puliti, che la guarnizione ad anello non sia danneggiata e che la camma di
sicurezza (1) si muova senza impedimenti.

Infilare la guarnizione ad anello facendo in modo che sia completamente
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piatta e aderisca al lato interno del coperchio sotto i segmenti del bordo
(2) ripiegati all’interno. La guarnizione ad anello deve trovarsi davanti alla
camma di sicurezza, cioe deve essere spostata dal bordo del coperchio.

Capacita (fig. L)

Cuocere sempre in abbondante liquido e fare attenzione che questo
non evapori mai completamente.
Per la cottura a pressione, si prega di osservare le seguenti indicazioni
relative alle quantita di riempimento. Per facilitare il dosaggio, all’interno
della pentola € applicata una scala graduata.

Quantita di liquido necessaria per evitare il surriscaldamento durante

la cottura

A seconda del diametro dell’apparecchio, riempire la pentola con piu di
200-300 ml di liquido entro la tacca interna per generare vapore, indipen-
dentemente dal fatto che si cucini con o senza cestello. Non mettere mai
in funzione la pentola a pressione senza questa quantita di liquido.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Indicatore del massimo

La pentola a pressione pud essere riempita al massimo fino a 35 della sua
capacita (volume utile) per garantire un funzionamento sicuro.

Indicatore ¥

Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano durante
la cottura, come ad es. riso, brodo o verdure secche, & consentito riempire
la pentola a pressione al massimo fino a meta della sua capacita.
Indicatore ¥

Durante la cottura di fagioli e altri legumi, riempire la pentola solo fino a %
poiché e possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.

Compatibilita con il piano cottura

Le pentole a pressione Fissler sono adatte a tutti i tipi di piani cottura,
come fornelli a gas, piastre di ghisa, piani cottura in vetroceramica e ad
induzione.
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Per evitare di graffiare le superfici, si consiglia di sollevare sempre le
pentole per spostarle. Fissler non si assume la responsabilita di eventual
danni in caso di mancata osservanza delle presenti indicazioni.
Ghisa/vetroceramica (irraggiamento/alogeno): la piastra di cottura deve
corrispondere al diametro del fondo della pentola o essere pil piccola.
Fornello a gas: collocare la pentola al centro ed evitare che la flamma sia
troppo alta poiché puo danneggiare i manici in plastica.

Induzione: la pentola deve essere sempre sistemata al centro della zona
di cottura. Le dimensioni del fondo della pentola dovrebbero essere uguali
o superiori a quelle della zona di cottura, altrimenti quest’ultima potrebbe
non aderire al fondo della pentola.

Istruzioni speciali per i piani cottura a induzione: attenersi alle istruzioni per
I'uso fornite dal produttore del piano cottura. Durante I'uso si puo sentire
un rumore simile ad un ronzio, che & dovuto a motivi tecnici e non & indice
di un difetto del piano cottura o della pentola.

Consigli per il risparmio energetico

- Durante la cottura, regolare il piano cottura in modo che I'indicatore di
cottura non salga al campo rosso del livello di cottura selezionato e che
la coroncina di cottura non inizi a far fuoriuscire vapore.

- Durante la cottura a vapore regolare il piano cottura in modo tale che
possa fuoriuscire solo una leggera striscia di vapore dal manico del
coperchio o dalla coroncina di cottura.

- Collocare la pentola su una zona di cottura delle dimensioni adeguate
(v. indicazioni della “Compatibilita con il piano cottura”).

- Scegliere una pentola di grandezza proporzionata alla quantita di vivande
da cucinare.

- Sfruttare il calore accumulato del fondo. Spegnere il piano cottura poco
prima della fine del tempo di cottura.

5. Cottura con Vitavite®

Nella pentola a pressione & possibile preparare ricette di tutti i tipi. E
possibile arrostire, cuocere, stufare o friggere utilizzando la pentola
aperta, senza coperchio. Servendosi di un cestello aggiuntivo e possibile
cuocere a vapore, centrifugare e cuocere a piani. In combinazione con

un coperchio tradizionale, la pentola a pressione puo essere utilizzata
anche come pentola normale. La pentola a pressione puo essere utilizzata
per preparare alimenti che vanno dalla carne, alle verdure e ai legumi, al
pesce e ai cereali, risparmiando tempo e preservando i nutrienti. Ulteriori
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informazioni, tempi di cottura e idee di ricette sono disponibili sul sito
www.fissler.com

Preparazione

Mettere gli ingredienti da cuocere nella pentola a pressione. Prestare
attenzione alla capacita prescritta e alla quantita minima di liquido

(v. capitolo 4). Mettere il coperchio e chiudere la pentola. Lindicatore di
chiusura (fig. A-8) & verde (v. capitolo 3).

Scelta del grado di cottura (fig. M)

Con Vitavit € possibile scegliere tra quattro gradi di cottura (fig. M):

Grado di cottura 1: cottura delicata, circa 110°C, pressione di esercizio

45 kPa per alimenti delicati come pesce e verdure tenere.

Grado di cottura 2: cottura rapida, circa 113°C, pressione di esercizio

60 kPa per alimenti delicati come verdure.

Grado di cottura 3: cottura express, ca. 116°C, pressione di esercizio 75 kPa
per tutti gli altri alimenti, come piatti a base di carne e stufati.

Cottura a vapore: selezionare una cottura a vapore delicata nel cestello
(fig. A-1) o una cottura senza pressione. ¢

Ebollizione e ventilazione

Riscaldare la pentola a pressione ben chiusa a fuoco alto (non con la
funzione booster). Sotto il manico del coperchio (fig. A-6) fuoriesce il
vapore. Questo processo puod durare alcuni minuti. Quando Euromatic si
chiude non facendo piu fuoriuscire il vapore, inizia a generarsi la pressione
e l'indicatore di cottura (fig. A-4) inizia lentamente a salire.

Coroncina di cottura - Indicatore di cottura a tre colori (fig. N)
Lindicatore di cottura segnala sempre una sequenza di tre anelli colorati,
indipendentemente dal livello di cottura scelto. Seguendo una logica a
semaforo, i colori indicano I'andamento della temperatura all’interno della
pentola e aiutano a regolare I'intensita del calore.

Anello giallo:

Il livello di cottura impostato e stato quasi raggiunto. Lintensita del calore
puo essere ridotta.

Anello verde:

Il grado di cottura impostato e stato quasi raggiunto, inizia la cottura.
Lintensita del calore dovrebbe essere regolata in modo che I'indicatore di
cottura rimanga nel campo verde per tutto il tempo della cottura.
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Anello rosso:

La temperatura nella pentola € troppo alta. La pentola comincia
automaticamente a espellere vapore e puo quindi perdere liquidi. Per
regolare la temperatura, ridurre ulteriormente il calore del piano cottura e
assicurarsi che venga raggiunto nuovamente I’'anello verde.

Tempi di cottura
I tempi di cottura partono dal momento in cui viene raggiunto il grado di
cottura selezionato (con I'anello verde).

Trascorso il tempo di cottura, togliere la pentola a pressione dal piano
cottura e fare uscire la pressione (v. capitolo 6) e solo a questo punto
aprirla.

Ulteriori informazioni sui tempi di cottura sono disponibili nel nostro
strumento di ricerca dei tempi di cottura su www.fissler.com

Trova il tempo di cottura + istruzioni video

Uso versatile di oggetti di terzi nella pentola a pressione

Per oggetti di terzi si intendono oggetti, ad es. barattoli di vetro o articoli in

plastica, che non sono prodotti né forniti da Fissler.

A seconda delle dimensioni dell’oggetto, € necessario utilizzare il modello
di pentola a pressione da 4,5 L 0 uno piu grande. E sempre necessario
osservare la tacca MAX nella pentola e non inserire mai prodotti oltre tale
tacca (v. capitolo 4).

Verificare la resistenza alla temperatura dei materiali e degli

oggetti da utilizzare nella pentola a pressione, secondo le indicazioni del
produttore.

Sterilizzazione a vapore

Nella pentola a pressione & possibile sterilizzare oggetti come biberon,
barattoli per conserve, ciucci ecc., realizzati in materiali come vetro,
silicone e plastica.

Prima della sterilizzazione, smontare le parti e pulirle. Prima dell’'uso,
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verificarne l'integrita.

Versare nella pentola a pressione la quantita d’acqua necessaria (V.
capitolo 4) e posizionare gli oggetti nel cestello forato. Chiudere la pentola,
impostare il livello di cottura (v. capitolo 5), riscaldare la pentola e
sterilizzare per circa 10 minuti (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare la pentola a pressione (metodo 1, v. capitolo 6).
Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti al calore e
lasciarli raffreddare. Non raffreddare i barattoli sotto I'acqua fredda. Prima
dell’'uso verificare l'integrita degli oggetti.

Uso di barattoli, stampi in ceramica e in acciaio inox
Pulire i barattoli e gli stampi prima dell‘uso e sterilizzare i barattoli durante
la preparazione delle conserve. Verificare I'integrita degli oggetti.

Preparazione di conserve

Riempire i barattoli fino a circa un dito dal bordo, assicurarsi che il bordo
sia pulito e chiuderli. Per i barattoli con coperchio a vite, non avvitare
completamente il coperchio; per i barattoli con guarnizione e clip, non
fissare le clip durante la preparazione di conserve.

Versare nella pentola a pressione la quantita di liquido necessaria (v.
capitolo 4) e posizionare i barattoli nel cestello forato. Chiudere la pentola,
scegliere il livello di cottura in base al tipo di alimento e procedere alla
preparazione delle conserve (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare lentamente la pentola a pressione (metodo 1, v.
capitolo 6). Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti

al calore e lasciarli raffreddare su un panno. Non raffreddare i barattoli
sotto 'acqua fredda. Non appena i barattoli si sono raffreddati, verificarne
Iintegrita e avvitare saldamente i coperchi oppure fissare le clip. Prima
dell’'uso o del consumo controllare i barattoli e il contenuto.

Cottura con stampini in ceramica/stampi in acciaio inox

Riempire la pentola a pressione con la quantita di liquido necessaria

(v. capitolo 4) e posizionare gli stampi nel cestello forato oppure sul
treppiede, ad es. come per uno stampo a cerniera. Chiudere la pentola,
scegliere il livello di cottura in base al tipo di alimento o alla ricetta e
cuocere (v. capitolo 5).

Lasciare raffreddare lentamente la pentola a pressione (metodo 1, v.
capitolo 6). Rimuovere gli oggetti con una pinza o con guanti resistenti
al calore e lasciarli raffreddare. Prima dell’uso o del consumo verificarne
Iintegrita.
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Uso della carta da forno

Quando si utilizza la carta da forno nella pentola a pressione, assicurarsi
che la carta non sia posizionata in modo lasco e che non blocchi i
dispositivi di sicurezza del coperchio.

La responsabilita dell’'uso di oggetti di terzi nella pentola a pressione

e a carico dell’'utente. Fissler non si assume alcuna responsabilita.

6. Evaporazione da Vitavit®

Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. La pentola puo

essere aperta solo se I'indicatore di cottura e completamente abbassato
e se nell’azionare il pulsante di comando non fuoriesce piu vapore.

Esistono 4 metodi per eliminare la pressione dalla pentola a pressione
Fissler.

Il tipo di evaporazione dovrebbe essere scelto a seconda della pietanza
cucinata. Se si cucinano alimenti che formano schiuma o che aumentano
con la cottura, come ad es. legumi, zuppe o stufati o anche alimenti con
la buccia delicata come le patate non sbucciate, € opportuno scegliere
un metodo per ridurre la pressione che non sia rapido, altrimenti il cibo
potrebbe fuoriuscire o la buccia dell’alimento potrebbe spaccarsi. Prima
di aprire la pentola, seguire le istruzioni riportate di seguito per tutti e 4 i
metodi.

Metodo 1: lasciar raffreddare

Con questo metodo si sfrutta I’energia residua della pentola. Togliere la
pentola dal piano cottura poco prima della fine del tempo di cottura e
lasciare raffreddare lentamente finché I'indicatore di cottura non si &
abbassato completamente. Questo metodo & particolarmente adatto
per pietanze che richiedono lunghi tempi di cottura e ai fini del risparmio
energetico.

Metodo 2: evaporazione graduale dalla coroncina di cottura (fig. P)

Ruotare gradualmente I'anello di regolazione della coroncina di cottura dal
grado di cottura impostato al grado di cottura immediatamente inferiore
fino al grado di cottura senza pressione. Il vapore fuoriesce sotto la
coroncina di cottura (fig. A-5).
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Nota: non ruotare mai I’anello di regolazione dal grado di cottura 2 0 3
direttamente al grado di cottura senza pressione, perché la fuoriuscita di
vapore altrimenti diventa troppo elevata e la pietanza puo fuoriuscire.

Metodo 3: evaporazione veloce tramite il pulsante di comando (fig. 0)
Premere leggermente il pulsante di comando (fig. A-7) in direzione della
freccia. Sotto il manico del coperchio fuoriesce il vapore (fig. A-6).
Tenere premuto il pulsante finché I'indicatore di cottura non & sceso
completamente e non fuoriesce piu vapore. Rilasciare il pulsante non
appena il vapore cessa di fuoriuscire.

Metodo 4: evaporazione veloce sotto I'acqua corrente (fig. Q)

Appoggiare la pentola nel lavello e far scorrere 'acqua fredda lateralmente
sul coperchio (nhon sopra il manico del coperchio o la la coroncina di
cottura) finché 'indicatore di cottura non si € abbassato completamente.

Prima dell’apertura (metodo 1-4)

Premere leggermente il pulsante di comando (I'eventuale pressione
residua viene eliminata). Rilasciare il pulsante non appena il vapore cessa
di fuoriuscire. Agitare delicatamente la pentola. Premere nuovamente il
pulsante di comando e ripetere I'operazione (scuotere la pentola e poi
premere il pulsante di funzionamento) finché non fuoriesce piu vapore.

La pentola € priva di pressione (’Euromatic & abbassato). Aprire la pentola
(v. capitolo 3).

Nota:

Se nella pentola c’e ancora pressione, il pulsante di comando non puo
essere premuto fino in fondo. Questo serve alla sicurezza dell’'utente
poiché in questo modo la pentola non puo essere aperta accidentalmente
mentre € ancora sotto pressione.

Non cercare quindi di forzare il pulsante di comando.

7. Pulizia e cura

Pulizia

Lavare la pentola a pressione dopo ogni utilizzo.

- Svitare la guarnizione ad anello dal coperchio e lavare a mano.

- Rimuovere la coroncina e pulire con un panno umido.

- All'occorrenza, togliere il manico del coperchio e lavarlo sotto I'acqua
corrente.
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- La pentola, il coperchio (senza guarnizione ad anello, coroncina di
cottura e manico del coperchio) e i cestelli possono essere lavati in
lavastoviglie.

- Le pentole a pressione decorate non sono lavabili in lavastoviglie. Per
quanto riguarda le pentole a pressione con corpo decorato, si consiglia
di pulirle a mano con una spugna morbida per preservare la decorazione.

Attenersi a quanto segue:

- Per la pulizia utilizzare acqua calda con un comune detersivo e
un’apposita spugna o una spazzola morbida. Evitare I'utilizzo di oggetti
appuntiti, ruvidi o taglienti. Per pulire I'interno e il fondo, in caso di sporco
ostinato e possibile utilizzare la parte ruvida della spugna.

- Non far incrostare i residui di cibo, né conservare pietanze per molto
tempo nella pentola perché possono macchiare o modificare la
superficie dell’acciaio inox.

- Per preservare la superficie dell’acciaio inox, utilizzare regolarmente
prodotti per la cura dell’acciaio inox. Sono particolarmente indicati
per rimuovere le macchie biancastre, gli aloni color arcobaleno o le
incrostazioni.

- Per la pulizia in lavastoviglie utilizzare solo i normali prodotti ad uso
domestico nel dosaggio indicato dal produttore, non utilizzare detersivi
per I'industria o detergenti ad alta concentrazione.

Montaggio della coroncina di cottura e del manico del coperchio
Coroncina di cottura (fig. A-3)

Smontaggio (v. fig. R): allentare il dado a campana (fig. A-24 + Y-10)
ruotandolo in senso antiorario.

Montaggio (v. fig. S): assicurarsi che la guarnizione della valvola aderisca
bene tutt’attorno alla coroncina di cottura e che la guarnizione si trovi
nella scanalatura prevista. Impostare la coroncina di cottura sulla cottura
a vapore (1) e inserirla dall’alto nella posizione prestabilita nel coperchio.
Avvitare il dado a campana (2) dal basso in senso orario e serrare (3).

Manico del coperchio (fig. A-9)

Smontaggio (fig. T): ruotare in senso antiorario la vite di fissaggio (fig. A-22)
sul lato interno del coperchio. Rimuovere il manico del coperchio.
Montaggio (fig. U):

afferrare il manico del coperchio e applicare il coperchio nella posizione
prevista (1). Avvitare la vite di fissaggio in senso orario e serrare (2).
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Stoccaggio

Stoccare la guarnizione ad anello in un luogo buio (protetto dai raggi solari
e ultravioletti), asciutto e pulito. Per far durare la guarnizione ad anello piu
a lungo ed evitare di schiacciarla, dopo la pulizia mettere il coperchio sulla
pentola con il lato interno rivolto verso l'alto.

8. Manutenzione e pezzi di ricambio

Sostituire regolarmente i pezzi soggetti a usura, come le guarnizioni

ad anello e altre parti in gomma, al massimo dopo circa 400 cotture oppure
al piu tardi dopo 2 anni con pezzi di ricambio Fissler originali. I componenti
devono essere sostituiti immediatamente se presentano evidenti segni di
danneggiamento (ad es. indurimento, crepe, scolorimenti, surriscaldamento
o deformazioni) o se non sono correttamente in sede. Un’eventuale
inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola a
pressione. Per la propria sicurezza personale, serrare immediatamente le
eventuali viti allentate dell’apparecchio. Sostituire inoltre i manici di plastica
rotti o danneggiati con pezzi di ricambio Fissler originali.

Il codice articolo dei pezzi di ricambio e degli accessori e riportato alle
pag. 7 e 8.

Per altre riparazioni o domande sui pezzi di ricambio rivolgersi al servizio
di assistenza clienti Fissler (v. capitolo 9). Una lista dei rivenditori e ulteriori
informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com

Istruzioni per la sostituzione dei pezzi
Guarnizione ad anello (fig. A-23, fig. Y-1): v. capitolo 4.

Membrana mobile (fig. A-17, fig. V): allentare la coroncina di cottura dal
coperchio (v. capitolo 7), rimuovere la vecchia membrana mobile, inserire
la nuova membrana sul perno di plastica dell’indicatore di cottura e
spingere il bordo fino all’inizio della filettatura sullo stantuffo di metallo

(v. capitolo 8).

Guarnizione della valvola (fig. A-18, fig. W, fig. Y-6):

allentare la coroncina di cottura dal coperchio e rimuovere la vecchia
guarnizione. Per facilitare I'inserimento della huova guarnizione, impostare
la coroncina di cottura sul livello 3. Posizionare la nuova guarnizione sullo
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stantuffo di metallo e premerla con forza nell’apposita scanalatura.

Guarnizione della sede della valvola (fig. A-19, fig. X, fig. Y-7): allentare la
coroncina di cottura dal coperchio, rimuovere la guarnizione e inserirne
una nuova (v. capitolo 7). Assicurarsi che la guarnizione aderisca
perfettamente su entrambi i lati del coperchio.

Guarnizione ad anello per Euromatic (fig. I, fig. Y-8): lo smontaggio e il
montaggio avvengono sul lato interno del coperchio. La guarnizione deve
essere completamente inserita nell’apposita scanalatura.

Euromatic (fig. A-21): per prima cosa rimuovere il manico del coperchio
allentando la vite all’interno del coperchio (v. capitolo 7), rimuovere la
guarnizione ad anello, estrarre ’Euromatic dal coperchio e inserire il nuovo
Euromatic senza guarnizione ad anello attraverso il coperchio in modo che
la sfera si trovi sul lato interno del coperchio. Montare la guarnizione ad
anello (v. sopra).

9. Smaltimento

Contribuite alla tutela del’ambiente. E possibile smaltire il cartonaggio
con la carta da macero. Dato che I'apparecchio contiene molti materiali
recuperabili o riciclabili, si consiglia di consegnarla per lo smaltimento
presso un punto di raccolta della vostra citta o comune (stazioni
ecologiche).

10. Domande e risposte

Spegnere il piano cottura, assicurarsi che la pentola a pressione

sia priva di pressione (v. capitolo 6) e lasciare raffreddare la pentola
a pressione prima di provare a eliminare la causa di un difetto.

11. Indirizzo del servizio di assistenza clienti

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Germania
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Tel.: +49 6781 - 403 100

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com

Errore

In fase di
precottura, sotto
il manico del
coperchio (in
corrispondenza
della valvola
Euromatic) esce
vapore pil a
lungo del solito.
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. Possibile causa

La pentola non &
. chiusa correttamente
. (indicatore rosso).

Lintensita del calore
- & troppo bassa.

. Le dimensioni della zona
: di cottura non sono
_idonee al diametro del

- fondo della pentola

- a pressione.

I manico del coperchio
- € allentato.

. La valvola Euromatic
. 0 la guarnizione ad
- anello sono sporche

- 0 danneggiate.

E impostata la
. cottura a vapore.

. Soluzione

Chiudere correttamente
- la pentola (indicatore

Impostare la potenza
- massima della
- fonte di calore.

Collocare la pentola

i a pressione sulla zona
- di cottura adatta

(V. capitolo 4).

Serrare la vite di fissaggio
. del manico del coperchio. |

- Pulire o sostituire i pezzi
. (v. capitolo 4, 7, 8).

Per la cottura a pressione,
- selezionare un grado di
.gottura 1-3 (v. 6apitolo 5).

Errore

In fase di
precottura non
fuoriesce vapore.

Fuoriesce vapore
e/o fuoriescono
goccioline
d’acqua dal bordo
del coperchio
prima che
'indicatore di
cottura cominci

a salire.

Lindicatore di
cottura non sale.

- Possibile causa

Troppo poco liquido
- nella pentola.

Lintensita del calore
. & troppo bassa.

La guarnizione ad
“anello non e inserita

. correttamente, € sporca,
- danneggiata o obsoleta.

La pentola non e
. chiusa correttamente
. (indicatore rosso).

Il vapore fuoriesce
- dal manico/dal bordo

- del coperchio.

Troppo poco liquido
nella pentola.

' La coroncina non &
- serrata correttamente,
' né saldamente.

. La guarnizione della

- valvola, la gurnizione

- della sede della valvola o
- la membrana mobile non
: @ presente, e difettosa

. 0 &€ montata male.
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- Soluzione

Versare la quantita
- minima di liquido

£ (200-300 mD)

- (v. capitolo 4).

- Impostare la potenza
- massima della
- fonte di calore.

Inserire correttamente
: la guarnizione ad

- anello, eventualmente
. pulirla o sostituirla

. (v. capitolo 4, 8).

Chiudere correttamente
- la pentola (indicatore
- verde).

Si vedano i punti
. soprariportati.

Versare la quantita
- minima di liquido (200-
..300mD (v. capitolo 4).

- Inserire correttamente

- la coroncina di cottura

. e serrare il dado a

- campana (v. capitolo 7).

- Sostituire la guarnizione
‘interessata o montarla
_correttamente

- (v. capitolo 8).
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Errore

Il vapore
fuoriesce dalla
coroncina di
cottura.

Sotto il manico
del coperchio (in
corrispondenza
della valvola
Euromatic)
fuoriesce vapore
nonostante
Pindicatore

di cottura sia

gia salito.

- Possibile causa

La temperatura

- € troppo elevata

. (indicatore di cottura
- € sul campo rosso).

' La coroncina di cottura,
- la guarnizione della
-valvola, la gurnizione

. della sede della valvola o
: la membrana mobile non
. & presente, ¢ difettosa

- 0 & montata male.

I manico del coperchio
- & allentato.

- La guarnizione piatta

- per il fissaggio del

- manico del coperchio o
la guarnizione ad anello
. dell’Euromatic non sono
: presenti, sono difettose o !

- montate in modo errato.

Se fuoriesce una grande
quantita di vapore,
potrebbe essere
causato dalla coroncina
di cottura difettosa o
sporca (di conseguenza
si attiva il dispositivo di
sicurezza Euromatic).

- Soluzione

. Ridurre Iintensita

: di calore. Regolare
lindicatore fino al grado
- di cottura desiderato

. (v. capitolo 4).

. Sostituire la guarnizione
. interessata o montarla

. correttamente

. (v. capitolo 4, 8).

. Inserire correttamente

' la coroncina di cottura
e serrare il dado a

- campana (v. capitolo 7).

Serrare la vite di fissaggio
. del manico del coperchio. |

- Sostituire la guarnizione
 interessata o montarla

- correttamente

. (v. capitolo 4, 8).

Rimuovere la
coroncina di cottura
e pulirla o sostituirla
(v. capitolo 7, 8).

Errore

Il manico del
coperchio oi
manici sono

allentati.

Dal bordo del
coperchio
fuoriesce molto
vapore anche
se l'indicatore
di cottura e

gia salito.

Fuoriuscita

di vapore in
corrispondenza
della calotta,
del manico del
coperchio o

del pulsante

di comando.

- Possibile causa

La vite di fissaggio
. non e serrata.

La guarnizione ad
- anello e difettosa.

' La guarnizione ad anello
. si & attivata come

- dispositivo di sicurezza.
. E possibile che la

- coroncina di cottura

- ed Euromatic siano

* sporche o difettose.

La guarnizione
e difettosa.

IT

Serrare le viti di fissaggio.

Sostituire la guarnizione
..2d anello (v. capitolo 8).

. Far controllare
 'apparecchio dal servizio
- clienti

 Fissler.

Far sostituire il manico
del coperchio o sotto-
porre I'apparecchio al
servizio clienti Fissler
per un controllo.

- Soluzione
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Errore

La pentola si
chiude con
difficolta o il
pulsante di
comando non
fuoriesce quando
la pentola

viene chiusa.

. Possibile causa

- Il manico del coperchio
- elo della pentola
- non sono montati

- correttamente.

I manico del coperchio

e difettoso.

La guarnizione ad
“anello non & inserita

. correttamente.

Il coperchio e
. stato appoggiato in
: posizione inclinata.

La pentola
non si apre.

. C’¢ ancora pressione
- nella pentola.

- Euromatic si e inceppato.

- Soluzione

- Controllare il fissaggio
- dei manici e serrarli.

- Sostituire il manico
: del coperchio.

Inserire correttamente
la guarnizione ad
anello (v. capitolo 4).

. Posizionare il regolatore

- di chiusura sul coperchio
nella scanalatura del

- manico della pentola

. (v. capitolo 3).

Scaricare la pressione
- nella pentola
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, (v.capitolo®).
- Allentare il pulsante
- di comando.

Spingere leggermente
il manico del coperchio
verso sinistra.

Gebruiks- en onderhoudsinstructies

Hartelijk dank voor uw vertrouwen en van harte

gefeliciteerd met uw Vitavit® snelkookpan

Inhoudsopgave

1. Belangrijke voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies

Gebruiksaanwijzing en toezicht
Veiligheid en onderhoud
Mogelijkheden van de snelkookpan
Gebruik van de snelkookpan

2. Correct en doelmatig gebruik

3. Voor het eerste gebruik
De pan openen
De pan sluiten
Vergrendelingssymbool
Reinigen

4. Aanwijzingen voor het gebruik
Veiligheidsvoorzieningen
Vulhoeveelheden
Geschiktheid van het fornuis
Energiebesparende tips

5. Koken met de Vitavit®
Voorbereiding
Keuze van het gaarniveau
Voorkoken en ontluchten
Kookkroon - kookindicator met verkeerslicht
Gaartijden

Veelzijdig gebruik van andere voorwerpen in de snelkookpan

. De Vitavit® drukloos maken
7. Reiniging en onderhoud
Reiniging

o

Montage van de kookkroon en de greep van het deksel

Opbergen
8. Onderhoud en reserveonderdelen
Informatie over het vervangen van onderdelen
9. Afvoer/verwijdering
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11. Adres klantenservice
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1. Belangrijke voorzorgsmaatregelen

en veiligheidsinstructies

Gebruiksaanwijzing en toezicht
- Lees de gebruiksaanwijzing en alle aanwijzingen zorgvuldig door.
- Gebruik de snelkookpan nooit in de buurt van kinderen en laat hem

tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.

- Bewaar deze gebruiksaanwijzing zolang u in het bezit bent van het

product. Mocht de gebruiksaanwijzing toch een keer verloren raken,
dan kunt u deze downloaden van onze website www.fissler.com.

- Laat de snelkookpan niet gebruiken door iemand die niet bekend is

met de gebruiksaanwijzing en geef de snelkookpan altijd samen met
de gebruiksaanwijzing door aan derden.

Veiligheid en onderhoud
- Open de snelkookpan nooit met geweld. Controleer voor het openen

of de druk in de pan volledig weg is. Informatie hierover vindt u in
hoofdstuk 6.

- Verwarm de snelkookpan nooit zonder vioeistof omdat oververhitting

schade kan veroorzaken aan het apparaat, de ventielen, de veiligheids-
voorzieningen en aan het fornuis. 0ok kan de aluminium kern in de
bodem gaan smelten en vioeibaar worden. Als dit gebeurt, moet u

het fornuis uitschakelen en mag de pan niet worden verplaatst totdat
deze volledig is afgekoeld. Ventileer het vertrek. Stop bij oververhitting
met het gebruik van de snelkookpan omdat de werking van de
veiligheidsvoorzieningen niet meer is gegarandeerd. Neem in dit geval
contact op met de klantenservice van Fissler.

- Vul de snelkookpan nooit met meer dan 2/3 van het nominale volume,

ook bij gebruik van de inzet en de driepoot.

Wanneer u voedsel bereidt zoals rijst of gedroogde groenten die
opzwellen of schuimen tijdens het kookproces, vul dan de snelkookpan
tot niet meer dan de helft van het nominale volume, zie markering.

- Tijdens het garen van vilees (met name ossentong) in de snelkookpan

ontstaat een overdruk in het vlees. Laat het vlees daarom na het openen
van de snelkookpan even rusten voordat u erin prikt of het verplaatst,
om brandwonden te vermijden.

- Schud de snelkookpan altijd voordat u hem opent om te voorkomen dat
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omdat hierbij vaak bubbels ontstaan die bij het openen van de pan
opspatten en brandwonden kunnen veroorzaken.

- Gebruik de snelkookpan niet om levensmiddelen onder druk met olie

te frituren. Frituur in de snelkookpan altijd zonder deksel en vul deze
maximaal tot de helft met vet.

- Breng geen veranderingen aan de snelkookpan aan. Een uitzondering

hierop zijn de onderhoudsmaatregelen die in de gebruiksaanwijzing
worden genoemd. De ventielen mogen niet worden gesmeerd met olie.

- Gebruik de snelkookpan alleen met originele en volledig functionele

Fissler-componenten. Gebruik met name alleen pannen en deksels van
hetzelfde model en reserveonderdelen in de voor uw apparaat bestemde
uitvoering (zie hoofdstuk 8).

- Gebruik bij de snelkookpan met een nominale inhoud van 3,5 liter uit een

snelkookpan-set de lage driepoot met inzet, om overvulling te vermijden.

Mogelijkheden van de snelkookpan
- Gebruik de snelkookpan nooit in de oven. Grepen, ventielen en

veiligheidsvoorzieningen raken door de hoge temperaturen beschadigd
en kunnen daarna hun veilige werking niet meer garanderen.

- Gebruik de snelkookpan alleen voor een correct en doelmatig

privégebruik. Bij ondoelmatig gebruik kunnen er gevaren ontstaan.

- In deze pan wordt voedsel onder druk bereid. Verkeerd gebruik van

de snelkookpan kan brandwonden veroorzaken. Zorg ervoor dat de
snelkookpan goed is afgesloten voordat u gaat koken. Informatie hierover
vindt u in hoofdstuk 3. Gebruik de snelkookpan nooit met een los deksel.

- Snelkookpannen mogen niet worden gebruikt voor sterilisatie in de

medische sector omdat snelkookpannen niet zijn ontworpen voor de
vereiste sterilisatietemperatuur.

Gebruik van de snhelkookpan
- Controleer altijd voor het gebruik of alle ventielen en

veiligheidsvoorzieningen onbeschadigd, functioneel en schoon zijn.
Alleen zo kan een veilige werking worden gewaarborgd. Informatie
hierover vindt u in hoofdstuk 4.

- Verplaats de snelkookpan heel voorzichtig wanneer deze heet is of

onder druk staat. Raak de hete opperviakken niet aan maar gebruik
de handgrepen en knoppen. Bescherm indien nodig uw handen.

- Gebruik alleen warmtebronnen die volgens de gebruiksaanwijzing zijn

toegestaan (zie hoofdstuk 4).

- Regel de energietoevoer zodanig dat de kookindicator niet in het rode
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vlak stijgt (zie hoofdstuk 5). Als de energietoevoer niet wordt verminderd,
ontsnapt er stoom door het ventiel en neemt de hoeveelheid vloeistof in
de pan af. Als de vloeistof volledig verdwijnt, branden de levensmiddelen
aan wat kan leiden tot beschadigingen aan de pan en de kookplaat.

2. Correct en doelmatig gebruik

- Fissler-snelkookpannen zijn bedoeld voor het koken onder druk van
voedsel in privé-huishoudens en voor de in hoofdstuk 5 genoemde
toepassingen.

- Fissler-snelkookpannen mogen alleen worden gebruikt tot een maximaal
vermogen van 3700 watt.

- De in hoofdstuk 4 genoemde inhoud moet in acht worden genomen om
het veilige gebruik van de snelkookpan te waarborgen.

3. Voor het eerste gebruik

Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd met de pan en de omgang
ermee en controleer of de levering volledig is (zie afb. A). Bij sommige
apparaten wordt geen inzet geleverd.

De pan openen (afb. C)

Druk de bedieningsknop (afb. A-7) op de greep in de richting van de pijl.
Draai het deksel tot aan de aanslag tegen de klok in (naar rechts). Haal
het deksel eraf.

De pan sluiten (afb. D+E)

Zet het deksel er met behulp van de plaatsingshulp (metalen lip met
opschrift ,Close‘ (afb. A-14)) op door het iets schuin te houden. Zet de
plaatsingshulp in de groef op de greep en laat hem dan zakken (afb.
D). Sluit het deksel door het met de klok mee tot aan de aanslag naar
links te draaien (zie afb. E). De pan sluit met een hoorbare ,klik‘ en het
vergrendelingssymbool gaat van rood naar groen (afb. A-8).

Vergrendelingssymbool (afb. A-8, afb. F)
Groen: de pan is correct gesloten en gereed voor gebruik.
Rood: de pan is niet goed gesloten.

Reinigen
Voor het eerste gebruik de pan, het deksel, de afdichtring en de inzet
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grondig met de hand afwassen. Achtergebleven polijststof en kleine
verontreinigingen worden zo verwijderd.

Advies: behandel de pan en het deksel vervolgens met een middel voor
roestvrij staal. Roestvrij staal is dan beter bestand tegen zouten en zure
levensmiddelen. Restanten van het onderhoudsproduct moeten altijd
goed worden afgewassen. Herhaal de behandeling indien nodig of als

er zichtbare veranderingen zijn aan het roestvrijstalen opperviak.

4. Aanwijzingen voor het gebruik

Veiligheidsvoorzieningen

Controleer de werking van de volgende veiligheidsvoorzieningen altijd voor
elk gebruik en verander deze nooit. Zorg ervoor dat de kookkroon en de
greep van het deksel voor het begin van het koken correct zijn gemonteerd
en stevig vastzitten. Aanwijzingen hiervoor vindt u in hoofdstuk 7.

Kookkroon (afb. A-3, afb. G)

Haal de kookkroon van het deksel af en stel hem in op stand 3. Controleer
door met uw vinger erop te drukken of de kookindicator (1) en het ventiel
(2) vrij kunnen bewegen en terugveren.

Euromatic (afb. A-21)

Controleer of de Euromatic schoon is en vrij kan bewegen in het deksel
(afb. H). De 0O-ring moet compleet in de hiervoor bestemde inkeping liggen
(zie afb. I). Controleer door er met uw vinger op te drukken of de kogel in
de Euromatic vrij kan bewegen en terugveert (afb. J).

Afdichtring (afb. A-23) en veiligheidsnok (afb. A-20, afb. K)

Controleer of de afdichtring en de rand van het deksel schoon zijn, de
afdichtring onbeschadigd is en de veiligheidsnok (1) vrij kan bewegen.
Plaats de afdichtring zo dat deze helemaal vlak en onder de naar binnen
gebogen randsegmenten (2) aan de binnenkant van het deksel ligt. De
afdichtring moet voor de veiligheidsnok iggen, d.w.z. van de rand van het
deksel weggedrukt zijn.

Vulhoeveelheden (afb. L)
Kook altijd met voldoende vocht en zorg ervoor dat het vocht in

de snelkookpan niet volledig verdampt.
Neem bij het koken met de snelkookpan de volgende vulhoeveelheden
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in acht. Voor een gemakkelijke dosering is in de pan een schaalverdeling
aangebracht.

Benodigde hoeveelheid vioeistof om oververhitting tijdens het koken

te voorkomen

Vul de pan, afhankelijk van de diameter van het apparaat, binnen de
binnenste markering met meer dan 200-300 ml vloeistof om stoom te
genereren. Het is hierbij om het even of u met of zonder inzetstuk kookt.
Neem de snelkookpan nooit zonder deze hoeveelheid vioeistof in gebruik.
@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-markering

De snelkookpan mag tot maximaal %4 van zijn inhoud (nuttig volume)
worden gevuld om een veilige werking te garanderen.

‘%-markering

Bij levensmiddelen die schuimen of tijdens het koken uitzetten zoals bijv.
rijst, bouillon of gedroogde groenten, mag de snelkookpan tot maximaal
de helft van zijn inhoud worden gevuld.

‘5-markering

Bij het koken van bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan
maximaal voor 4 vullen omdat de dunne huid van deze levensmiddelen
makkelijk omhoog kan komen en de ventielen kan verstoppen.

Geschiktheid van het fornuis

Fissler-snelkookpannen zijn geschikt voor alle soorten fornuizen. Daartoe
behoren gasfornuizen, elektrische kookplaten, keramische fornuizen en
inductiekookplaten.

Om krassen op het oppervlak te voorkomen, dient u uw kookgerei altijd op
te tillen als u het wilt verplaatsen. Fissler aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade als gevolg van niet-naleving.

Elektrische kookplaat / keramische kookplaat (straling/halogeen):

De kookplaat dient net zo groot of iets kleiner te zijn dan de diameter

van de bodem van de pan.

Gasfornuis: Zet het kookgerei in het midden en zorg ervoor dat de vlam
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niet om de pan heen kan slaan omdat hierdoor de kunststof grepen
beschadigd kunnen raken.

Inductie: Zet het kookgerei altijd in het midden van de kookplaat. De
afmeting van de bodem dient net zo groot of iets groter te zijn dan de
kookplaat omdat de kookplaat anders eventueel niet reageert op de
bodem van de pan.

Speciale instructies voor inductiekookplaten: Neem de instructies van de
fabrikant van de kookplaat in acht. Tijdens het gebruik kan een zoemend
geluid optreden. Dit heeft technische redenen en duidt niet op een defect
van de kookplaat of het kookgerei.

Energiebesparende tips

- Bij het koken stelt u het fornuis zodanig in dat de kookindicator niet in het
rode vlak voor het gekozen gaarniveau komt en de kookkroon niet begint
af te blazen.

- Tijdens het koken op de stoomgaarstand moet u het fornuis zo instellen
dat er slechts een heel klein beetje stoom bij de greep of de kookkroon
ontsnapt.

- Gebruik een kookplaat met een geschikt formaat
(zie ,Geschiktheid van het fornuis®).

- Zorg ervoor dat het formaat van het kookgerei past bij de hoeveelheid
te bereiden levensmiddelen.

- Gebruikmaken van de in de bodem opgeslagen warmte: Schakel het
fornuis kort voor het einde van de kooktijd uit.

5. Koken met de Vitavit®

U kunt op allerlei manieren vele soorten recepten in de snelkookpan
bereiden. U kunt braden, garen en smoren of in de open pan frituren. Met
een extra inzetstuk is ook stomen, ontsappen en etage-koken mogelijk.

In combinatie met een gewoon deksel kan de snelkookpan ook als
normale pan worden gebruikt. Met de snelkookpan kunt u viees, groenten
en peulvruchten evenals vis en granen op een tijdbesparende en gezonde
manier bereiden. Informatie, kooktijden en recept-ideeén zijn te vinden op
www.fissler.com

Voorbereiding

Doe de ingrediénten die gekookt moeten worden in de snelkookpan.

Let hierbij op de aangegeven vulhoeveelheid en de minimale hoeveelheid
vloeistof (zie hoofdstuk 4). Zet het deksel erop en sluit de pan. Het
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vergrendelingssymbool (afb. A-8) is groen (zie hoofdstuk 3).

Keuze van het gaarniveau (afb. M)

Bij uw Vitavit kunt u kiezen uit vier gaarniveaus (afb. M):

Gaarniveau 1: Behoedzaam garen, ca. 110 °C, 45 kPa werkdruk voor zeer
delicaat voedsel zoals vis en kwetsbare groenten.

Gaarniveau 2: Snel garen, ca. 113 °C, 60 kPa werkdruk voor delicaat voedsel
zoals groenten.

Gaarniveau 3: Expres koken, ca. 116 °C, 75 kPa werkdruk voor alle andere
gerechten zoals vleesgerechten en eenpansgerechten.

Stoomgaarstand: Behoedzaam stomen in de inzet (afb. A-1) of koken
zonder druk. ¢

Voorkoken en ontluchten

Verwarm de goed gesloten snelkookpan op de hoogste stand (niet op
de booster-stand). Er ontsnapt stoom onder de greep van het deksel
(afb. A-6). Dit kan enkele minuten duren. Zodra de Euromatic sluit en
er geen stoom meer ontsnapt, begint de druk op te lopen en begint
de kookindicator (afb. A-4) langzaam te stijgen.

Kookkroon - kookindicator met verkeerslicht (afb. N)

De kookindicator toont - onafhankelijk van het gekozen gaarniveau -
altijd één van de drie gekleurde ringen. De kleuren geven volgens het
verkeerslichtprincipe het temperatuurverloop in de pan aan en bieden
zo hulp bij het instellen van de energietoevoer.

Gele ring:

Het ingestelde gaarniveau is bijna bereikt. De energietoevoer kan worden
verlaagd.

Groene ring:

Het ingestelde gaarniveau is bereikt, de gaartijd begint. De energietoevoer
dient zo te worden ingesteld dat de kookindicator tijdens de totale gaartijd
binnen het groene vlak blijft.

Rode ring:

De temperatuur in de pan is te hoog. De pan begint automatisch stoom af
te blazen en kan daardoor vloeistof verliezen. Zet het fornuis nog lager om
de temperatuur te reguleren en zorg ervoor dat de groene ring weer wordt
bereikt.

140

NL

Gaartijden
De gaartijden worden vanaf het bereiken van het gekozen gaarniveau (met
de groene ring) gemeten.

Haal na het einde van de gaartijd de snelkookpan van het fornuis,
laat de druk ontsnappen (zie hoofdstuk 6) en open hem dan pas.

Meer informatie over gaar- en kooktijden vindt u in onze kooktijdzoeker
op www.fissler.com

Kooktijdzoeker + video-instructies

Veelzijdig gebruik van andere voorwerpen in de snelkookpan
Met andere voorwerpen worden voorwerpen bedoeld zoals bijv. glazen
of kunststof voorwerpen die niet door Fissler worden geproduceerd en
aangeboden.

Afhankelijk van de grootte van het voorwerp moet een snelkookpan van
4.5 liter of groter worden gebruikt. Let daarbij altijd op de MAX-markering
in de pan en laat nooit voorwerpen boven deze markering uit komen (zie
hoofdstuk 4).

Controleer de te gebruiken materialen en voorwerpen in de

snelkookpan op temperatuurbestendigheid volgens de aanwijzingen
van de fabrikant.

Stoomsterilisatie

In de snelkookpan kunnen voorwerpen zoals babyflessen, inmaakglazen,
fopspenen enz. van materialen zoals glas, siliconen en kunststof worden
gesteriliseerd.

Demonteer en reinig de voorwerpen voor het steriliseren. Controleer ze
vOOr gebruik op beschadigingen.

Vul de snelkookpan met de vereiste hoeveelheid water (zie hoofdstuk

4) en zet de voorwerpen in de geperforeerde inzet. Sluit de pan, stel de
kookstand in (zie hoofdstuk 5), verhit de pan en steriliseer ca. 10 minuten
lang (zie hoofdstuk 5).
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Laat de snelkookpan afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal de
voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen eruit
en laat ze afkoelen. Schrik de glazen niet af. Controleer de voorwerpen
vOOr gebruik op beschadigingen.

Gebruik van glazen, keramische en rvs-vormen
Glazen en vormen voér gebruik reinigen en bij het inmaken bovendien de
glazen steriliseren. Controleer de voorwerpen op beschadigingen.

Inmaken

Vul de glazen tot ongeveer een vinger breed onder de rand, let erop dat de
rand schoon is en sluit ze af. Bij glazen met schroefdeksel: draai het deksel
niet vast. Bij glazen met een afdichting en klemmen: bevestig de klemmen
tijdens het inmaken niet.

Vul de snelkookpan met de vereiste hoeveelheid vioeistof (zie hoofdstuk 4)
en zet de glazen in de geperforeerde inzet. Sluit de pan, kies de kookstand
afhankelijk van het levensmiddel en start het inmaken (zie hoofdstuk 5).
Laat de snelkookpan langzaam afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal
de voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen
eruit en laat ze op een doek afkoelen. Schrik de glazen niet af. Controleer
de glazen, zodra ze zijn afgekoeld, op beschadigingen en draai de deksels
stevig vast of bevestig de kliemmen. Controleer vdér gebruik/consumptie
de glazen en de inhoud.

Garen met keramische vormpjes/rvs-vormen

Vul de snelkookpan met de vereiste hoeveelheid vioeistof (zie hoofdstuk 4)
en zet de vormen in de geperforeerde inzet of op de driepoot, bijvoorbeeld
bij een springvorm. Sluit de pan, kies de kookstand afhankelijk van het
levensmiddel/recept en laat het gerecht garen (zie hoofdstuk 5).

Laat de snelkookpan langzaam afkoelen (methode 1, zie hoofdstuk 6). Haal
de voorwerpen met een tang of temperatuurbestendige handschoenen
eruit en laat ze afkoelen. VOdr gebruik/consumptie op beschadigingen
controleren.

Gebruik van bakpapier

Let er bij het gebruik van bakpapier in de snelkookpan op dat
het papier niet los wordt neergelegd en dat het bakpapier geen
veiligheidsvoorzieningen op het deksel blokkeert.
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De verantwoordelijkheid voor het gebruik van andere voorwerpen

in de snelkookpan ligt bij de gebruiker. Fissler aanvaardt geen
aansprakelijkheid.

6. De Vitavit® drukloos maken

Open de snelkookpan nooit met geweld. De pan mag pas worden

geopend als de kookindicator volledig is gedaald en er bij het drukken op
de bedieningsknop geen stoom meer ontsnapt.

Er zijn 4 manieren om uw Fissler-snelkookpan drukloos te maken.

De juiste manier moet afhankelijk van de levensmiddelen worden bepaald.
Bij snel schuimende of opstijgende levensmiddelen zoals peulvruchten,
soepen of eenpansgerechten maar ook bij levensmiddelen met een
delicate schil zoals in de schil gekookte aardappelen mag u niet kiezen
voor een methode met snelle drukvermindering omdat de inhoud er

dan uit kan vliegen of de schil kapot kan gaan. Let op de onderstaande
aanwijzingen voor alle 4 manieren voordat de pan wordt geopend.

Manier 1: Laten afkoelen

Bij deze methode gebruikt u de restwarmte van de pan. Haal de pan kort
voor het einde van de kooktijd van het fornuis en laat hem langzaam
afkoelen tot de kookindicator volledig is gedaald. Deze methode is geschikt
voor alle levensmiddelen met een lange kooktijd en om energie te sparen.
Manier 2: Trapsgewijs stoom afblazen via de kookkroon (afb. P)

Draai de instelring van de kookkroon stapsgewijs van het ingestelde
gaarniveau naar het eerstvolgende lagere gaarniveau tot aan het drukloze
gaarniveau. Er ontsnapt stoom onder de kookkroon (afb. A-5).

Opmerking: Draai de instelring nooit van gaarniveau 2 of 3 direct naar het
drukloze gaarniveau omdat er dan erg veel stoom in één keer ontsnapt en
de inhoud eruit kan spatten.

Manier 3: Snel drukloos maken met de bedieningsknop (afb. 0)

Druk de bedieningsknop (afb. A-7) iets in de richting van de pijl. Er ontsnapt
stoom onder de greep van het deksel (afb. A-6). Houd de knop ingedrukt
tot de kookindicator volledig is gedaald en er geen stoom meer ontsnapt.
Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt.
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Manier 4: Snel drukloos maken onder stromend water (afb. Q)

Zet de pan hiervoor in de gootsteen en laat koud water zijdelings over het
deksel lopen (niet over de greep en de kookkroon) totdat de kookindicator
volledig is gedaald.

Voor het openen (manier 1-4)

Druk de bedieningsknop iets in (eventuele restdruk wordt afgeblazen).

Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt. Schud de pan een
beetje. Druk nogmaals op de bedieningsknop en herhaal dit proces (de pan
schudden en vervolgens op de bedieningsknop drukken) tot er geen stoom
meer ontsnapt. De pan is drukloos (Euromatic is gedaald). De pan openen
(zie hoofdstuk 3).

Opmerking:

Zolang de pan onder druk staat, kan de bedieningsknop niet volledig
worden ingedrukt. Dit is voor uw eigen veiligheid, want zo kan de pan

niet per ongeluk worden geopend als deze nog onder druk staat.

Probeer dus niet om de bedieningsknop met geweld helemaal in

te drukken.

7. Reiniging en onderhoud

Reiniging

Reinig de snelkookpan na elk gebruik:

- Haal de afdichtring uit het deksel en spoel deze met de hand af.

- Verwijder de kookkroon en veeg deze af met een vochtige doek.

- Verwijder de greep van het deksel en spoel deze af onder stromend
water

- Pan, deksel (zonder afdichtring, kookkroon en greep) en inzetstukken
kunnen ook in de vaatwasser worden gereinigd.

- Gedecoreerde snelkookpannen zijn niet geschikt voor de vaatwasser.
We raden aan om snelkookpannen met een versierde buitenkant met
de hand schoon te maken met een zachte spons om de decoratie te
behouden.

Let hierbij op het volgende:
- Gebruik voor het reinigen heet water met een normaal afwasmiddel
en een pannenspons of een zachte borstel. Vermijd puntige, ruwe
of scherpe voorwerpen. Voor de binnenkant en de bodem kunt u bij
hardnekkig vuil ook de ruwe kant van het sponsje gebruiken.
- Laat etensresten niet opdrogen en bewaar etensresten niet voor langere
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tijd in de pan omdat ze viekken en veranderingen aan het oppervlak van
het roestvrij staal kunnen veroorzaken.

- Voor het behoud van het roestvrijstalen oppervlak dient u regelmatig
een onderhoudsproduct voor roestvrij staal te gebruiken. Dit is ook
uitermate geschikt voor het verwijderen van witte en regenboog-achtige
verkleuringen of aanslag.

- Gebruik bij het reinigen in de vaatwasser alleen gangbare producten in de
door de fabrikant aanbevolen dosering, geen industrieel afwasmiddel of
sterk geconcentreerde reinigingsmiddelen.

Montage van de kookkroon en greep van het deksel

Kookkroon (afb. A-3)

Verwijderen (zie afb. R): De klokmoer (afb. A-24 + Y-10) tegen de Kklok in
losdraaien.

Monteren (zie afb. S): Zorg ervoor dat de kookventielafdichting rondom
dicht tegen de kookkroon aanligt en de afdichting in de hiervoor bestemde
inkeping ligt. Zet de kookkroon op de stoomgaarstand (1) in de aangegeven
positie van bovenaf in het deksel. Draai de klokmoer (2) er van onderaf
met de klok mee op en zet hem stevig vast (3).

Greep van het deksel (afb. A-9)

Verwijderen (afb. T): Draai de bevestigingsschroef (afb. A-22) aan de bin-
nenkant van het deksel tegen de klok in. Haal de greep van het deksel af.
Monteren (afb. U):

Pak de greep vast met uw hand en leg het deksel in de aangegeven positie
erop (1). Draai de bevestigingsschroef met de klok mee stevig vast (2).

Opbergen

Bewaar de afdichtring op een donkere (beschermd tegen zonlicht en uv-
straling), droge en schone plek. Om de afdichtring te ontzien en niet plat
te drukken, zet u het deksel na het reinigen omgekeerd op de pan.

8. Onderhoud en reserveonderdelen

Vervang slijtageonderdelen zoals de afdichtring en andere rubberen

onderdelen regelmatig door originele Fissler-onderdelen, d.w.z. na
maximaal 400 keer koken of uiterlijk na 2 jaar. Onderdelen die herkenbare
beschadigingen vertonen (bijv. verharding, scheuren, verkleuring,
oververhitting of vervorming) of die niet goed passen, moeten direct
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worden vervangen. Bij het niet in acht nemen hiervan worden de werking
en de veiligheid van uw snelkookpan negatief beinvioed. Draai voor uw
eigen veiligheid alle loszittende schroeven van het apparaat meteen weer
vast. Vervang gescheurde of beschadigde kunststof grepen meteen door
originele onderdelen van Fissler.

U vindt het artikelnummer voor reserveonderdelen en accessoires op
p.7 &8.

Voor andere reparaties of vragen over reserveonderdelen kunt u contact
opnemen met de Fissler-klantenservice (zie hoofdstuk 9). Een lijst met
verkooppunten en aanvullende informatie vindt u op www.fissler.com.

Informatie over het vervangen van onderdelen
Afdichtring (afb. A-23, afb. Y-1): zie hoofdstuk 4.

Membraan (afb. A-17, afb. V): Haal de kookkroon van het deksel af (zie
hoofdstuk 7), trek het oude membraan eraf, zet het nieuwe membraan op
de kunststof pen van de kookindicator en druk de rand tot aan het begin
van de schroefdraad op de metalen bus (zie hoofdstuk 8).

Kookventielafdichting (afb. A-18, afb. W, afb. Y-6):

Haal de kookkroon van het deksel af en trek de oude afdichting eraf. Stel
de kookkroon in op stand 3 zodat de nieuwe afdichting gemakkelijker
geplaatst kan worden. Leg de nieuwe afdichting over de metalen bus heen
en druk deze dan stevig in de daarvoor bedoelde inkeping.

Afdichting ventielaansluiting (afb. A-19, afb. X, afb. Y-7): Haal de kookkroon
van het deksel af, verwijder de afdichting en plaats een nieuwe afdichting
(zie hoofdstuk 7). Zorg ervoor dat de afdichting aan beide zijden van het
deksel mooi en vlak aanligt.

0-ring voor de Euromatic (afb. I, afb. Y-8): De demontage/montage
geschiedt aan de binnenkant van het deksel. De afdichting moet volledig
in de daarvoor bestemde inkeping liggen.

Euromatic (afb. A-21): Verwijder eerst de greep van het deksel door de
schroef aan de binnenkant van het deksel los te draaien (zie hoofdstuk 7),
verwijder de 0-ring, haal de Euromatic uit het deksel en steek de nieuwe
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Euromatic zonder O-ring door het deksel zodat de kogel zich aan de
binnenkant van het deksel bevindt. Monteer de O-ring (zie hierboven).

9. Afvoer/verwijdering

Lever een bijdrage aan de bescherming van het milieu. De doos en
het karton kunt u bij het oud papier doen. Omdat het apparaat vele
herbruikbare of recyclebare materialen bevat, dient u het voor afvoer/
verwijdering af te geven bij een inzamelpunt van uw stad of gemeente
(milieustraat).

10. Vragen en antwoorden

Schakel het fornuis uit, controleer of de snelkookpan drukloos is

(zie hoofdstuk 6) en laat de snelkookpan afkoelen voordat u probeert
een storing te verhelpen.

11. Adres klantenservice

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Duitsland

Tel: +49 6781 - 403 100

Meer informatie vindt u op www.fissler.com

NL
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Storing

Tijdens het koken
ontsnapt er langer

. Mogelijke oorzaak

De pan is niet goed
gesloten (rode indica

dan normaal
stoom onder de
greep van het
deksel (bij de

De warmtetoevoer
is te gering.

Euromatic).

Het formaat van de
- kookplaat past niet
: bij de diameter van

- de snelkookpan.

De greep van het
- deksel zit los.

De Euromatic of de

- 0-ring zijn verontreinigd

- of beschadigd.

Sluit de pan goed
(groens indicator).

Stel het maximale
- vermogen van de
- warmtebron in.

- Zet de snelkookpan
- op de juiste kookplaat.
: (zie hoofdstuk 4).

Draai de bevesti-
- gingsschroef van
_ degreepvast.

Reinig of vervang

De stoomgaarstand
is ingesteld.

Bij het kort koken
ontsnapt er
geen stoom.

De warmtetoevoer
is te gering.

- de onderdelen.
..[Ae hoofdstuk 4,7, 8). .

Kies om te koken onder
- druk een gaarniveau van
. 1-3(Zie hoofdstuk 6).

Voeg de minimale
- hoeveelheid vioeistof
: (200-300 ml) toe.
 (zie hoofdstuk 4).

- Stel het maximale
vermogen van de
- warmtebron in.

Storing

Stoom en/of
waterdruppels
ontsnappen via
de rand van het
deksel voordat
de kookindicator
gaat stijgen.

De kookindicator
stijgt niet.

Mogelijke oorzaak

. De afdichtring is

- niet goed geplaatst,
: verontreinigd,

- beschadigd of verouderd.

De pan is niet goed
gesloten (rode indicator).

Er ontsnapt stoom
- bij de greep/rand

- van het deksel.

De kookkroon is niet
juist en stevig genoeg
- vastgeschroefd.

- De kookventielafdichting,
- afdichting van de
- ventielaansluiting
- of de membranen
: ontbreken, zijn defect of
- verkeerd gemonteerd.

Zie de vorige punten.

NL

. Leg de afdichtring er op

- de juiste manier in, reinig

- of vervang deze indien

- nodig (zie hoofdstuk 4, 8).

Sluit de pan goed
. (groene indicator).

. Voeg de minimale
- hoeveelheid vioeistof
: (200-300 ml) toe
 (zie hoofdstuk 4).

- Kookkroon goed
. plaatsen en de
 kKlokmoer vastdraaien

 (zie hoofdstuk 7).

- Vervang de betreffende
- afdichting of monteer

- deze goed

 (zie hoofdstuk 8).
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Storing

Mogelijke oorzaak

Er ontsnapt stoom
bij de kookkroon.

De temperatuur is te

: hoog (kookindicator

staat op rood).

' De kookkroon,

- kookventielafdichting,
- afdichting van de

- ventielaansluiting

- of het membraan

‘ ontbreekt, is defect of
- verkeerd gemonteerd.

Er ontsnapt
stoom onder de
greep van het

De greep van het
- deksel zit los.

deksel (bij de
Euromatic) hoewel
de kookindicator
reeds is gestegen.

De pakking voor de

- bevestiging van de

greep of de O-ring
voor de Euromatic

- ontbreken, zijn defect of

Er ontsnapt veel stoom,
‘evt. is de kookkroon

defect of vervuild
(de Euromatic als

. veiligheidsvoorziening

reageert).

De greep van
het deksel of
de handgrepen
zitten los.
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De bevestigingsschroef is
- niet goed vastgedraaid.

- Verminder de

i energietoevoer. Zet

- de markering op het
- gewenste gaarniveau
 (zie hoofdstuk 4).

- Vervang de betreffende

- afdichting of monteer

- deze goed (zie hoofdstuk
- 4, 8). Kookkroon

- goed plaatsen en de

- klokmoer vastdraaien

. (zie hoofdstuk 7).

Draai de bevestigings-
- schroef van de

Vervang de betreffende
- afdichting of monteer

deze goed

 (zie hoofdstuk 4, 8).

Kookkroon verwijderen
- en reinigen of vervangen

(zie hoofdstuk 7, 8).

Draai de bevestigings-

- schroeven vast.

Storing

Bij de rand

van het deksel
ontsnapt veel
stoom hoewel

de kookindicator
reeds is gestegen.

Er ontsnapt stoom

bij de afdekkap,
de greep of de
bedieningsknop.

De pan kan
moeilijk worden
gesloten of de
bedieningsknop
springt er niet uit
tijdens het sluiten.

De pan kan niet
worden geopend.

Mogelijke oorzaak

De afdichtring heeft als
- veiligheidsvoorziening

gewerkt. De kookkroon

- en de Euromatic kunnen
- vuil of defect zijn.

De afdichting is defect.

Greep/handvat/steel is
. niet goed gemonteerd.

De greep van het

- deksel is defect.

De afdichtring is niet
- goed geplaatst.

Het deksel is er
- scheef opgezet.

De pan staat nog
- onder druk.

De Euromatic zit klem.

NL

Vervang de afdichtring
. (die hoofdstuk 8).

Laat het apparaat
. controleren door de
. Fissler-klantenservice.

- Vervang de greep/laat
- deze controleren door de
: Fissler-klantenservice.

Controleer de bevestiging
- van de grepen en
.Gragizevast, .

Vervang de greep
.jvanhetdeksel.

Leg de afdichtring er
. op de juiste manier in
_j(dehoofdstuk4).

- Steek de plaatsingshulp
- in de uitsparing

‘van de greep

. (zie hoofdstuk 3).

Maak de pan drukloos
. (Zie hoofdstuk 8). .

Maak de bedieningsknop
los. Druk de greep van
- het deksel naar links.
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MHCTPYKUMA MO NPUMEHEHUIO 1 yXOoay

BnarogapviM Bac 3a goBepue u nosgpasriaemM
C NnpuopeTeHneM cKopoBapKu Vitavit®

OornaBneHune
1. Ba)kHble Mepbl NPea0CTOPOXXHOCTU 1 YKa3aHNA Mo MepaMm
6e30MacHOCTM

NHCTPYKUMA MO NPUMEHEHMIO 1 KOHTPOIb
BesonacHoCTb 1 06CYy)XMBaHUE
icnonb3oBaHME CKOPOBapPKMK
JKcnnyaTauna CKopoBapKu

2. icnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEeHNIO

3. Nepepn nepsbIM NPUMEHEeHNEM
OTKpbIBaHNE KacTponmn
3aKpblBaHNE KacTponun
NHOnKaTop 6/10KNPOBKA
OuncTKa

4. YKa3aHu1A no npuMeHeHuto
MpenoxpaHnTenbHble YCTPOMCTBA
EMKOCTb HamnosHeHnA
MoaxogAawume nanTbl
CoBeTbl N0 3HEProcHepexeHmnto

5. NpuUroToBaeHne NULKM ¢ NOMoLLbIo Vitavit®
MoaroToBKa
BbIGOp pexxruMa NpuroToBeHNA
[loBegeHne 0o KUNeHna v yganeHve Bosnyxa
Perynatop NpUroToBAeHNA NULLM - UHONKATOP
MPUroTOBNEHNA NMULLM C OYHKLUMEN cBeTodhopa
Bpema npurotoBneHunA
icnonb3oBaHME NOCTOPOHHMX NPEAMETOB B CKOpPOBapKe

6. Bbinyck napa una Vitavit®

7. OuncTKa n yxon
OuncTKa
YCTaHOBKa perynAaTopa NpuroToBneHMA MUK N PYYKU KPbILLKA
XpaHeHune

8. TexHn4YecKoe 06CnyXnsaHne n 3anacHbole 4acTu
YKa3aHuMA No 3amMeHe neTtanemn

9. YTnnnsauua

10. Bonpocbl 1 OTBETbI

11. Appec CepBUCHOIO LIEHTpa
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A 1. BaXHble Mepbl NpPeaoCTOPOXKXHOCTU
M YKa3aHuMA no Mepam 6e30nacHOCTU

MHCTPYKLUMA MO NPYMEHEHUIO 1 KOHTPOIb
- BHMMaTENbHO NpoYNTanTE MHCTPYKLUMIO NO MPUMEHEHUIO N BCE YKa3aHUA.

- HuKorga He Ncrnonb3ynTe CKOPOBapKy PALOM C AETbMU U HE OCTaBNANTE
ee 6e3 NpMCMoTPa BO BPEMA UCMOIb30BaHWA.

- 9Ta MHCTPYKLUMA SOMKHA XPaHUTbCA Y Bac, NOKa Bbl ABNAETECH
BlagenbLEeM OaHHOIo NpoayKTa. ECnv Bbl NOTEPANN MHCTPYKLMIO MO
NMPYMEHEHUIO, Bbl MOXXETE CKayaTb ee ¢ Hawero canta www.fissler.com.

- He gaBainTe CKoOpoOBapKy HUKOMY, KTO NpegBapuTeNlbHO He O3HaAKOMUIICA
C VIHCTPYKLMEN No NPUMEHEHNIO; BCErga nepenaBanTe CKOPOBapPKY
TPETbUM NNLAM BMECTE C MHCTPYKUMEN MO NPUMEHEHMIO.

BesonacHOCTb U OGCy)XBaHUe

- HuKorga He OTKpblBaTe CKOPOBaPKY C NPUMEHEHNEM CUNbl. Mepeq
OTKPbITUEM Y6EeaNTECH, YTO BHYTPEHHEE AaBNeHMe NOSTHOCTbIO
CHM3MnNocb. IHgopMauuio 06 3TOM Bbl HaQeTe B rnaBe 6.

- HuKorga He HarpeBaliTe CKOPOBapPKy 63 XXNOKOCTU, TaK KaK
neperpeB MOXKET MPUBECTUN K MOBPEXAEHMIO YCTPOWCTBA, KiarnaHos,
NPEOOXPaHUTENBHBIX YCTPOWCTB U NANTbI, 8 afltOMUHUEBDLIN CEPOEYHNK
B OCHOBaHWM MOXET pacniaBUTbCA W CTaTb XXUOKUM. ECnn 3TO
NPon3oiaeT, OTKAYNTE MANTY N HE OABUranTe KacTplono, NOKa OHa
MOSIHOCTbIO HE OCTLIHET. MNPOBETPUTE NOMELLEHME. ECnNu cKopoBapKa
neperpenacb, NpekpaTUTe ee NCMNONb30BaHWE, TaK KaK paboTa
NPEAOXPaHUTENbHbBIX YCTPONCTB 60MbLUE HE rapaHTUPYETCA. B 3TOM
cnyyae obpaTtuTech B CepBUCHbIN LEeHTp Fissler.

- HuKorga He 3anonHANTE CKOPOBapKy 60J1ee YeM Ha 2/3 ee HOMUHaNbHOMo
o6beMa, garke npu Ncronb30BaHUN BCTaBKN U TPEHOIW.

Mpn NPUroTOBIEHUN TaKMX MPOLAYKTOB, KaK PUC U CYLLEHbIE OBOLLM,
KOTOpble BO BPeMA NPUroToBNEHNA HAByXaloT N NMEHATCA, HanoHANTe
CKOpOBapKy He 605ee 4YeM Ha NOSTIOBMHY €€ HOMUHANbHOIO 06beMa, CM.
MapKM1POBKY.

- Mpn NPUroTOBMEHNN B CKOPOBapKe MAca (B YaCTHOCTU, Bbl4bero A3bIKa),
B HEM C03[0aeTcA N36bITOYHOE AaBneHme. Mo3ToOMy NOCe OTKPbIBaHNA
CKOpOBapKW, ganTte MACY HEMHOIO NOCTOATb, NPeXae YeM NPOoTbiKaTb
WU NepemMeLLaTb ero, YTobbl N36eXaTb OXOroB.

- Bcerga BCTpAXMBanTe CKOPOBaPKY Nepemn OTKPbIBAHWMEM, YTOObI
npenoTBPaTUTb Pal3bpbI3rBaHMe Ny3blPbKOB Napa, 0CO6eHHO Npu
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NPUroTOBMEHNN KalleobpasHbiX NPOAYKTOB. He roToBbTe B CKOPOBapKe
AGNOYHbIN MYCC M KOMMOTHI, TaK KaK NpM 3TOM 4YacTo 06pa3yroTcA
Ny3bIPbKK Napa, KoTopble NPY OTKPbIBaHUM Pa36pbISrMBaOTCA 1 MOTYT
BbI3BaTb OXKOrM Mapom.

- He ncnonb3yinTe CKOPOBaPKY 019 YKapKX MPOOYKTOB Ha Macne nopg,
JaBneHneM. XXapbTe B CKOPOBapKe BCerga 6e3 KPbILWKN W 3anonHAnTe
€€ MacrioM He 60nee YeM HarnonoBMHY.

- BHOCUTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLINIO CKOPOBAPKM CTPOro 3anpeLLeHo.
VICKIOYEHMEM ABAAIOTCA MEPOMPUATUA MO TEXHNHYECKOMY
0BCNYXMBaHMIO, YKa3aHHbIE B MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHUIO.
3anpeLlaeTca cMasbiBaTb KanaHobl.

- Mcnonb3yinTe CKopoBapKy TOSIbKO C OPUrMHanbHbIMU N NOSHOCTbIO
ncnpaBHbIMM KOMMNOHEHTaMM Fissler. B YaCTHOCTM, MCNOMb3YNTE TONbKO
KacTPIN U KPbILKN OOHON MOAENN, a TaKXe 3arnacHble YacTu B
NCNONHEHMW, NPpegHas8Ha4YeHHOM 1A Ballero yCTponcTea (Cm. rnasy 8).

- [151A CKOPOBaPKM C HOMUHANbHOM EMKOCTLIO 3,5 N M3 Habopa CKOPOBapPOK
ncnonb3ymTte 60nee HU3KY TPEHOrY CO BCTaBKOW, YTOObI N36exKaTb
nepenonHeHus.

Ncnosb3oBaHMe CKOpoBapKU

- HMKorga He MCMosb3yNTE CKOPOBAPKY B AYXOBKE. PYUKU, KnanaHbl
N NPEOOXPaHUTENbHbBIE YCTPOCTBA MOBPEXKLAIOTCA N3-3a BbICOKNX
TeMnepaTyp 1 60MblUEe HE MOTYT BbIMOMHATb CBOW 3aLLUTHbBIE OYHKLNN.

- CKopoBapKa npegHasHa4YyeHa ToIbKO 417 YaCcTHOro MCNoNb30BaHUA Mo
Ha3Ha4eHMto. MNpn NCNOMb30BaHMN HE MO HAa3HAYEeHMIO MOy T BO3HUKAaTb
OornacHble cuTyaumn.

- B aTOI KacTpione nuilia rotToBUTCA Nog, AaBneHneM. MNpu HenpaBuiibHOM
NCMOb30BaHNM CKOPOBaPKM MOXHO NOSTyYNTb OXOru. MNepeq,
NPUroTOBMEHNEM NULLM YOEONTECH, YTO CKOPOBapKa 3aKpblTa NpaBusbHO.
MNHdhopMaLmio 06 3TOM Bbl HanAeTe B rnaBe 3. HMKoraa He Ncrnonb3ynTe
CKOPOBAaPKY C HEMni0THO 3aKPbITOM KPbILLKOM.

- CKOpOBapKM Henb3A Ncrnonb30BaTh 418 cTepmnnsaumm B MEANLIMHCKOMN
cthepe, NOCKONbKY CKOPOBaPKN HE paccynUTaHbl Ha HEOBXOOUMYIO
TeMnepartypy ctepunmsauum.

OKcnyaTauua CKOpoOBapKu

- Nepepn KaxkabIM NCNob30BaHNEM y6eanTech, YTO BCE KanaHbl 1
npenoxpaHnTesbHble YCTPOWNCTBA HE MMEIOT MOBPEXOEHWIN, HaxoaAaTcA
B UCMPaBHOM M YNCTOM COCTOAHNN. TONMbKO TaK MOXKHO 06ECMeYnTb
6e30nacHyo pa6oTy. MHopmaumio 06 3TOM Bbl HakgeTe B rnase 4.
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- MNMepeMmelLainTe CKOPOBaPKY 04eHb OCTOPOXKHO, KOrAa OHa ropadas unm
HaxoguTcA Nof AaBneHneM. He NpuKacamnTechb K ropadnM NoBepxHOCTAM,
nonb3ynTechb pydkamu. Mpu HEOBXOAMMOCTU UCMOSb3YNTE CPeacTsa
3aWnTbl PYK.

- /icnonb3yiiTe TONMbKO T€ UCTOYHMKM HarpeBa, KOTopble paspeLleHbl
WNHCTPYKLMEN MO NPUMEHEHUIO (CM. rnaBy 4).

- PerynupyiTte nogady sHeprum Tak, Ytobbl MHONKATOP NPUroToBEHWA
NULLM He 6biN B KPacHOW 3oHe (CM. rnasy 5). Ecnv nogaya aHeprm
He ByOeT yMeHbLUeHa, nap aBTOMaTUYECKM U KOHTPOSIMPYEMO BbINOET
Hapy>Xy Yepes KnanaH, a U3 KacTpln BbITeYET NOKOCTb. NonHaA
NoTepA XUOKOCTU BleYeT 3a CO60MN NpUropaHmne NpoayKToB N MOXKET
NPUBECTN K MOBPEXOEHMIO KacTpoNn U NINTHI.

2. Acnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHuio

- CKopoBapkwu Fissler npegHasHa4veHbl ona npuroToBAEHUA NULLN NMog,
JaBrneHMeM B OMALLUHEM XO3ANCTBe, a TaKyXe MOryT MCMNOMb30BaTbCA
Mo HasHa4eHuto, yKa3aHHOMY B rnaee 5.

- CkopoBapku Fissler paspeluaeTca UCMofb30BaTb TOMbKO Mpuv
MaKCUManbHOW MOLLHOCTM NAnTbl He 6onee 3700 BaTrT.

- InAa o6ecne4yeHna 6e30nacHoOro NPUMEHEHNA CKOPOBaPKU HEOBXOANMO
co6naaTh YPOBHN 3aMN0NIHEHUA, YKa3aHHbIE B rNase 4.

3. Nepepn nepBbiIM NPUMEeHeHneM

Mepen nepBbiM NPUMEHEHNEM O3HAKOMbTECH C KaCcTpIoNel U 06paLleHnem
C Hel 1 NpoBepbTe KOMMEKTHOCTb MOCTaBKM (CM. puc. A). BcTaBKa He
BXOOUT B KOMMEKT NOCTaBKM HEKOTOPbIX YCTPOICTB.

OTKpbIBaHUe KacTptonu (puc. C)

HayKMuTe KHOMKY yrnpaBneHua (puc. A-7) Ha py4Ke KPbIWKK B HanpaBieHnn
CTpenKku. NoBepHNTE KPbILIKY A0 yrnopa NPOoTMB YaCOBOM CTPENKN
(BnpaBo). CHUMNTE KPbILLKY.

3aKpbiBaHME KacTpoan (puc. D+E)

C NoMoLLpbIo MOCago4YHOro BbicTyna, (MeTanM4yecKmin A3bl4OK C HaOMUCbIO
«Close» (puc. A-14)) HageHbTe KPbILWKY, yOepXneaa ee nog, He6oNbLINM
yrnoMm. BcTaBbTe NOCag0YHbIN BbICTYNM B Ma3 Ha Py4YKe KacTplonn 1 3aTeM
onycTuTe py4ky (puc. D). MoBEPHYB KPbILLKY MO YaCcOBOW CTRENKe OO0 yrnopa
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BNeBo, (CM. puc. E), 3aKponTe ee. KacTprona 6/1I0KMpPYeTCA CO CbIUNMbIM
LLIENYKOM, a UHAMKATOP BGIOKMPOBKM MEHAET LIBET C KPAaCHOIo Ha 3e/eHbli
(puc. A-8).

NHanKaTop 610KNPOBKU (puc. A-8, puc. F)
3efieHblil: KacTpoNA NpaBUbHO 3aKpbiTa U rOTOBa K MCMOSb30BaHMIO.
KpacHbIin: KacTprona 3aKpbiTa HENPaBUIbHO.

O4yuncTKa

Mepen nepBbiM NPUMEHEHMEM TLLATENIbHO BbIMOTE KaCTPHOMIO, KPbILLKY,
YNNOTHUTENBbHOE KOJbLO M BCTABKY BPYUYHYHO. MNpn 3TOM yaanaeTca
NONMPOBOYHAA Mblflb U MENKNE 3arpA3HEHNS.

PekoMeHgauuma: nocne aToro 06paboTanTe KacTPOMO U KPbILLKY
CpeAcTBOM MO yXxo4y 3a NMOoCYOoli N3 HepyKaBewlLlei cTann. 3To NoBbICUT
YCTOMYMBOCTb HEPXKABEIOLLIEN CTanm K CONn U KUCbIM NPOayKTaM. Beceraoa
TLATEeNbHO CMbIBaTe OCTATKX CPpencTBa no yxony. NosTopute npouenypy
npun HEOBXOAMMOCTM UM NPU NBMEHEHUN BHELLHErO BMOa NOBEPXHOCTM
Hep)XaBewLLen cTanun.

4. YKa3aHu1A No NpMMeHeHUIo

MNpepoxpaHuTenbHble YyCTPONCTBa

Mepen KaykabiM NPUMEHEHNEM MPOBEPATE NCMPaABHOCTb NEepPeYnCeHHbIX
HUYKe NpeaoxXpaHUTeNbHbIX YCTPONCTB 1 HUKOTOA He BHOCUTE B HUX
N3MeHeHuiA. NMepea HadyanoM NPUroToBNEeHWA NULLM Y6eamTech, YTo
PEerynaTop NPUroToBAEHUA MULLM U PYYKa KPbILLKMA YCTaHOBEHbI
NpPaBUbHO M MPOYHO. YKa3aHNA 06 3TOM Bbl HaligeTe B rnase 7.

Perynatop npuroToBneHua nuwm (pric. A-3, puc. G)

CHMMUTE perynaTop npuUrotosBneHuAa N1LLY C KPbIWKU U YCTaHOBUTE PEXXUM

3. HapaenmBaHmeM nansua yéeamTechb, YTO MHOWMKATOP NpUroToBAeHMA
Ny (1) 1 Kopnyc KnanaHa (2) cBO604HO ABUraloTCA 1 OTAPYXKNHUBAIOT.

KnanaH Euromatic (puvc. A-21)

YéeomTtechb, YTO KnanaH Euromatic 4YncTbii 1 MOXKeT CBO60OHO OBUraTbcA
B KpbiwKe (purc. H). YNNOTHUTENbHOE KONbLO KPYINOro ceydeHma JO/MKHO
ObITb NOSTHOCTbLIO MOCAaXXEHO B MPeayCMOTPEHHYIO 419 HEro KaHaBKy

(cM. puc. I). HagaBnMBaHMEM Narnbla NPOBepPbTe, MOXET NN LUAPUK BHYTPU
KnanaHa Euromatic cBo6040HO OBUraTbCcA 1 OTMPYXKUHMBATDL (puc. J).
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YnnoTHUTeNbHoe KonbLo (puc. A-23) 1 NPeAoXpPaHUTENbHbIN KynavokK
(puc. A-20, puc. K)

Y6eauTech, YTO YNITIOTHUTENBHOE KOJSbLIO U Kpai KPbILLKX YACTbIE,
YMAOTHUTENbHOE KOJbLIO HE MOBPEXOEHO 1 NPEeAOXPaHUTENbHbIN Kyfa4voK
(1) cBO6OOHO OBUraeTcA.

BcTaBbTe YNNIOTHUTENBHOE KOJbLO TaK, YTOBbl OHO MOJIHOCTBLIO Npunerano
CBOEI NSIOCKOM NOBEPXHOCTLIO K BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLKK NOfA,
3arHyTbiMU BHYTPb KpaeBbiMK CermMmeHTamu (2). YNNoTHUTENbHOE KOJbLIO
OOMKHO pacrnonaratbcA nepeq npeaoXpaHnTenbHbIM KynadkoM, T. .
OOMKHO ObITb OTXKaTO OT KpaA KPbILLKMN.

EMKOCTb HanosHeHuAa (puc. L)

Bcerpa rotoBbTe NULLY C UCMNOJSIb3OBaHMEM O0CTATOYHOrO

KOIMYECTBA YXUOKOCTU U creguTe 3a TeM, YTOBbl XXNOKOCTb B CKOPOBapKe
He 1cnapsanacb NosIHOCTbIO.

MpY NPUrOTOBNEHUN MWLM B CKOPOBapKe 06pallaliiTe BHUMaHue Ha
cnepyowme AaHHble 0 EMKOCTM HanonHeHua. A yao6cTBa [O3MPOBaHNA
B KacTplofie MMeeTcA LuKana.

Heo6xoanMoe KoNM4YecTBO BoAbl ANA NpefoTBpaLLeHna neperpesa
npw roToBKe

C y4eToM OuaMeTpa YCTPOICTBA, KacTPIJO HEOBXOAMMO HaMoNMHUTb
[0 BHYTPEHHE MapKUPOBKN He MeHee, YeM 200-300 MJ1 *XNOKOCTU
[0S Mapoo6pasoBaHnNg, HE3aBMCKMO OT TOro, FOTOBUTE N Bbl MULLY C
NCMOSIb30BaHMEM BCTaBKM UK HET. He Nonb3ynTecb CKOPOBaPKO,
€CJ/I B Hell HET 3TOro KoNMM4ecTBa UOKOCTH.

@ 18 cM: 200 Mn

@ 22 cm: 250 Mn

@ 26 cM: 300 Mn

OTMeTKa «Makc.»

[nAa obecneyeHma 6e30MacHoON aKcnyaTauym CKOPOBapKy MOXXHO
3anosiHATb MaKCUMYM Ha 25 ee eMKOCTK (NoNe3HOro o6bema).

OTMeTKa «¥:»

[nAa NpoayKToOB NUTaHMA, KOTOPbIE BO BpeMA NPUIroTOBEHNA NEHATCA
WU yBENMYNBAKOTCA B 06bEME, TaKUX KaK, Hanpumep, puc, 6ynboH 1Unu
CyLUeHble OBOLLN, HE CNeayeT HanoHATb CKOPOBapKyY 6051ee YeM Ha
MOJSIOBUHY e€e 06beMa.

OTMeTKa «¥5»
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Mpv BapKe dhaconn 1 apyrux 6060BbIX 3aNoNHANTE KaCTPIOMIO TONbKO Ha
14, TaK KaK TOHKaA KOXWLLa 60B0BbIX MOXET BCMIbITb 1 3a6UTb KnanaHbl.

MopxopAaLume nanThbl

CKopoBapKu Fissler nogxogAT oA BCeX TUMOB MNAUT. K HUM OTHOCATCA
ra3oBble MIUTbl, TPAOUUMOHHbIE SJTIEKTPUYECKNME, CTEKTOKEpaMmnyecKme 1
VHOYKUWNOHHbIE MNINTDI.

YTO6bl HE NMoLapanaTb NOBEPXHOCTW, BCerga nogH1UMaiiTe nocyay npv ee
nepemMeLleHuu. NMpur HecobNoaeHUM 3TUX NPaBU KOMMaHuAa Fissler He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BOSMOXHbIE NMOBPEXOSHNA.

TpaguUMOHHAaA aneKTpuYecKas/CTeKoKepaMmmnyiecKkas nauTa (Manyyatowan/
ranoreHHas): HarpeBaTebHbI 3NIEMEHT MANTbI AO/KEH COOTBETCTBOBATb
AMaMeTpy OHa KacTpAv UK 6biTb MEHbLLE.

rasoBaA NauTa: CTaBbTe NOCcydy NocepeavHe 1 He OoMNyCKanTe, YTo6bl
NnaMAa BbIXOAMMIO 3a Npeaenbl Nocyabl, TaK Kak 39T0 NOBPeauT NnacTUKOBble
PYYKM.

MHAYKUMOHHAA NauTa: BCeraa ctasbTe Nnocyay nocepeanHe KOHOPKM.
PasMep OHa KacTPHM OOMKEH CoBMaaaTh C PasMepoM BapOYHOM
NOBEPXHOCTU UK BbiTb 60MblUE, MHaYe Bapo4Haa NOBEPXHOCTb MOXET He
pearnpoBaTb Ha OHO KacTPIOMN.

0Oco6ble yKasaHUa Npu UCMoSIb30BaHUN MHAYKLUMOHHbIX MAUT: cobnioaaiiTe
NHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWNIO OT NPON3BoanUTeNa nNanTbl. Bo Bpema
MCMNONb30BaHNA MOXET BO3HUKATb ryAALLMIA LLYM, KOTOPbI 06YCNOBEH
TEXHUYECKMMUN MPUYMHAMU U He ABNAETCA MPUSHAKOM HEUCTNPAaBHOCTH
NAUTbI UK Nocyapbl.

CoBeTbl N0 3Heproc6eperxeHuIo

- BO BpeMA NpUroToBfeHNa NULLIM PerynvpyiTe NamTy Tak, YTo6bI
NHOMKATOP NPUrOTOBIEHNA MWLM He Bblfl B KPAaCcHOKN 30He A4
BblIBPAHHOIO PEXXMMa MPUroTOBNEHMA N PETrYIATOP NPUrOTOBEHNA
ML He HauMHan BbiNycKaTb nap.

- Bo BpeMA NpUroToBfeHNA NULLIM Ha Napy perynupyiTe Ty Tak, YTo6bl
TONIbKO HEBOJbLLOE KONMMYECTBO Napa BbIXOAUIIO Yepes PyUKY KPbILLIKM
NN PerynaTop NPUroToBEHNA MALLI.

- Micnonb3yiiTe KOHPOPKY NOAXOAALLEro pasMepa
(CM. MHpopMaLumIo U3 pasaena «fogxogdaLime NanTbi»).
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- BblBUpainTe pasMep Nnocyabl B 3aBUCUMOCTU OT KONMYeCcTBa
NPUroTaBIMBaeMbIX NPOAYKTOB.

- MicnonbayiiTe Tenno, akkyMynmMpoBaHHOe OHOM Mocybl: BblKoYanTe
NAUTY HE3a40Mro A0 OKOHYaHUA BPEMEHU NPUrOTOBIEHNA.

5. MNpuroToBSIeHME NULLM C NoOMOLLbIO Vitavite®

B CKOpOBapKe MOXHO rOTOBUTb BCEBO3MOXHbIe 6/1t00a CaMbiMU Pa3HbIMU
crnoco6amu. Bbl MOXKETE YKapuTb, BapUTb U TYLUNTb, 8 TaKXe Xaputb

BO (DPUTIOPE B OTKPbLITON KacTptone. C NMOMOLLbIO OOMNONHUTENBHOMN
BCTaBKW TaKXe BO3MOXHbI MPUrOTOBIIEHME Ha Mapy, BbXXMMKa COKa 1
MHOrOypPOBHEBOE MPUrOTOBIEHME. B COYETAHUM C OBbIYHOM KPbILLIKOWM
CKOPOBAapKy MOXHO MCMOSb30BaTb U KaK KacTpHMo. B CKopoBapKe
MOXXHO NPUroTOBUTb BCE — OT MACA, OBOLLIEN 1 606GOBbIX A0 Pbi6bl U KpyM,
SKOHOMSA BPEMSA M COXPaHAA NUTaTeNbHble BELLECTBA. [OMONHUTENbHYIO
MHGOPMaUMIO, JaHHbIE O BPEMEHU MPUIOTOBIIEHNA N NOEN PELLENTOB
MOXHO HainTu Ha canTe www.fissler.com

MoproTtoBKa

MomMecTnTe MHrpeaneHTbl 4NA NPUroTOBAEHNA B CKOPOBapKY. Mpn

9TOM O6paLlainTe BHUMaHME Ha MMEIOLWMNECH EMKOCTW HaMoSTHEHWA U
MUHUMaSbHOE KONUYECTBO YXUOKOCTU (CM. rmaBy 4). HageHbTe KPbILKY W
3aKpoNTe KacTplonio. MHOMKaTop 6/10KMPOBKK (prc. A-8) BydeT nNpu 3ToM
3eneHoro uBeta (cM. rnasy 3).

BbIGOp peXxkmnMma npurotoBrieHusa (puc. M)

Y Ballen cKopoBapKu Vitaquick® Ha BbIGOp MMeEeTCA YeTbipe pexxmuma
npuroTosneHua (puc. M):

PeXXuM NpurotoBneHusa 1: pexxmm MeasieHHOro npuroToBeHnd, OKOJSIO

110 °C, pabodee gaBneHue 45 KlMa ana o4eHb OenuKaTHbIX 604,
HanpuMmep, U3 Pbibbl N HEXHbIX OBOLLIENA.

PeXX1UM NpUroToBfeHna 2: pexxmm 6bICTPOro NPUroToBEHUA, OKONo 113 °C,
paboyee gasneHne 60 KlMa gnAa gennKaTtHblX 61104, HanprUMep, N3 OBOLLIEN.
PeXXuM NpUrotToBrAeHna 3: pPexxmm aKCrnpecc-npuroToBeHnd, okoo 116 °C,
paboyee gaBneHue 75 KMNa anAa Bcex ocTanbHbIX 61104, HanpuMep, MACHbIX
61104, U ryCTbIX CYMNoB.

PeXXnM npuroToBReHna Ha napy: BblioMpaiTe 4na OeMKaTHOro
NMPUroTOBNEHNA Ha Napy CO BCTaBKOW (puc. A-1) unu anA o6bl4HOro
MpUroToBneHna 6e3 nasneHus. G
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JoBeneHue 0o KUNeHua n yaaneHue Bo3gyxa

HarpeiTe Hae)XHO 3aKPbITYI0 CKOPOBaPKY Ha MakcuMasibHOM YPOBHE
MOLLLHOCTN (HEe B YCKOPEHHOM pPeXxnMe). N3-nofd PyYKM KPbILWKK (puUc. A-6)
6yOeT BbIXoAUTb Nap. ATOT MNPOLECC MOXKET 3aHATb HECKOJSIbKO MUHYT.
Kak TonbKo KnanaH Euromatic 3akpoeTtca 1 nap nepecTaHeT BbIXOOUTb,
[OaBfieHMe HaYHeT PacTu, U UHOMKATOP NPUrOTOBAEHUA MM (pUc. A-4)
HayHeT MeOJIeHHO NoAHMMAaTbCA.

Perynatop npuroToBfieHUa NULLN - UHBUKaTOP NPUroToBreHusd
nnwm ¢ coyHKUMen ceeTodpopa (puc. N)

MHOMKaTop NPUroToBMeHWA NMULLM BCeraa NnokasbiBaeT BaM (He3aBUCUMO
OT BbIGPaHHOro peXxmma rnpuroToB/eHna) nocnenoBaTeslbHOCTb N3 TPeX
LBETHbIX Konel,. LiBeTa curHannampyoT nNo NpuHLUMIY cBeTtodopa o
TemMrnepaTypHOM pexxMMe B KacTplone 1 NoAcKasblBaloT, KaK pPerynmpoBaTb
nogadvy sHepruu.

YXenTtoe KonbLo:

XapaKTepPUCTUKN BbIBPAHHOIO pexknMa NpuUroToBEHNA NOYTM OOCTUMHYTHI.
Mopayvy aHeprmm MOXKHO YMEHbLUUTb.

3eneHoe KosbLo:

XapaKTepUCTUKM ANA BbIBPaHHOIo peXxnMa npurotoBneHmna goCTUrHyThI,
HacTyrnaeT BPeMa NpUroToBneHuda. NMogada aHepruv gomKHa perynmpo-
BaTbCA TaKUM 06pa30M, YTOObl MHOWKATOP NPUroTOBNEHMA NNLLMA
HaxoamncAa B 3eN1eHo 30He B TeYeHMEe BCEro BPEMEHW NPUroTOBEHMA.
KpacHoe KonbLo:

TeMnepaTypa B CKOPOBapKe CNULLKOM BbICOKadA. KacTpona aBToMaTU4ECKHN
HauyMHAaEeT BbiNyCKaTb Nap 1 N3-3a 3TOro MOXKET TePATb XUAKOCTb. AnA
PErynMpoBKM TEMMNEPATYPbI, YMEHbLUNTE Nogady 3Heprun Ha nanTe 1
npocneaouTe, YTO6blI CHOBa OTOOPaXKanochb 3e/IEHOE KOMbLO.

BpeMsa npurotosBsieHUA

BpeMsa NnpurotoBfeHnA OTCUYNTbIBAETCA C MOMEHTa OOCTUMMXEHUA
XapaKTEPUCTUK ANA BbIOPAHHOIo pexxnMa NpuroToBreHna (0TobparkaeTcA
3e/eH0e KosbLo).

Mo OKOHYaHUM BPEMEHU NPUroTOBNEHMA CHUMUTE CKOPOBAaPKY C MNThI,
nopoXauTe, NoKa gaBneHne rMosIHOCTbO CHU3UTCA (CM. rMaBy 6) U TOMbKO
3aTeM OTKponTe.
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[ONMONHUTENBHYIO NHPOPMALMIO O BPEMEHU MPUIrOTOBNEHNA MOXKHO
HaNTW B HaLLEM onpenennTene BPeMeHn NPUroToBNeHNA Ha canTe
www.fissler.com

OnpepennTesb BPEMEHN NPUrOTOBIEHNA +
BUOEOMHCTPYKLUMA

Mcnosib3oBaHMEe NOCTOPOHHUX NPEeaMeTOB B CKOpOBapKe

Mog, NOCTOPOHHNUMM NPegMeTaMKn MOHNMAOTCA, HanNnpPUMepP, CTEKNAHHbIE
€MKOCTW U NNaCTUKOBbIE N3OENNA, KOTOPble He NPON3BOOATCA U He
npepnaratTcA KoMNaHunen Fissler.

B 3aBMCMMOCTM OT pa3Mepa NpegMeTa criegyeT UCnonb30BaTbh MOLESb
CKOpOBapKM 06beMOM 4,5 n 1 6onblue. Mpy 3TOM Bcerga cnegyet
YUYMTbIBaTb OTMETKY «Max» B KacTptosie 1 HUKOrga He ycTaHaBnmMBaTb
M30EennA Bbllle 3TON OTMETKM (CM. rnaBy 4).

MpoBepbTe NCMOMNb3yeMble B CKOPOBapKe MaTepuanbl U NpeaMeThl

Ha TepMOCTOIZKOCTb cornacHo gaHHbIM rnpomnssognTenA.

CTtepunusauna napom

B cKopoBapKe MOXXHO CTEPUNM30BaThb TakMe NPeaMeTbl, KaK OeTCKne
OYTbINIOYKKN, 6aHKM 019 KOHCEPBUPOBAHWA, MYCTbILWKA U T. M.,
M3roTOBSIEHHbIE U3 CTEKMA, CUIMKOHA U NnacTuKa.

Mepen cTepunuaaumen Heob6xoanMo pasobpaTtb N3nenna Ha YacTu

M OYNCTUTb UX. MNepen Ncrnonb3oBaHMEM NPOBEPbTE U3AENNA Ha
LLENIOCTHOCTb.

HaneiTe B CKOPOBapKYy HE0bXxoaMMoe KoNM4ecTBo Boabl (CM. rnaBy 4) u
NoMecTUTe NPenMeTbl BO BCTAaBKY C OTBEPCTUAMN. 3aKPONTE CKOPOBApPKY,
YCTaHOBUTE PEXMM NPUroTOBMEHMA (CM. IMaBy 5), HarpenTe ee n
CTepuUnNUaynTe okono 10 MUHYT (CM. rnasy 5).

[anTe cKopoBapKe OCTbITb (MeTof 1, CM. rnasy 6). JOCTaHbTe NpegMeThl
WMnuamMm unm B TEPMOCTOMKNX Nep4vaTkax 1 ganTe UM OCTbITb. He
o6paBaliTe 6aHKK X0N10QHOM BOOON. MNepen NCnonNb30BaHMEM NPOBepbLTe
npegMeTbl Ha LEeNOCTHOCTb.
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Mcnonb3oBaHne 6aHOK, KepaMu4ecKux hopM 1 hOopM U3 HeprKaBetoLel
cTanu

Mepen NCnosib30BaHNEM BbIMONTE GaHKK 1 OOPMbI, 8 NPN KOHCEPBUPOBa-
HUW OOMNOSIHUTENIbHO MPOCTEPUNM3YNTE GaHKK. NpoBepbTe NPeaMeThl Ha
LLe/TOCTHOCTb.

KoHcepBupoBaHue

HanonHuTe 6aHKK, OCTaBMB NPMMEPHO LUMPUHY OOQHOMO nasbla 0o Kpasd;
cneguTe 3a TeM, UTOGbl Kpali 6bl/1 YACTBIM, 3aTEM 3aKPONTe BaHKN. Y
6aHOK C BUHTOBOW KPbILLUKOM HE 3aKpy4MBanTe KPbILKY M0THO, a'y

OaHOK C NPOKNaAKoN 1 3aXKnMamm He (PUKCUPYNTE 3axKMMbl BO BPeEMSA
KOHCepBMpPOBaHKA.
HaneiTe B CKOPOBapKY HEOOX0OMMOE KONMUYECTBO XUOKOCTU (CM. rnasy 4)
N yCTaHOBUTE 6aHKN BO BCTABKY C OTBEPCTUAMMU. 3aKPOMNTE CKOPOBAPKY,
BbIGEPUTE PEXKMM NPUrOTOBIEHMA B 3aBUCUMOCTM OT NPOOYKTa U
HauyMHaNTe KOHCcepBMpOBaHue (CM. rnasy 5).

[aliTe CKopoBapKe MeAneHHO OCTbITb (MeTog 1, CM. rnaBy 6). locTaHbTe
npegMeTbl WMNUuaMmn Unm B TEPMOCTOMKUX NepyaTKax U gante UM OCTbITb
Ha nonoTeHue. He o6gaBaliTe 6aHKN X0N104HOM BOOON. KaK TOSIbKO GaHKM
OCTbIHYT, MPOBEPbTE NX Ha LLENOCTHOCTb 1 NMSIOTHO 3aKPYTUTE KPbILLKA U
3aKpenuTe 3axXuMbl. Mepen Ncnonb30BaHMEM/YNOTPEBNEHNEM NPOBEPLTE
OaHKN 1 COOEePKNMOE.

MpuroTtoBneHne B KepaMmyecknx hopMouKax/chopMax N3 HepyKaBeloLLei
cTtanu

HanonHuTe CcKopoBapKy HEOBXOAMMbBIM KOMMYECTBOM XUOKOCTU

(cM. rnaBsy 4) n yctaHoBUTE (POPMbl BO BCTaBKY C OTBEPCTUAMM UK Ha
TPEeHOory, Harnpumep npu NCNob30BaHMM Pa3beMHON HOPMbl. 3aKpPONTe
CKOPOBapKy, BblI6epuTe PEXXNUM NPUroTOBNEHMA B 3aBUCUMOCTU OT
npoayKTa/peuenTa 1 Ha4YnHaWTe NpUroToBneHne (CM. rnasy 5).

[anTe cKkopoBapKe MeaNleHHO OCTbITb (MeToA 1, CM. raBy 6). ocTaHbTe
npegMeTbl WMNuamMm Unm B TEPMOCTOMKMX NepYaTKax 1 ganTte UM OCTbITb.
Mepen ncnonb3oBaHMEM/YNoTPEBNEHMEM MPOBEPDBTE Ha LIENOCTHOCTb.

Wcnonb3oBaHne 6yMaru pnsa BbiNeykn

Mpn ncnonb3oBaHUM BymMaru 44 BbiNeyky B CKOPOBapKe cneante
3a TeM, UTOObl ByMara He nex<ana CBo6oAHO U He 6/I0KMpoOBana
npenoxpaHnUTeNbHble YCTPONCTBA Ha KPbILLKE.
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OTBETCTBEHHOCTb 3a MCMOJIb30BaHVe NOCTOPOHHMX NPEOMETOB B

CKOPOBapKe HeceT Nofb3oBaTerb. Fissler He HeECEeT OTBETCTBEHHOCTW.

6. BbinycK napa uma Vitavit®

HVKorga He OTKPbIBaTE CKOPOBAPKY C MPUMEHEHMUEM CUNbI.

KacTptonto paspeLluaeTca OTKpbIBaTb TOMIbKO MOCE TOro, Kak MHOMKaTOpP
NPUrOTOBIEHNA MULLIM NMONTHOCTBIO OMYCTUTCA U NPU HaXKaTUN KHOTMKU
yrnpaBneHna 6onblue He ByOeT BbIXOOUTb nap.

CyuiecTByeT 4 crnoco6a BbinycKa napa u3 CKopoBapKu Fissler.

Cnoco6 BbiNyCcKa Napa He06X0AMMO BblGMpaTb B 3aBUCUMOCTM

OT NpuroTaBnNMBaemMon nNun. 08 NPoayKTOB, KOTOPble BO BPEMS
NPUroTOBAEHMA NErKO BCMEHMBAIOTCA UM YBENNUMBAIOTCA B OGbEME,
Hanpumep 6060BbIX, CYNOB, B TOM YNCIE FYCTbIX, a TaKXKe OJ19 NPOaYyKTOB
C HEXXHOWM KOXMLEN, HanpuMep, KapTodensa B MyHAMPeE, HeNb3A BblbupaTb
Crnoco6bl C 6bICTPbLIM MOHUXXEHNEM OaBMEHNA, NHAYe NPUroToBeHHana
MYLLLA MOXKET BbINTN HAPYXKy U KOXKMLA NPOOYKTa MOXET IOMHYThb.
Mpexge YeM OTKPbITb KaCTPION0, cnenynTte NPUBEAEHHbIM HMKE
yKagaHuAaM OnA Bcex 4 Crnoco6oB.

Cnoco6 1: paiiTe KacTptone oCTbITb

BbiGMpaa aTOT CrocoB, Bbl UCMOJIb3yeTe OCTAaTO4YHYO SHEepPruto B KacTplone.
Hesa40Mro 4O OKOHYaHWA BPEMEHU NPUroTOBNEHNA CHUMUTE KacTPIoo

C NNUTbI U fanTe el MeasieHHO OCTbITb, MOKa NHAMKATOP MPUrOTOBEHWUA
MULLK HEe OMNYCTUTCA NOMHOCTLIO. ATOT CNOCO6 NOAXOOUT Npexxae Bcero anasa
61104, C AINTESIbHbIM BPEMEHEM MPUroTOBNEHUA, 8 TaKXe O/19 SKOHOMUU
aHeprum.

Cnoco6 2: NOCTENEHHbIN BbINYCK Napa Yyepes perynarop NpuroTosieHns
nuwm (puc. P)

rocnepoBaTesibHO NOBOPAYMBaTE PErYNIMPOBOYHOE KOMbLO Ha
PEerynAaTope NpuroToBieHna N1 OT YCTaHOBMEHHOIO PeXXmuMa
MPUroTOBMAEHNA K MEHBLLEMY M TaK A0 KOHLA, TO ECTb 00 pPeXxmma
NpUroToBneHnA 6e3 gaBneHua. U3-nog perynatopa npmMrotTosneHma
nuwn BbixoguT nap (puc. A-5).

YKa3aHue: HUKorga He noBopavMBanTe perynmpoBoYHOE KOMbLO 13
MONOXXEHMA O1A PeXXrMa NMpPUroToBAEHNA 2 NNK 3 cpasdy B NOMOXKEHWE
pexmma NpurotToBneHnA 6e3 gaBneHna, Tak Kak BbIBpOC napa éyoet
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OYeHb CWJIbHbIM U MNPUTOTOB/IEHHAA NULLLA MOXKET BbINTU HapyxXxy.

Cnoco6 3: GbICTPbIN BbIMYCK Napa ¢ NOMOLLbIO KHOMKK ynpaeneHua (puc. 0)
Cnerka Ha)kMuTe KHOMKY ynpasneHua (puc. A-7) B HanpaBieHU CTPESKN.
Map BbIXOAUT U3-MOA PYYKN KPbILLKK (pUC. A-6). YOep>KMBaliTe KHOMKY B
HaYXaTOM MMOSIOXKEHUWN A0 Tex MNop, NoKa UHAMKATOP NPUrOTOBIEHUA MULLN
He OMyCTUTCA NOSTHOCTbIO U Map He NepecTaHeT BbIxoauTb. OTNyCTUTE
KHOMKY, KaK TOMIbKO nap nepecTtaHeT BbIXOOUTb.

Cnoco6 4: 6bICTPbIN BbIMYCK Napa nop, NPoToO4HON BoAoi (puc. Q)
MocTaBbTe KACTPIOMO B MOWMKY U NerTe XO0N04HY0 BoAY Ha 6GOKOBYIO YacTb
KPbILLKM (He Ha PYYKY KPbILKW U HE Ha PerynaTtop NpUroToBNEHNA NLy),
NoKa MHOWKaTOP NPUroTOBMEHMA MULLM HE ONYCTUTCA NOMHOCTLIO.

MNepep, oTKpbIBaHUEM (CNOCO6 1-4)

Cnerka HaxMnTe KHOMKY ynpasneHna (BOSMOXXHOe OCTaTOYHOe gaBfieHne
OyOeT copoLleHO0). OTANYCTUTE KHOMKY, Kak TOMbKO nap NepecTaHeT
BbIXOAWTb. Crierka BCTPAXHUTE KacTpIoNio. CHOBa HaXXMUTE KHOMKY
yrnpaBfieHud, NOBTOPANTE 3TO AelicTBMe (BCTPAXHYTb KAaCTPHOMIO U HAXXaTb
KHOMKY YrpaBfeHna), NoKa nap He nepecTaHeT BbIXOgUTb. Tenepb B
KacTplone HeT fasnenunda (knanad Euromatic B HUXKHEM MONOXKEHUN).
OTKpblBaHMe KacTplono (CM. rnasy 3).

YKazaHue:

MoKa B KacTptonie eCcTb AaBneHne, KHOMKY yrnpaBrneHna Henb3A HaxkaTb
NOSHOCTbIO. ATO caenaHo Anq Balleil 6e30MacHOCTN, YTOObI KAaCcTPHOSIO
Henb3A 6bI10 OTKPbITb ClyYaliHO, MOKa OHa HaxoaMTCA Non AaB/IEHUEM.
MO3TOMY HE MblTaNTECh HAaXXMMaTb KHOMKY YNPaBNeHua ¢ NPMMEHEHNEM
CUJTbl.

7. O4uncTKa n yxop,

O4ncTKa

OunLLaiiTe CKOPOBAaPKY MNOCEe KaXOoro Ncrnosib30BaHuUA:

- N3BNEKUTE YMIIOTHNTENTbHOE KOJbLIO N3 KPbILLIKX 1 NPOMOITE ero
BPYYHYIO.

- CHUMWUTE perynaTop NPUroToBNeHMA MUK U NPOTPUTE BNaXKHOM TKaHbIO.

- CHUMUTE PYYKY KPbILKN 1 MPOMONTE ee nom, NPOTOYHON BOOOMN.

- KacTptonto, KpbILKY (6e3 YNIoTHUTENbHOro Kosbla, perynaropa
MPUrOTOBMEHNA MULLIN N PYYKN KPBILLKK) 1 BCTaBKM MOXXHO MbITb B
NMoCcyaOMOEYHON MalLUVHe.

165



RU

- CKOpOBapKM C AEKOPOM He NPUrofdHbl AA MbITbA B NOCYAOMOEYHOM
MalunHe. CKOPOBapKW C AEKOPUPOBaHHON KOPMYCOM Mbl PEKOMEHOYEM
UMCTUTb BPYYHYIO MATKON rYGKOM, YTOOGbI
COXPaHUTb AEKop.

MoxxanyicTa, o6paTnuTe BHUMaHUeE:

- [InA OYNCTKM NCMNONb3YNTE ropadyto Boay C 06bIYHbIM CPeaCcTBOM AnAd
MbITbA NOCYAbl, 8 TAKXe ryoKy Mnn MArkyto WeTKY. He ncnonbayinte
OCTPOKOHEYHbIE, YXECTKNE U OCTPble NpegMeThl. Npr CUNbHOM
3arpAsHeHn OnAa BHYTPEHHEN CTOPOHbI U IHA MOXXKHO TaKXKe
NCMOJIb30BaTb YXECTKYO CTOPOHY Fy6KN.

- He ponycKainTe 3acbixaHMA OCTATKOB MULLY U OINTENBHOIo XpaHeHusa
MPUroToBMEHHbIX OO B KacTptone, TaK KakK 9TO MOXKET Bbi3BaTb
noAasneHne NAaTeH N U3MeHEeHUN Ha NOBEPXHOCTUN HEPXKaBEIOLLEN CTanu.

- YTOGbl COXPaHUTb Ka4eCTBO NOBEPXHOCTN HEPXKABEIOLLEN cTanu,
PEeryndapHoO UCNob3ynTe cneumnanbHoe CPeacTBo no yxoay. OHO
maoeanbHO MOAXoauT A4 yaaneHna 6enbiX Unu pany»XHbiX pa3BoAoB U
OT/IOXKEHUI.

- Mpw MbITbE B NOCYJOMOEYHOW MaLUMHE UCMNONb3YNTe TOMbKO
06bIYHbIe 6bITOBbIE CPEeACTBa B PEKOMEHO0BaHHOM NPOU3BOaUTENEM
[03MPOBKe, HO HE MPOMbILLSIEHHbIE MOIOLLIME CPeacTBa Unmn
BbICOKOKOHLIEHTPUPOBaHHbIE YMCTALLUME CPeacTaa.

YcTaHOBKa perynAartopa npuroToBieHUA NULLU U PYYKU KPbILLKU
Perynatop NpuroToeBneHna Nuwm (puc. A-3)

CHATUE (CM. pUC. R): OTKPYTUTE KOHYCHYIO ramky (puc. A-24+ Y-10),
BpaLLanA ee NPOTMB YaCOBOW CTPESIKM.

YcTaHoOBKa (CM. puc. S): y6eouTech, YTO YNOTHEHME KanaHa CKOpPOBapKK
MAOTHO MpUeraeT K perynatopy nNpurotoBeHma Nuwy no Bcem
OKPYXXHOCTM, a caMO YNAOTHEHME HAaXOAMTCA B NPeAyCMOTPEHHON onqA
Hero KaHaBke. MepeBeguTe PErynaTop NPUroToBAEeHNA NULLY B PEXKUM
NpUroToBreHnA Ha napy (1) 1 B JaHHOM MOJSIOXKEHMNN CBEPXY BCTaBbTE B
KPbILLKY. HABUHTUTE KOHYCHYIO ranKy (2) CHM3Y Mo 4acOoBOW CTPENKE 1
3aTtAHUTE Oo yrnopa (3).

PyuKa KpbIWKK (puc. A-9)

CHAaTUe (puc. T): NOBEPHUTE KPEMEMKHDbIN BUHT (PUC. A-22) Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbILLKK NPOTMB YaCOBOM CTPENKN. CHUMUTE PYYUKY KPbILLIKN,
YcTtaHoBKa (puc. U):

BO3bMUTE PYUKY KPbILKM B PYKY U YCTAaHOBUTE KPbILLKY B YKa3aHHOEe
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rnonoxenme (1). BBUHTUTE KpenexKHbl BUHT MO YacOBOW CTPENKe U
3aTAHUTE 0o ynopa (2).

XpaHeHune

XpaHUTe YNIoTHUTENIbHOE KOMbLIO B TEMHOM (3aLLMLLEHHOM OT COMTHEYHOrO
cBeTa 1 YO-U3ny4yeHns), CyXoM 1 YNCTOM MecTe. YTo6bl c6epedyb
YNIOTHUTENbHOE KOJbLO 1 HEe pasfaBuTb €ro, NOCe OYUCTKN NONMOXKNTE
KPbILLKY Ha KacTpIosio BHYTPEHHE CTOPOHON BBEPX.

8. TexHM4YecKoe o6Ccny>XuBaHue 1 3anacHble YacTu

PerynapHo 3aMeHAlTe N3HaLLMBaeMble geTanu, Takne Kak ynnot-

HUTENbHOE KOJbLO U Opyrue pesnHoBble aeTanun, opurmHanbHbIMU 3anac-
HbIMW YacTAMMU Fissler, a UMeHHO nocne MakcuMmyMm 400 NpoLEeccoB Npuro-
TOBNIEHUA N HE No3JHee, YeM Yyepes 2 roga. feTtanu, uMeloLme 3aMeTHble
noBpexpeHua (HanpuMmep, 3aTBepaeBaHua, TPELUMHbI, UBMEHEHUA LBeTa,
neperpes uin gedopmanmm) Uan HenpaBUbHYIO NOCaAKY, OO/MKHbI GbiTb
HeMepnJ1IeHHO 3aMeHeHbl. HecobnogeHne aTUX NpaBuil MOXXET NOCTaBUTb
nog, yrpo3y oyHKUMOHaNbHOCTb 1 6€30MacHOCTb CKOPOBapKu. B Lenax
BaLUeil 6e30MacHOCTN cpasy 3aTArmBaiiTe ocriabneHHble BUHTbI HA YCTPOW-
cTBe. Kpome Toro, cpasy 3aMeHAinTe TPeCHyBLUNE U NOBPEXAEHHbIE
NacTUKOBbIE PYYKN OpUrMHanbHbIMU 3anacHbIMU YacTamu Fissler.

HoMep apTuKyna 3anacHbIX YacTen U NpUHaaIeXXHOCTEN MOXKHO HaUTN Ha
CTp. 718

[nAa BbINONHEHMA OpPYrMx BUOOB PEMOHTA UM MO BONPOCaM, CBA3aHHbIX

C 3amnacHbIMK YacTAaMK, oBpaLlaiTeCb B CEPBUCHbIN LEHTp Fissler.

(cM. rmasy 9). CNUCOK OAMNEPOB 1 OOMNOAHUTENBHYO MHADOPMaLNIO

MOXXHO HaTu Ha cante www.fissler.com

YKa3aHuA No 3aMeHe geTtanem
YNIoTHUTENbHOE KonbLO (puc. A-23, puc. Y-1): CM. rnasy 4.

3akaTbiBaloLWafaca YNJIOTHUTENbHaA MaHXeTa (puc. A-17, puc. V): CHUMUTE
PErynaTop NpUroToBAEHMA NMULLY C KPLILLKKX (CM. rnaBy 7), 3aTEM CHUMNTE
CTapylo 3aKaTbIBaOLLYIOCA YNITIOTHUTENbHYIO MaHXEeTY, YCTaHOBUTE HOBYIO
3aKaTblBaKOLLYOCA YINIOTHUTENBHYIO MaHXETY Ha MiacTMacCoBbI LWTUMQT
MHONKaTopa NPUroToBNEHMA MUY 1 HAaTAHUTE Kpal MaHXeTbl 00 Havana
pe3bbbl HA MeTanIM4YecKon Konée (CM. rnasy 8)..
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YNNOTHEHWe KNanaHa CKopoBapKu (puc. A-18, puc. W, puc. Y-6):

CHUMUTE pPerynaTop NPUroToBNEHNA NULLIM C KPbILKKW, 3aTEM CHUMUTE
cTapoe ynnoTHeHMe. A YNpPoLLeHNa YCTaHOBKM HOBOIO YMOTHEHWA
nepeseanTe PerynaTop NPUroToBeHNa MUK B PeXnM 3. PaamecTuTe
HOBOE YM/IOTHEHWE Ha MEeTanNNYecKol Konbe, a 3aTeM C YCUIMEM BAaBUTE
€ro B NpeayCMOTPEHHYIO KaHaBKYy.

YNNoTHeHWe cepna KnanaHa (puc. A-19, puc. X, puc. Y-7): CHAMUTE
PEerynaTop NPUroToBNeHMA NMULLN C KPbILLKK, U3BNEKUTE YNIOTHEHME U
BCTaBbTe HOBOE (CM. rMaBy 7). Y6eaUTech, YTo YNIOTHEHNE npuneraet
aKKypaTHO ¥ POBHO K 06€eMM CTOPOHAaM KPbILLKMU.

YNNoTHUTENbHOEe KOJbLIO KPYINoro cevyeHna ana KnanaHa Euromatic
(puc. I, puc. Y-8): CHATUE/YCTaHOBKA BbIMOMHAETCA C BHYTPEHHel
CTOPOHbI KPbILLKW. YNNOTHEHME OOMKHO GbiTh NMOMHOCTLIO MOCAXEHO B
npPenycMOTPEHHYIO OJ19 HErO KaHaBKYy.

KnanaH Euromatic (puc. A-21): cHa4yana CHUMUTE PYUKY KPbILLKK,
BbIBUHTMB BMHT Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILWKK (CM. rnaBy 7), USBEKUTe
YNNOTHUTENBHOE KOSbLO KPYIoro cevyeHun, BblHbTE KnanaH Euromatic

13 KPbILLKM 1 BCTaBbTE HOBbIN KnanaH Euromatic 6e3 ynnoTHUTENbHOIo
KOJibLa KPYrioro ceveHnsa Yepes KpbILWKY TaK, YTOOb! LWapuK Haxoamnca
Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILWKN. YCTaHOBUTE YMNIIOTHUTENbHOE KOSbLO
Kpyrnoro ce4yeHma (CM. BblLLE).

9. YTunmsauumda

BHecuTe CBOW BK1ad B 3alLUUTY OKpYXatoLlel cpeabl. KapTOHHYO
YMaKOBKY MOXHO YTUNM3MPOBaTb BMECTE C MaKynaTypo. MOCKOMbKY
YCTPOMCTBO COAEPXMUT MHOIO MatepuarsnoB, NPUrogHbIX 4sa NoBTOPHOro
MCMOMb30BaHMNA U NepepaboTKm, BaM HYXXHO 6ydeT caaTb ero Ha
YTUAN3aUMIo B NyHKT c6opa B BalleM ropode unn MyHuumnanmtete (MyHKT
rnpmvema BTOPCbIPbA).

10. Bonpocbl U OTBETbI

BbIKlounTE NANTY, y6eauTeCh, UTO CKOpoOBapKa 60osbLue

Ha HaxoauTCcA nopa, faBneHneM (CM. rmaBy 6) W JaiiTe el OCTbITb,
npeXae 4YeM nonbITaTbCA YCTPaHUTb NPUYNHY HEUCTPABHOCTM.
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JononHUTENbHYO NHPOPMAaLMIO MOXHO HalTK Ha caiiTe www.fissler.com

HencnpaBHOCTb

. BO3MOXHaA NpuymHa

Mpu poBepeHun
[0 KuneHusa nap
BbIXOAUT N3-nopj
PYYKN KPbILLKN
(4yepes KnanaH
Euromatic)
nonbLie
06bIYHOrO.

KacTptona He 3aKpbiTa
- NPaBWIbHO (MHAMKATOP

| KPaCHbIA).

. Mopaya aHepryv
. CIVILLIKOM HI3KaA.

- PaaMep Bapo4HoOi
. NOBEPXHOCTU He .
. COOTBETCTBYET AMaMeETPY
- IHa CKOPOBapPKM. :

- KnanaH Euromatic

. WNW yNOTHUTENBHOE
- KONbLIO Kpyrioro

| CeyeHnA 3arpasHeHb!

- YCTaHOBMEH PEXIM
. MPVUrOTOBNEHUA Ha Napy.

| VIV NOBPEXKAEHDI.

. PelweHue

3aKpounTe KacTplonio
- IOMKHBbIM 06Pa30M
- (MHOMKaTOP 3eMeHbli).

- YCTaHOBUTE MaKCcU-
- MasibHYI0 MOLLHOCTb
. UICTOYHWKA Harpesa.

- MocTaBbTe CKOPOBAPKY
 Ha NoaxoadALLyto

BapOYHYIO NMOBEPXHOCTb.

3aTAHNTE KPeneXHbil
. BUHT PYYKM KPbILLKW.

. OumcTuTE NN
- 3aMeHWTe geTanu.
. (cM. rmaBebl 4, 7, 8).

- BbibepuTe A/19 roToBKM
. 1o, Ai@BNEHVEM PEXKUM
. NPWUroToBNEHUA OT

-1 po 3 (cMm. rmasy 5).

-

.(m.rmasy4).
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HeucnpaBHOCTb

MNpwv poBepeHnn
A0 KnneHua nap
He BbIXOAUT.

Map n/vnu Kanam
BOAObl BbIXOAAT
n3-nof Kpad
KPbILKWU 8O TOro,
KaK UHAMKaTop
NPUroTOB/IEHUA
MUY HAYHeT
NogHUMaTbCA.
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- BOSMOXHaA Npu4mnHa

. B KacTptone CMLLKOM
- Maro NOKOCTK.

- Mopaya aHepryv
| CITMLLIKOM HU3KaA.

YNNOTHUTENbHOE KOJbLO
: BCTaB/1eHO HenpaBWJ1bHO,

3arpA3HeEHO,
noBpexgeHo nin

| COCTapUNOCh.

- KacTptonAa He 3akpbiTa
- IPaBWNbHO (MHAMKAaTOP
- KPacCHbIN).

. PelueHve

- [l06aBbTe MMUHMMAaSIbHOE
- KONNYECTBO XMAKOCTU

: (200-300 mn).

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHoBWTE MaKCcu-
- ManbHyI0 MOLLIHOCTb
- ICTOYHMKa Harpesa.

BcTaBbTe
| YMIOTHUTENbHOE

KOJ1bLIO MPaBuUIIbHO,
npu Heo6XoANMOCTH

| OUNCTUTE UM 3aMEHUTE
ero (cM. rnasbl 4, 8).

- BaKkpoiiTe KacTpionto
- OMKHBbIM 06pa30oM
- (MHOMKaTOpP 3eneHbli).

HeucnpaBHOCTb

MHanKaTop
NPUroToBIEHNA
NULLY He
nogHUMaeTcA.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

Map BbIXOAMT U3-nop,
| PYYKM KPbILLKW/Kpan
| KPbILLKW.

. B KacTptone CMLLKOM
- Marno *NOKOCTK.

. Perynarop

. NPUrOTOBNEHUA NULLK

| 3aBVHYEH HenpaBUIbHO
V1 He 3aTAHyT.

- YNNoTHEeHVe KnanaHa :
. CKOPOBaAPKMW, YNIOTHEHNE |
- ceana KnanaHa unm :
‘ 3aKaTblBaloLanAcH

| YNIOTHUTENbHAA

{ MaH)XeTa OTCYTCTBYET,
HeucnpasHo(a) unu

. ycTaHoBeHo(a)

- HenpaBUIbHO.

RU

PeweHune

CM. npeablayLime nyHKTbl.

- [l06aBbTe MMHMMAaSIbHOE
KOJINYeCTBO XXNOKOCTU

. (200-300 Mn)

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHoBUTE perynaTop
. PUrOTOBNEHNS
. MULLM NPaBUMBHO 1
| 3aTAHUTE KOHYCHYIO
‘ranky (cM. rmasy 7).

 B3aMeHuTe nnn

yCTaHOBUTE

- HaZneX<almm o6pasom
. COOTBETCTBYIOLLEE
{ YNJIOTHEHWe (CM. rnasy 8).
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HeucnpaBHOCTb

Map BbIXOAUT U3-
nop, perynaropa
NPUroTOBJIEHUA
Ny,

N3-nop py4Kku
KPbILLKN

(4epes KnanaH
Euromatic)
BbIXOQUT nap,
XOTA UHOMKATOP
NpUroToBfeHNA
NMULLK y)Ke
nogHancs.
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Bo3MO)XHaA npu4ynHa

- MPUrOTOBNEHMA
- NN HaXoOMTCA B
 KpaCHOW 30He).

TeMnepaTtypa CAULLKOM
BblCOKaA (MHOUKaTop

. PeryndaTop
 MPUrOTOBMEHUA NMLLM,
| YNOTHEHWE KnanaHa

. CKOPOBAPKM, YMIOTHEHNE |
- cenfia KnanaHa unu '
- 3aKaTbiBaloLLaACA

| YNNOTHUTENbHAA

: MaH)XeTa OTCYTCTBYET,
. HevicnpaBHoO(a) MK

- ycTaHoBseHo(a)

- HEMPaBUIIbHO.

- PyuKa KPbILLKY LIATAETCA. |
: . BUHT PYYKU KPbILLKM.

. MNocKoe ynnoTHeHve
 ANA KpereHna

. PYYKM KPBILLKY UK

| YIOTHUTENBHOE KOMbLLO
| KpYr/oro ceyeHva s

. KnanaHa Euromatic :
| OTCYTCTBYET, HEUCTPABHO |
. NN YCTaHOBMNEHO :
| HempasBWIbHO.

' PeLueHve

YMeHbLUWTE nogady
SHeprun. YctaHoBuTe

. OTMETKY Ha >KenaeMmbli
| PEXVM NPUroTOBIIEHMA
i (cM. nasy 4).

: 3aMeHuTe nnn
: ycTaHoBUTe
| Hagnexawym obpasom

CooTBEeTCTBYIOLWEE

| ynnoTHeHue (CM. rasbl 4,
| 8). YcTaHOBUTE perynaTop
. MPUroTOBNEHNA

{ MALLM NPaBUIIbHO U

- 3aTAHUTE KOHYCHYIO
raiiky (cMm. masy 7).

3aTAHNTE KPeneXHbil

- BaMeHuTe 1nn
 ycTaHoBUTE

- HaAneXallum 06pasoMm
. COOTBETCTBYIOLLEE

| YNIOTHEHne

: (cM. rnaBbl 4, 8).

HeucnpaBHOCTb

N3-nop pyyKku
KPbILLKN

(4epes KnanaH
Euromatic)
BbIXOQUT nap,
XOTA UHOMKATOP
npuroToBneHnNA
MUK y)Ke
nogHAancA.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

: BbIxoguT 60MbLUOE

- KONINYECTBO

. mapa, BO3MOMHO

| HevcnpaBeH nnu

| 3arpA3HEeH perynaTop
. MPUroTOBAEHUA NULLM
- (knanaH Euromatic

. cpabaTbiBaeT Kak

- NpepoxpaHnTenbHoe

| YCTPOWCTBO).

PYUKa KpPbILLKM
WU PYYKK

Mo Kpao KPbILLKU
BbIXOAUT MHOIO
napa, xoTAd
UHAuKaTop
NpUroToBneHusa
NULLN Y)Ke
nogHAnca.

Map BbixoauT
N3-rop, 3arnyLuKu,
PYYKN KPbILLKK
WM KHOMKWN
ynpasneHus.

- KpenexHblii BUHT
| He 3aTAHYT.
LIaTaloTCA.

- YNNoTHWTenbHoe
| KOMNbLIO NOBPEXAEHO.

| YNNOTHUTENbHOE

KOJbLIO cpaboTano Kak
npenoxpaHnTenbHoe
YCTPOWNCTBO. BOSMOXHO
3arpAsHeHbl Umn

- HevncnpaeHbl PerynaTop
- MPUrOTOBJIEHMA NULLN
- M KnanaH Euromatic

: YNNoTHeHne
: noBpexaeHo.

RU

PeweHune

: CHUMUTe perynaTtop
NPUroTOBAEHMA MULLA 1

. MPOMOWTE NN 3aMeHnTe
- ero (cMm. rmagy 7, 8).

- 3aTAHMTE KpenexHble
. BUHTbI.

- 3aMeHWTe ynnoTHu-
. TeNnbHOE KOJSbLO.
. (cM. rnasy 8).

MepepnaliTe yCTPONCTBO

B CEPBUCHbIN LEHTP
Fissler onAa npoBepKu.

- 3aMeHUTe PYYKY KPbILLKM
| VNV nepepainTe ee

B CEPBUCHbIN LIEHTP
Fissler onAa npoBepKu.
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HeucnpaBHOCTb

KacTptona
3aKpblBaeTcq ¢
TPYAOM, a KHOMKa
ynpaBneHud He
BbICKaKMBaeT npu
3aKpbiBaHUMN.

Bo3MOXHaA I'IpVI‘-II/IHa

Pyu4Ka KpbILWKM / py4Ka
| KacTpIonv yCTaHOB/EHbI
- HEMPaBUIIbHO.

PyUKa KPbILLIKK

- noBpexaeHa.

- YNNOTHWTENBHOE KOMbLIO
- BCTaBNIEHO HEeMpPaBuUIIbHO.

- KpbllwKa ycTaHoBMeHa
- NOA, HAK/OHOM.

KacTpionio He
nonyvaetca
OTKPbITb.

. B kacTpione Bce elle
. €CTb JaBrieHve.

- KnanaH Euromatic
| BaKNVHWNO.

. PeweHue

MpoBepbTe 1 3aTAHNTE
| KpernneHua pyyekx.

3aMeHnTe PYYKY KPbILLKM.

. BCTaBbTe YIOTHM-
. TeNbHOE KOMbLO
. NPaBWIIbHO (CM. rMaBy 4).

- BcTaBbTe NOCaA0Y4HbIN
. BbICTYN B MNa3 Ha

- py4Ke KacTptonin

. (cM. rnaBy 3).

- C6pocbTe faBneHmne
. B KacTptone
. (em.maey6).

- OTNyCTUTE KHOMKY

. yrnpaBneHus.

. Crierka caBUHbTE PYUKy
| KPbILLKW BNEBO.
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A 1. Znuavuqu npocbuAaESLQ

Kal odnyiec acdhaieiag

08nyiec xpnong Kat eTtiBAsYN

- AlOBACTE TIPOOEKTIKA TIC 08Nnyieg Xpriong Kat oASQ TIG 08nyieg.

- MOTE un XPnowoTtoleite ™ XUTPA TaxUTNTAG KOVTA oS TIaudLa Kalt

UV TNV aprveTe TIOTE XWPIC ETIRASN KaTd TN XpPron.

- QUAAETE QUTEG TIC 08nyieg yia 600 KALPO Ba EXETE TO TIPOIOV OTNV KATOXN

0aG. & TIEPITITWOoN, WOoTOCO, TIOU XAOETE TIG 08NYieq Xpriong, Uropsite va
TIC KaTeRAOETE aTd TNV IoTooeABa pag www.fissler.com.

- Mnv gumoteuBeite T XUTPA TAXUTNTAG OE Kavevay, eAv 8ev xel

efolkelwBel TPWTA pe TIG 08nyieg Xxpriong Kat Sivete ) XUTPA TaxUuTNTAG
TiavTa padi pe TIc odnyieg xpriong oe tpltouc.

AcdhAAela KAl cuvVTHPENON
- MoTe unv avolyete Biawa ™ XUTPA TaXUTNTAG. MNV TNV AvolyeTe, TIPOTOU

BeRAIWOEITE OTL N EOWTEPIKN TIEDON EXEL EKTOVWOEL EVIEAWG. IXETIKEQ
TIANpodopieg Ba Bpeite oTo KedAAalo 6.

- MoTe un Bgppaivete T XUTPA TAXUTNTAC XWPIC UYPO, KABME attd TV

UTIEPBEPUAVON UTTOPEL VA TIPOKANBOoUV INUIEC OTN CUCKEUN, TIG BAABISEG,
TIC SlaTdEelc aodaAeiag kat v kouliva, EI8AAWG, 0 TIUPNVAG AAOULLVIOU
OTO KATW UEPOC UTIOPEL VA ALIKIOEL KAl VAl uypoTiomnBel. EAv cupBel kATl
TETOLO, ATIEVEPYOTIOMOTE TN LAYEIPIKY E0TIA KAL PN UETAKIVIOETE TN
XUTPQ, £WC OTOU VA KPUWOEL EVTEAWC. ASPIOTE TOV XWPEO. € TIEPITITWON
UTIEPBEPUAVONG N XPNOWOTIOLEITE AAAO TN XUTPA TaXUTNTAG, KOBWCE Ol
Aeltoupyieg Twv dlatdEewyv aodaAeiag Sev eival TIAEoV eyyunuUEVEG. e
QUTNV TNV TIEPITTTWON, areubuvBeite oTnV eEUTINPETNON TIEAATWV TNG
Fissler.

- MOTE Un yepldete T XUTPA TOXUTNTAC TIAVE aTtO T 2/3 TOU OVOUOOTIKOU

™G OYKOU, OKOUN Kal KaTd T Xeron He EvOsTo Kkal Tpirmodo.

Ecv payspeUsTe TPOdIUA OTIWES PUTL 1) ATIOENPAUEVA AQXAVIKA TIOU
SloykwvovTal 1 adpidouv Katd ™ SIAPKELQ TOU PAYEIPEUATOC, YEUIOTE
™ XUTPA TaxUTNTAG TO TIOAU PEXPL TO OO TOU OVOUAOTIKOU TNG OYKOU,
BAETIE onjuavon.

- Katd to paysipspa Kpeatog (Kal sl8Ikotepa Bodivic YAwooag) o

XUTpa TaxumTog, SNUOUPYEITAL UTIEPTIIEOT GTO KPEAG. ETIONEVWCE, adou
avoiEeTe ™ XUTpa TaxUTag, adrioTe To KPEAC VA EEKOUPACTEL yia Alyo
TIPLV TO TPUTTNOETE 1) TO PETAKIVIOETE, YIA VA artopUyeTE eyKaupaTa.

- AvoKlveite Tiavta T XUTpad TaxUtnTag TPty TV avoiEeTe, yia va
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ammopUyETE TNV EKTOEEUOT DUCOAISWY ATUOU, EI8IKA OTaV ETOWALETE
TPOPA O HoPdY) TIOATOU. MNV TIOPAOKEUAZETE UOUC MNAOU KOl
KOUTIOOTEG 0N XUTPA TaXUTNTAG, KABWC OXNUATI{oVTAL CUXVA PUCOAISES
aTpoU, Ol OTTolEg EVEEXETAL VA EKTOEEUBOUV KATA TO AVOLYUA KOl Val
TIPOKOAECOUV {ePaTiopaTA.

- Mn xpnowoTttoleite ™ XUTPA TAXUTNTAG, YId va TnyavioeTte TpodIUa Ye

AAQSL UTTO Tiieon. I XUTPA TaxUTNTAG TNYAVIZETE TIAVTA XWPIG KATIAKL KAt
VEUIZETE TN e AITTIOC TO TIOAU £WC TN HEON.

- MnV TIPAyUATOTIOLE(TE KAVEVOQ EI80UC TPOTIOTIOMOELG 0N XUTPA

Taxumtog. EEaipeon amoTteAouyV Ta UETPA CUVTHPENONG TIou avadEpovTal
OTIC 08nyieg Aettoupyiag. Ot BaABideg Sev TpeTeL va AaSwvovTal.

- XpnouwloToleite ™ XUTPA TAXUTNTAC HOVO HE YVNIOLA KAl TIANPWG

ASITOUPYIKA eEapTMuaTa ™G Fissler. ZUYKEKPIUEVA, XPNOLLOTIOIEITE UOVO
XUTPEC KOl KATTIAKLO TOU (810U HOVTEAOU, KOBWCE KOl OVTAAAOKTIKA OTNV
€K800N TIoU TIPORAETIETAL YIA TN CUCKEUN oag (BA. keddAalo 8).

- Y& XUTpA TaXUTNTOC UE OVOUAOTIKN XWPENTIKOTTA 3,5 AiTpwyV evOg OsT

XUTPAG TaxUTNTAG, XPNOLOTIOWOTE TO XOUNAOTEPO TPITIOS0 e EVOETO,
yla va aTtopUYETE TNV UTIEPTIANPWON.

EdapMOYEC TNG XUTPAG TaxutnTag

- MOTE pn XpnoluoTtioleite T xUtpaA TaxUTNTAG JECA OTOV cboupvo OLAapeg,
ol BaABideg kat ot Slatdelc aodaAeiag abaivouv N atd TG UPNAEQ
BEPUOKPACIES KAL KATOTILV AUTOU 8EV UTIOPOUV TIAEOV VA EKTIANPWOOUV TN
Aeltoupyia aocgpaieiag Toug.

- XPNOWOTIoLE(TE TN XUTPA TAXUTNTAC MOVO YIa TNV TIPOBAETIOUEVT, ISLWTIKY)

XPNon. ATtO YN ev8eSELyuEvN XProN MTToPEL va TipoKUYOoUV Kiv8uvol.

- Y& autrv ™ XUTPA To TPODIUA HayeLpeUovTal UTIO Ttieon. ATtO T

AavBaopgvNn Xprion ¢ XUTPag TaxUTNTag, UTTopel va TIBsTe eyKaUpaTa.
Mplv amo to Bpdaoo, BeBalwbeite OTL N XUTPA TaXUTNTAG eival KOAA
odppaylopevn. NANPodopieg oXETIKA Ue auTod Ba Bpeite oto keddAAalo 3.
MoTE YN XPnowoToleite ™ XUTPA TaxUTNTAG e XAAOQA TOTIOBETNEVO
KATTOKL.

- OLXUTPEG TaXUTNTAG SeV TIPETIEL VA XPNOLOTIOIOUVTAL YIA ATIO0TEIPWON

OTOV LOTPIKO TOMEQ, KABWG Sev eival OXeSIOOUEVES YIA TNV ATIAUTOUEVN
BepUoKpPACia arooTeipwongc.

Asttoupyla e Xxutpag taxutntag
- BeBawwBsite TIpLv Ao KABE Xprion, OTL OASC oL BAABISEC Kal ot SIATAEELS

aodaieiag Sev rapouctdalouv NG, eival ASITOUPYIKES Kal KOBAPEG.
Movov €10l uttopel va 81acdaALoTEL N AoPANAG ASITOUPYIO. SXETIKEG
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TIANpodopieg Ba Bpeite oTo KedAAalo 4.

- MeTaKlveite T XUTPa TaxutnTag TIoAU TIPOCEKTIKA, OTav ival Zeot N

uTto Ttieon. Mnv ayyiete TIG KAUTES ETUPAVELES, OAAA XPNOLUOTIOOTE TIG
AQBEC KAL T KOUUTTLA. XPNOLUOTIOOTE TIPOCTATEUTIKA YAVTLA, AV ival
artapaimro.

- XPNOUIOTIOLEITE POVO TIG TINYES BEPUAVONG TIOU ETUTPETIOVTAL OTIC 08NYIES

xpnong (BA. ke dAalo 4).

- PuBUICETE KATAAANAC TNV TIAPOXT) EVEPYELAC, WOTE 1 EVEEIEN

HOYELIPEUATOC VA NV aveRaivel otV KOKKIVN Ttieploxn (BA. keddAalo 5).
Edv n Ttapoxn evepyelag dev eAattwOel, Sladeuyel atpog aro T BaABiSa,
Kal N XUTpa XAvel uypd. H OAIKY) OTIWAELO UYPWV Ba €XEL WC CUVETIELA VA
KaoUV Ta TPOdIUA Kal evEEXETAL va TIPOEEVNoEL INUEG 0N XUTPA KAl TNV
eoTia.

2. MPOBAETIOMEVN XPNION

- 0L XUTpEC TaxutnTag Fissler xpnowyweuouv O0To payeipepa Teodiuwy utto

TrieaN, KABWG KAl yia TIG TIPORAETIOUEVEG XPNOELG TIOU avadEPOVTAL OTO
kedAAalo 5.

- OLXUTPEC TaXUTNTAG Fissler urtopouv va XPnoLoTIon 80UV JOvVo MEXPL TN

HEYLOTN LoXU payelpeuatog tTwv 3700 Watt.

- Ta emtimeda TIANPWOoNG TIou avadEPOoVTal 0TO KEDAAALO 4 TIPETIEL VA

NPEOUVTAL, TIPOKEIUEVOU VA SIAodAAICTEL N aodHAANG XPrion TS XUTPag
TaxumTog.

3. MpPLv Ao TNV IIPWTN XPNnon

EEoIKelwOe(Te e ™ XUTPA KAl TOV XEPLOUO TNC TIPOTOU TN XPNOLUIOTIOW|0sTE
YL TIPWTN PopPA Kat EAEYETE TNV TIANPOTNTA TWV TIEPIEXOMEVWV TTAPAS00NG
(BA. elKOVA A). Z€ OPIOPEVEG CUCKEUER, TO £VOETO Sev TIepAaUBAvETAL 0T
TIepLEXOUEVA TIAPAS00NG.

‘Avolyua xutpag (k. C)

MATOTE TO TIANKTPO XEPLOUOU (EIK. A-7) 0N AABr] TOU KATIOKIOU TIPOG TNV
KateuBuvon Tou BEAOUG. MePLOTPEYPTE TO KATIAKL avTiBeta amo ™ ¢dopd
TWV SEIKTWV TOU POAOYIOU (TIPOG Ta 8eEIA) UEXPL TO TEPUA. APALPEDTE TO
KATTOKL.
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KAeloyio xutpag (sik. D+E)
XPNOLOTIOMOTE TO BorBnua TOTIOBETNONG (UETAAAIKO EAQCUA UE TNV

emiypadn «Close» (sik. A-14)) yla va TOTIOOETNOETE TO KATIAKL, YWVIAIOVTAG

TO eAAPPWG. TOTIOOETNOTE TO BOrBNUA TOTIOBETNONG OTNV AUAAKWON ™G
AQBNC ™C XUTPAC KAl AprioTe TO ETIELTA VA XAUNAWOEL (s1K. D). KAsloTe TO,
TIEPLOTPEPOVTAC TO KATIAKL TIPOG TN POPA TWV SEIKTWY TOU POAOYIOU UEXPL
TO TEPUA TIPOC TA APLoTEPQ, (BA. SIK. E). H XUTPa akouysTal va aodaAilet
UE Eva «KAIK» Kal N €V8EIEN aodAMOoNC AAAAZEL ATIO KOKKLVO XPWUA OE
Tipdovo (k. A-8).

'EVSELEN aoPAAONG (EIK. A-8, €IK. F)

Mpdoivo: H XUTtpa eival 0woTA KAEIOPEVN KAl ETOLUN TIPOG ASITOUPYIa.
KOKKLVO: H xUTpa 8ev gival 0woTA KASIOUEV.

KaBaplopog

NPV atod TV TIPWTN XPNOoN, EETTAUVETE OXOAAOTIKA HE TO XEPL ™ XUTPAQ, TO
KATIAKL, TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO KAl TO £vOETO. 'ETOL ATIOUAKPUVOVTAL
TUXOV OKOVN OTIABWONG KAl UKPEG OKABAPOIEG.

ZUOTOON: ZUVIOTATAL 1) ETIOKOAOUBN £TtEEEPYATia TG XUTPAG KO TOU
KATIOKIOU e €va TIPOIOV TIEPITIOINONG avoEeiSwTtou xAAuBa. ‘EToL 0
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QAVOESIBWTOG XAAUBAG ATIOKTA UEYOAUTEPN AVOEKTIKOTNTA EVAVTIA 0 AAATA

Kal OElva TPODIUA. TUXOV UTIOAEIUUOTA TOU TIPOIOVTOG TtepLTtoinong Ba
TIPETIEL TIAVTOTE VA APAUPOUVTAL UE CXOAAOTIKO EETIAUMA. ETIAVOAABETE TNV
emeepyaoia avaloya pe TIC avAyKeg 1 €AV UTIAPXOUV OTITIKEG AAAOLWOELG
oV TP AVELA TOU AVOEEISwWTOU XAAUBQ.

4. YTtoSelEelg xprionc
Alatdgelg achaieiag

NPV attd KABE XProN EAEYXETE TN ASITOUPYIKOTNTA TWV AVODEPOUEVWIV
TIOPAKATW SlOTAEEWY Ao0hAAEIOC Kal UV TIG TPOTIOTIOLE(TE TIOTE. MNPV

EeKvroeTe TO payeipeua, BeBatwBeite OTL N HOVASA EAEYXOU Kat 1| AaBn} Tou

KATIOKLIOU £XOUV cUVAPUOAOYNBel cwoTd Kal epapUolouV OpIXTA. IXETIKEG
0dnyieg Ba Bpeite oto KepAAalo 7.

Movada eA€yxou (elK. A-3, K. G)
APAPEDTE TN HOVASA EAEYXOU ATIO TO KATIAKL KAl ETUAEETE TN BaBuida 3.
EAgyEte TUEOVTOG Pe TO SAXTUAO, av 1 evEEIEN paysipeuaTog (1) Kat To

owua ™G BAABISAG (2) KivouvTal EAeUBEPM KA AV ASITOUPYEL 1 EAATNPLWTT

emavadopd Toug.
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Euromatic (eik. A-21)

BeBauwOeite OTL TO Euromatic KABETAL KAAQ KAl KIVEITAL EAEUBEPA OTO
KATTIAKL (ELK. H). TO OTEYAVOTIOINTIKO AQCTIXAKL TIPETIEL VA BpilokeTal
OAOKANPO UECO OTNV AUACKA TIOU TIPORBAETIETAL VIO TOV OKOTIO AUTO

(BA. elk. I). EA&yETE TIIElOVTAG PE TO SAXTUAO, AV N UTTIAAA O0To Euromatic
Klve(tal eAeUBepa Kal ETIAVEPXETAL EAATNPLWTA (EIK. J).

ZTEYAVOTIONTIKOG SAKTUALOG (E1K. A-23) Kal EKKEVTPO aodaAeiag (elk. A-20,
ewK. K)

EAEYETE, €AV O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG KAl TO XEIAOC TOU KATIOKIOU
eival KaBapd, eAv 0 OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUAIOG TIapouailadet {nuid Kot
edv To EKKeVTPO aodaheiag (1) Kiveltal eAeubepa.

TOTIOBETOTE TOV OTEYAVOTIOMNTIKO SOKTUALO HIE TETOLOV TPOTIO, (OTE

va ehapUOZEL 0NV ECWTEPIKY TIASUPA TOU KATIAKIOU EVTEAWG ETIMESA

Kall KATw aTtto Ta CTPAUPEVA TIPOG TA HECA TUNUATA TOU Xelhoug (2).

O OTEYaAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VA £DAPPOLEL UTIPOCTA ATIO TO
EKKEVTPO aodaAeiag, SnA. va TieZeTal HAKPLA aTtO TO XEIAOG TOU KATTAKLOU.

MoocotTNTEC TIANPWONC (SIK. L)

A MOTE U MAYELPEUETE XWPIG ETIOPKEC UYPO KAl TIDOOEXETE VA YNV
sEaTuIdETaL EVTEAMG TO UYPO TIOU UTIAPXEL HECA OTN XUTPA TAXUTNTAC.
Katd to payeipepa uttod Tiieon AAUBAVETE UTT 0LV TIC OKOAOUBEG
TIANPODOPIEC OXETIKA UE TIG TIOCOTNTES TIANPWONG. ZTO E0WTEPIKO TNG
XUTPACG TaxUTNTAC UTIAPXEL LA KAIUOKA TIOU SIEUKOAUVEL TN S0COUETPNON.

ATtattoUpevn TTooOTNTA UYPOU yia TNV aroduyr] UTIEPBEPAVONC KaTA

TO payeipepa

Avahoya pe TN SIAUETPO TNG CUCKEUNG, YEUIOTE TNV KATOOPOAC EVTOC TOU
£0WTEPIKOU ONUASIoU Pe TeplocoTepa ard 200-300 ml uypou, yia va
SNUIOUPYNOETE ATHO, AVEEAPTNTA ATIO TO AV HAYEIPEUETE PE 1] XWPIG TO
€vBeTO. MnV BETETE ™ XUTPA TAXUTNTOC TIOTE XWPIC auTr v TNV TTooomTa
uypouU oe Asttoupyia.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 mli

IRuavon peyiotou
H xUTtpa TaxUTNTAC UTIOPEL VA YEUIOEL TO TIOAU UEXPL TA 25 TNC XWPENTIKOTN-
TAG NG (WPEAUOG OYKOQG), yia va SlacdaAloTei N acdhaAig Asttoupyia ™G.
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Inpavon 4

Nna tpodua ou adpidouv 1) SIACTEANOVTAL KATA TO PayEipeEUQ, TUX.,

PUQ, WUOG 1) aroEnpapeva Aaxavika, n XUTPa Taxutntag 8ev TIpeTel va
YEUIeTAL TIEPIOCOTEPO ATIO TO MO0 TNC XWENTIKOTTAC TG.

IRpavon b4

EQv payslpeusTte GacoAla Kat AAAA OOTIPLA, N YEUIZETE TN XUTPA TAXUTNTOG
TIAVW OTIO TO 44, KABWGE N ASTIT) TOUG HAOUSA UTIOPEL EUKOAA VA AVEREL WC
TIC BaABiSeg Kkal va TIG dpAEel.

KataAAnAotnta eotiag

OL xUTPEC TaxuTnTag NG Fissler ival KATAAANAEG yia OAC TA (8N €0TIWV.
Y€ QUTECG TIEPIAAUBAVOVTAL E0TIEC OEPIOU, CUUBATIKEG UAVTEUEVIEG EOTIEC,
YUQAIVEG KEPAUIKEG EOTIEG KAl ETIAYWYIKEG EOTIEG.

ra va armopuUyeTe TIC YPATIOUVIES OTIC ETUPAVELEG, TIPETIEL TTIAVTA VA
ONKWVETE TA HAYEIPIKA OKeUN 0ag, OTaV Ta YUeTaKlveite. H Fissler, og
TEPITTTWON KN THPNONG TWV TIAPATIAVW, 8V avaAauBAvVEL Kapia subuvn
yla ev8exoueveg nULEG.

ZUMBATIKY) MAVTEUEVIA/KEPAKN (OKTIVOBOALaG/aAoyovou): H eoTia Ba
TIPETIEL VO AVTIOTOLXEL OTN SIAUETPO TOU TIATOU TNG XUTPOG 1) va sival
MIKPOTEPN.

Eotia ykadloU: TOTIOBETEITE TA HAYEIPIKA OKEUN KEVTPIKA TTIAVW 0TV £0TiA
Kal artodeUyeTe TNV €£080 TNC PAOYAC £Ew aTIO TOV TIATO TOU OKEUOUG,
KABWC €10l TTaBaivouv NULA Ot TIAAOTIKESG AABEG.

ETtaywyn): TOTIOBETEITE TO OKEUOCG TIAVTOTE OTO KEVTPO TNG £0Tiag. To
UEYEBO0C TOU TIATOU NG XUTPAG Ba TIPETIEL VA CUUTIITITEL UE TO UEYEBOCQ
™G MOYEIPIKNC £0TIOC 1} VA £lval HEYOAUTEPO, KABMC, EISANWG, N £0TIA
eVEEXOUEVIG VO UNV EVEPYOTIOLEITAL ATIO TOV TIATO TNE XUTPOG.

EISIKEC ONUEIWOELC VLA ETIAYWYIKES E0TIEG: TNPEITE TIC 08NYIES XPNONC
TOU KATAOKEUAOTH TNG £0TiAG. MTIopei va akouoTel €vag BOUBOS KATA TN
XPrion, 0 OTtoiog odeileTal 0€ TEXVIKOUC AOYOUG Kal 8ev attoTteAel Ev8elin
EAATTWUATOC OTNV £0TIA 1) TA HAYEIPIKA OKEUN.

SUMBOUAEC £EOLKOVOUNONG EVEPYELAG

- Katd to paysipepa, pubuioTe TIG E0TIEC £TOL WOTE 1 eVv8eIEN
HOYELIPEUATOC VA NV aveRaivel TIave artd Tn orUavon yia TNV ETIASYUEVN
BaBUISA HaYELPEUATOG KL 1) LOVASA EAEYXO0U va PNV apxidet va sEatuilel.
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- Katd to paysipspa ot Baduida poyeipepaTog oTov atuo, pubuideTts v
£0Tia KOTA TETOLOV TPOTIO, WOTE Va Slapeuyel HOVOV EAAXIOTOC ATHOG ATIO
™ AABN Kattakiou 1) atd ) povada AEyXou

- XPNOLIOTIO)OTE £0TIO OTO OWOTO PEYEBOQ
(BA. TTANpodopieg 0TV KATAAANAOTNTA £0TIOG).

- ETUAEYETE TO PUEYEBOCG TOU HAYELPIKOU OKEUOUG avAAoya e TNV TIooOTNTA
TIOU JayELPEUETE.

- AEloTTolNON TNC BEPUOTTNTAG TIOU ATIOBNKEUETAL OTOV TIATO:
ATtevepyorTtoleite TV €0Tia Alyo TIpLv attd To TEAOG TOU XPOVOoU
HOYELPEUOATOG.

5. MayeipeuovTtag M TNV Vitavite

MTIOPE(TE Va ETOWACETE CUVTAYEC KABE £i8ouc oTn XUTPad TaxumTag.
MTtopeite va Ynoete, va olyoBpdoete, va olyoPnoeTe 1y va Tyavioete otnv
avolxm XUTpa. To payeipepa oTov atuo, N aroxXULwWo KAl To payeipeua

oe 8lddopa emineda (TTatwuaTa) ivat eTiong edIKTA Ue €va TIpOoOeTo
€vOETO. & OUVSUOOUO PE EVa CUUBATIKO KATIAKL, N XUTPA TaxUTNTAG UTTOPEL
£TToNG va XPNowoTiomnBel wg KataapoAa. H XUTpa Taxutntag Urmopsi va
XPNOLUOTIOMOEL yia TNV TIPOETOACIA TWV TIAVTWY, ATIO KPEAC, ACXAVIKA

Kall 00TIPLa, HEXPL WAPLA KAl SNUNTPLOKA, UE TPOTIO TIOU EE0IKOVOUEL XpOvo
Kal Slatnpel TIC BPETITIKES OUOIeq. MepalTEPW TIANPOdOPIES Kat IBEES yia
ouvtayeg Ba Bpeite otn Sleubuvon www.fissler.com

NposTtoacia

Mepiote ™ XUTPA TOXUTNTAC UE TA UMKA OUDWVA LE TN CUVTOYN.

AWOTE TIPOCOXN OTNV KABOPLOUEVN TIOCOTNTA TIANPWONG KAl TNV EAAXIOTN
TIooOMTA UYPoU (BA. KedbAAalo 4). TOTIOBETHOTE TO KATIAKL Kl odpayiote
™ XUTPA. H €v8elEn aodaiiong (eik. A-8) 8eixvel (BA. keddAalo 3) Tipdoivo
XPwua.

ETUAOYN T™NG BABMISAC MOYELPEMATOC (EIK. M)

Me v Vitavit oag uropeite va eTiAeEeTe avdueoa oe 8Uo BaBuideg
HOYEIPEUATOC (EIK. M):

BaBuida paysipeparog 1: BabuiSa iou payeipepatog, mepimou 110°C,
Ttieon Asttoupyiag 45 kPa yla TIoAU euaiodnta Teodiud, OTiwe Papla Kat
TPUDEPA AOXAVIKA.

BaBpida payeipeparog 2: BaBuida Taxeog HayelpepaTog, epimou 113°C,
Ttieon Asttoupyiag 60 kPa yia euaioOnTa TPOGIUA, OTIWE ACXAVIKA.
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BaBpida payesipeparog 3: BaBuida uTtEPTAXEOC UAYEIPEUATOG, TIEPITIOU
116°C, tticon Asttoupyiag 75 KPA yia OAa Ta AAAA TPOPIUA, OTIWE TTILATA
UEe KPEg Kal BpaoTtd/oTihada.

BaBpida payslpePaTog oTov atpud: ETIASETE TO 1TIO payEipeEUa OTOV ATUO
pEoa OTO EVOETO (slk. A-1) 1) Hayeipepa Xwpic Ttieon. G

NpoBgpuavon Katl eEagpwon
ZEOTOIVETE TNV 0PPAYIOUEVN UE aodAAsla XUTPA TAXUTNTAC OTN MEYLIOTN
EVEPYELAKN BaBuida (0xL oTn Asttoupyia booster). Kdtw amd ™ Aapn
TOU KATIAKIOU (ElK. A-6) Sladeuyel aTuog. Autr n Sladikaocia propei va
SlopKEael HePIKA AeTTTA. MOAIG KAeloel To Euromatic kat Sev Sladeuyel
TIAE0V ATHOG, apxilel va Snuoupyeital Tiieon, Kol n eVv8sIiEN HaYEIPEUATOC
(elk. A-5) apxilel olyd-olyd va avepaivel.

GR
MovaAda eAEyXoU - ‘EVEELEN MAYELPEMATOC UE AELTOUPYLa
PwTEWVOU ONUATOSOTN (EIK. N)
H &v8elEn payelpepatog odg deixvel TIAvToTe — aveEapTTwS TG
STUASYHUEVNC BOBUISAC HAYELPEUATOC — MO AKOAOUBIA TPLOV XPWHATIKWY
SAKTUAIWV. Ta XPWHATA UTTOSEIKVUOUV cUUDWVA UE TNV APXT) TOU PWTELVOU
ONUATOS0TN TNV EEEAIEN TNC BEPUOKPACIAC HECA OTN XUTPA KAl CUMBAAAOUV
0N PUBUION TNG TIAPOXNC EVEPYELAG.

Kitpivog SakTUALOG:

H eTiAEYUEVN BABUISA POYEIPEUATOC EXEL OXEBOV eTITEUXOEL. MTTOPE(TE VA
XOUNAWOETE TNV TIAPOXT) EVEPYELOG.

Mpdoctvog SAKTUAOG:

H eTiAeyUEVN BABUISA PayEIPEUATOC EXEL ETIITEUXOEL, 0 XPOVOQ
HOYEIPEUATOC EEKIVA. H TIOPOXN EVEPYELAG Ba TIPETIEL VA PUBUICTEL KATA
TETOLOV TPOTIO, WOTE N EVSEIEN PAYEIPEUATOC VA TIAPALEIVEL OTNV TIPAGCIVN
TIEPLOXT) KAB* OAN TN SIAPKELA TOU XPOVOU UAYEIPEUATOG.

KOKKIVOG SOKTUALOG:

H BgppoKpaoia otn xUtpa eival utTtepBoAIKA UUNAN. H XUTtpa apxilet
auTtopaTa va eatuideTal Kat propel va xdoet uypo we attoTEAsoUa. Ma

va puBUioETE TN BEpUOKPACIA, XOUNAWOTE TIEPAITEPW TNV £OTIC KAl
BeBalwBeite OTL 0 TPACIVOC SAKTUAIOG €XEL eTITEUXOEL EavAl.

XpPOVOoL MAaYELPEUATOC

Ol XPOVOL HAYELPEUATOC METPOUVTAL ATIO TN OTLYU) TTou Ba eTiteuxBein
eTiAeyuEVN Baduida payelpepatog (TIPActvog SAKTUALOR).
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2TO TEAOG TOU XPOVOU HAYEIPEUATOC, adalpeaTe T XUTPA TaxUTNTAG ATIO TN
dwTd, apnote va dladuyel 0 aTpog (BA. KePAAaLo 6) Kal HOVO TOTE avoitte
mv.

MTIopEITE va BPE(Te TIEPIOCOTEPES TIANPODOPIES OXETIKA UE TOUG XPOVOUQ
HOYEIPEUATOC OTOV 08NnNYyO eUPEONC XPOVOU HAYELPEUATOC OTn SleuBuvon
www.fissler.com

08nyo¢ eUPEONC XPOVOU HAYEIPEUATOC + 08nyieg Bivieo

MOWKIAN XPr1oN AVTIKEIEVWV TPITWV KATACKEUAOTWY 0N XUTPA
TaxutnTag

QOC aVTIKEIUEVA TPITWV KATAOKEUAOTWY VOOUVTAL AVTIKEIUEVA OTIWG, TI.X.,
yUudAwva 8oxela 1) TTAAOTIKA avTIKElpeva, Ta ottoia Sev TtapdyovTal Kal Sev
TIpoodEPOVTAL Ao ™ Fissler.

AvAloya e TO PEYEBOC TOU QVTIKEMEVOU, Ba TIPETIEL VO XPNOLUOTIOLEITAL TO
MOVTEAO XUTPAG TaxuTnTag 4,5 L 1 ueyaAuTtepo. MNpetet tavta va 8idetal
TIPOCOXN) OTN ONUAVON Max TIoU UTIAPXEL MECA 0N XUTPA KAl VA NV
TOTI0BETOUVTAL TIOTE TIPOIOVTA, 0 UYPOG TIAVM ATIO QUTH TN ONAVoN

(BA. kKepdAAalo 4).

EASYETE TO UAMKA KO TA QVTIKE(EVO TIOU B0 XPNOLUoTIOmNB0oUV 01N

XUTPO TaXUTNTAG WC TIPOG TNV AVTOX] TOUC 0T BeppoKpacia, cUpdwva pe
TIC 08NYIEC TOU KATAOKEUAOTN).

ATtooTEIpWON UE aTHO

7 XUTPA TaXUTNTOC UTIOPEITE VA ATIOCTEIPWOETE AVTIKE(UEVA OTIWG
UTTIUTIEPO, BAZa KOoVoeEPROTIOMNONG, TITHAES, K.ATT., ATIO UAIKA OTIWC YUQAAL,
OLAIKOVIN KOl TIAQOTIKO.

NPV amod TV ATIOOTEIPWOT), ATIOCUVAPUOAOYNOTE TA EEAPTUATA KAl
KaBapioTe Ta. MNPty aro TN XPnon, EAEYETE av sival ABIKTA.

replote ™ XUTPA TAXUTNTOG e TNV arattoUpevn TtooomTa vepou (BA.
KedAAALo 4) Kal TOTIOBETNOTE TA AVTIKE(UEVA OTO 8lATPNTO £vOeTOo. KAsiote
™ XUTPQ, pubuiote T Babuida payelpepatog (BA. keddAAalo 5), BepuaveTe
™ XUTPA KAl ATIOOTELPWOTE Yia Ttep. 10 Aetttd (BA. KedpAialo 5).
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AP oTe TN XUTPA TaXUTNTAG VA KPUoel (UEB0SO0G 1, BA. KedAAaLO 6).
BYAATE TO QVTIKE(UEVA PE AOBISA 1) UE YAVTIO AVOEKTIKA 0T BEpUOTNTA KAl
adnoTe TA VA KPUWOOUV. MnV PUXeTE amoToua ta YudAwva oxeia. Mplv arnod
™ XPNon, eAEYETE av eival ABIKTA TA AVTIKEIUEVA.

Xprjomn YUAAWV@WV S0XEIwV, KEPAK®WY HOPUMV KAl GOPMWYV Ao avoEeidwTto
XAAuUBa

KaBopiloTe Ta yUGAlVa Soxeia Kat TI¢ POPUEC TIPLV aTto TN XProN Kal, KAta
TNV KOVoEPROTIONON, ATIOCTELPWOTE ETIUTTAEOV TA YUAAIVA Soxeia. EAeyETe
av Ta avTIKelpeva sivat ABIKTa.

KovoepBoToinon

FeploTe Ta YUAALVO Soxeia £wE TIEPITIOU &va SAXTUAO KATW artod To Xsilog,
BeBalwBseite OTL TO XEIAOC £ival KOBOPO Kal KASIOTE Ta. € YUAAlva Soxeia

pe BIBWTO KATIAKL, NV BOwvETE oPIXTA TO KATIAKL € YUAAlVa Soxeia pe
AAOTIXO OTEYAVOTIOMNONG KAl OPLYKTHPEG, MNV OTEPEWVETE TOUG OPLYKTHPEG
KATA TNV KovoepRoTtoinon.

repioTe TN XUTPA TAXUTNTOG HE TNV ATIAUTOUPEV TIOoOTNTA UYpoU (BA.
KeDAAALO 4) KAl TOTIOBETNOTE TA YUAAIVa Soxeia oto Sidtpnto €vesTo.
KAeloTe T XUTPQO, ESTUAEETE TN BABLISA HOySIPEUOTOC avAAoyad UE TO
TPOPIUO Kal KovoepBoTiomaTte (BA. kKepAAalo 5).

Adnote ™ XUTPA TaXUTNTAG VA KPUMOEeL apyd (UeBodog 1, BA. kedAAalo

6). BYAATE T QVTIKE(UEVA Pe AABISA 1) e YAVTIO avOEKTIKA 0Tn BepuomTa
Kal adr)oTE TA VO KQUWOOUV TIAVA O €va Ttavi. Mnv YPuUxsTe anotoua

TA YUAAIva Soxeia. MOMG KPUMOOUV Ta YUAALVa Soxeia, eAeyETe av sival
ABIKTA, Kat BIBWOTE OPLIXTA TA KATIAKIA 1] OTEPEWOTE TOUC ODLYKTNPEG. MpLv
aro TN XPron/KatavAAwon, EAEYXETE Ta YUAAIVA Soxela KAl TO TIEPLEXOUEVO.

Mayeipepa pe KepaKES dopuitoeg/ poppe amo avogeidwto XaAupa
repioTe TN XUTPA TAXUTNTOG HE TNV ATIAUTOUPEV TIOCOTNTA UYPoU (BA.
KEDAAALO 4) KAl TOTIOBETNOTE TIC HPOPUES OTO SIATPNTO EVOETO 1] TTAVW OTO
P80, OTIWC, TL.X., OTAV TIPOKELTAL Y10 POPUO-SAKTUAIO UE OTIOCTIWUEVO
TIaTo. KAeloTe T XUTPA, ETIAEETE TO ETUTIESO PAYEIPEUATOC AVAAOYQA UE TO
TPOPO/TN cuvTayr Kat payelpePte (BA. keddaialo 5).

Adnote ™ XUTPA TaXUTNTAG VA KPUMWOEeL apyd (UEB080¢g 1, BA. KedAAalo 6).
BYyAATe Ta avTikeipyeva pe AaBiSa ry pe yavtia avBeKTIKA 0T BepudmTa Kal
adnoTe TA VA KPUWOOUV. MNPV attd T XPron/KatavAaAwon, sAEYETE av sival
aewKTa.
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XpPrion avTIKOAANTIKOU XapTiou Ynoipatog

KaTd TN XPrjon avTIKOAANTIKOU XapTioU Pnoipatog ot Xutpa taxutnTog,
BeBawwbeite OTL TO XapTi Sev eival TOTTOOETUEVO XOAAPA Ko OTL Sev
UTTAOKAPEL SIATAEEIC AOPAAEIOC OTO KATIAKL.

0 XPNomG PEPEL TNV eUBUVN VLA TN XPNON AVTIKEIUEVWV TPITWV

KOTOOKEUAOTWY 01N XUTPA Taxutntag. H Fissler 8sv avaAauBavel Kapia
gubuvn.

6. EEaTton e Vitavite

Mote pnVv avolyste pe T Bia ™ XUtpa taxumTag. H xutpa

ETUTPETIETAL VA AVOLXTEL HOVOV adoU TIPWTA XAUNAWOEL EVTEAMG N €VOEIEN
HOYELPEUATOC Kal 8ev Sladeuyel TTASOV ATHOC, OTaV TIEIETE TO TIANKTPO
XEPLouoU.

YTtdpxouv 4 pEBodol eEAtong e XUtpag oag taxumtag Fissler.

O TIPETIEL VA ETIAEYETE TOV TPOTIO SEATIONG AVAAOYQ PE TA TPOdIA

TIOU payelpeusTe. EAv payelpeusTs TPOMIUA TIou adpidouv sUKOAA N
$POUCKWVOUYV, OTIWG, TL.X., OCTIPLA, COUTIEG 1) BPACTA/OTIDASA, 1) AKOUN
TPOPA pe suaiobnm PAoUSa, OTIWE, TLX., TIATATEC BPACTEG pe TN dAoUSa,
Sev Ba TIPETEL va eTIAEYETE PEBOSO UE Taxeia eAATTWOoN TG TieoNg, KOBWQS
SIBANWC eVEEXETAL TA TPODIA VA EEXEIMOOUV 1) va oKACEL 1 HAoOUSA TOUG.
MpLv avoiEeTe ™ XUTPA, AKOAOUBNOTE TIG TIAPAKATW 08NYIES KAl Y1 TIG

4 ueBodoug.

M£B6080¢ 1: Aprivoupe T XUTPA VA KPUWOEL

Me auTr) ™ MEB0S0, AELOTIOLEITE TNV UTIOASIULIOTIKY EVEPYELQ OTN

XUTpa. AdalpeoTe TNV XUTPA ATIO TN GWTIA Alyo TIPLV ATTO TO TEAOG TOU
XPOVOU HAYEIPEUATOC KAl adrioTe TNV VA KPUWOEL apya MEXPL N EVEELEN
HAYSIPEUATOC VA XAMNAWOEL EVTEAWC. AUTN N MEBOSOC svS8eikvuTal TIPO
TIAVTWV YA GaynTA e PEYAAO XPOVO UAYEIPEUATOC KAl YIa EEOIKOVOUNON
EVEPYELQG.

ME£B0d0o¢ 2: Baduaia e§atuion amnd m povada eAEyxou (K. P)
MepLoTPEYTE TOV SAKTUAIO PUBULONG OTN MoVASa EAEYXOU BriUd TIPOG
BriMaL OTIO TN PUBUICUEVN BOBUISA HAYEPEUATOC OTNV AUECWE XAUNAOTEPN
BaBuida payelpEuaTog, KEXPL TN BABUISa HayEIPEUATOC XWPIg Ttieon.

0 atuog Sladeuyel KATW attd T HovASa EAEYXOU (EIK. A-5).
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YTIO8<E1EN: MOTE unV yupilete Tov SAKTUAIO pUBUIONG attd T Baduisa
HayspepaTog 2 11 3 aneuBeiag otn BabuiSa payspepatog Xwpig ieon,
KABWC EBANMNWE N Sladuyn atpou Ba eival TIOAU peydAn Kat Ta Tepoduua
urtopel va EexetAioouy.

ME£B08o¢ 3: Taxeia eEATION LE TO TIAKTPO XEIPLOMOU (E1K. 0)

MamoTte eAadPWE TO TIANKTPO XEIPLOMOU (SIK. A-7) TIPOC TNV KateuBuvon
TOU BEAOUG. O ATuOg Stadelyel KATw arod ) AaBr] ToU KATIaKIoU (SIK. A-6).
KPOTNOTE TO TIANKTPO TIECUEVO, EWE OTOU N EVEELEN LaAYELPEUATOC VA
XOLNAWOEL TEAEIWG Kal va un Sladeuyel TTASoV AAAOG ATUOG. AProTE TO
TIANKTPO, UOAIC OoTAUATAOEL va SladeUyel 0 ATUOG.

M£6080¢ 4: Taxeia sEATUION KATW ATIO TPEXOUUEVO VEPO (EIK. Q)

TOTIOBETNOTE VI TOV OKOTIO AUTOV TN XUTPO LECA OTOV VEPOXUTN Kal GR
apnote KPUOo vePO va TPEEEL TIAVG OTO KATIAKL attd TO TTAAL (Ot TIAVW ATto

™ AQBN] TOU KATIOKIOU KAl TN HovASa eAEYX0U), €WC OTOU VA XOUNAWOEL

TEAEIWE N EVBEIEN MAYEIPEUATOC.

Mpv amo to dvolypa (UEBodog 1-4)

Meote eAadPWE TO TIANKTPO XEIPLOUOU (N EVOEXOMEVN UTIOASIUUATIKY Tiieon
EKTOVQVETAL). APNOTE TO TIANKTPO, UOAIC OTAUATAOEL va SladeUyel 0 ATUOG.
AvakivrioTte eAadpwC T XUTPA. MiEote Eava To TIANKTPO XEIPLOUOU Kal
eTavoAdBeTe aut T Stadikaoia (avakivriote T XUTPA KAt 0T CUVEXELA
TILEOTE TO TIANKTPO XEIPIOUOU), WOTIOU VA N Sladeuyel TIAEOV ATUOG.

H xUtpa sival Xwpic Tieon (to Euromatic €xel xaunAwaoel). AvoiETe T xUtpa
(BA. kKeparaio 3).

YTO8e1En:

‘000 N XUTPA eival uTtd TIieon, TO TIANKTPO XEIPLOUOU 8ev prtopel va Tiieotsl

£WG¢ TO TEPUA. AUTO eEuTINPETEL TN SIKN 0a¢ aocdAAela, SIOTL £ToL N XUTPA
Sev umopel va avoiEel katd AdBog, 600 BPIoKETAL AKOUA UTIO Ttieon.
ETIOMEVWC, UNV TIPOOTIOBNOETE VA TIECETE UE Bid TO TIANKTPO XEPLGMOU.

7. KaBaplopog Kal Tteprtoinon

KaBaplonog

KaBapilete ) xUTpa TAXUTNTAG META ATIO KAOE xpncn
- AdapEOTE TOV SAKTUAIO OTEYAVOTIONONG ATIO TO KATIAKL KAl EETIAUVETE
TOV [E TO XEPL

- AdalpgaoTe TN HoVASA EASYXOU KOl OKOUTTIOTE TNV e €va VWTIO TTavi.

- Adapgote ™ AQBr] TOU KATIOKIOU Kat EETIAUVETE TV KATW aTtod
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TPEXOUMEVO VEPOD. AOBM) KaTtakiou (LK. A-9)

- H xUTpQ, TO KATIAKL (XWPIG TOV OTEYAVOTIOMNTIKO SAKTUALO, TN HovASa Adaipeon (eik. T): NeplotpePTe ™ Bida oTEPEWONG (EIK. A-22) oTNV
EAEYXOU Kal TN AQBN] TOU KATIOKIOU) KAl TA EVOBETA UTIOPOUV va E0WTEPLKN TIASUPA TOU KATIOKIOU avTiBeta arod Tn dopd TwV SEIKTWV
KABAPLIOTOUV KAl OTO TIAUVTNPLO TILATWYV TOU poAoyloU. Abalpgate T AABr] TOU KATIAKLOU.

- Ol SlaKoouNUEVES XUTPECG TaxUTNTAG 8V eival KATAANAEG yia TIAUGCLLO TuvappoAoynon (eik. U):

OTO TTIAUVTHPLO TILATWV. Ma TIC XUTPEC TAXUTNTOG UE SIOKOOUNUEVO CWA, MAoTe ™ AR} TOU KATIOKIOU KAl TOTIOBETOTE TO KATIAKL OTNV
OUVIOTOUE TOV KABAPIOUO UE TO XEPL UE VA MAAOKO 0DOUYYAPL, WOTE va Tipodlaypadouevn B€on (1). BBwoTe T Bida otepewong Pog
8lampenBei n Slakdounon. ™ Popd TWV SEIKTWV TOU POAOYIOU Kal odIETE TV KAAA (2).

Mpootte Katd ™ Sladikacia aut: DUAAEN

- A Tov KABaPLopo, XPNOLOTIOLEITE KAUTO VEPO IE CUVNBIOUEVO O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VA ATIOBNKEUETAL OE EPOG OKOTEIVO
ATIOPPUTIAVTIKO TIATWY KOl 0hOUYYAPL KATOAPOAAS 1] UE MOACKY BoupTtaodal. (TIPOCTATEUPEVO aTIO TO NALOKO PG KAl TNV UTIEPLWSET OKTIVOBOAIQ),
ATIODEUYETE TA QAUXUNPEA, TPAXIA 1] KODTEPA AVTIKE(UEVA. 0 TO ECWTEPIKO OoTEYVO Kal KaBaPO. MNa va TIPOOTATEWETE TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO
KOl TOV TIATO, UTIOPEITE va XPNOYOTIOOETE KAl TNV TPAXLA TIASUPA ToU KalL VOL NV TOV CUVBAIYETE, TOTIOBETOTE UETA TOV KABAPIOUO TO KATIAKL GR
odouyyaploU yla TILo OCKANPEG aKaBapaoieg. avarmoda Tavw ot XUTpa.

- Mnv aprveTe Ta UTTOAE(pATA haynToU VA OTEYVWOOUV KAl YNV
amoBnkeveTe TPODA PECA 0TN XUTPO VIO MEYAAC XPOVIKA SIACTANATA, 8. ZuVTrPNOoN KAl AVTOAAOKTIKA
KABWC UTTIOPEL VA TIPOKAAEOOUV ASKESEG KAl OAAOLWOELC OTNV ETILDAVELD
TOU QVOEEIBWTOU XAAUBO.

- Ma va Slatmpnroete TV eTPAVELQ TOU AVOEEISWTOU XAAUBA 0E KAAN AVTIKOBLOTATE TAKTIKA TO AVOAWOLUA, OTIWG TOV OTEYAVOTIOWTIKO
KATAOTAON, XPNOWOTIOIEITE TAKTIKA TIPOIOVTA TIEPLTIOINONG avogeidwtou SOKTUALO Kat AAAC AQCTIXEVLO EEOPTNHATA, E YVIOLO AVTOAAOKTIKA TNG
XGAUBa. To TIpoidv auTtod sival eTtiong I8AVIKO, yia va AdalPE0ETE ASUKES Fissler, 8nA., TO TIOAU pPeTA 110 400 S108IKACIEG MAYELPEUATOC N LETA ATIO
1 P18idouceg KNAIBEC ATIOXPWMATIOUOU 1] KQOUOTEG. 2 Xpovia to apyotepo. Ta eEapTiata Tiou spdavifouv opateg NUES (TL.,

- Katd Tov Kabaplopod OTO TIAUVTHPLO TILATWY, XPNOLOTIOETE HOVO OKANPUVOT], PWYHEC, ATIOXPWHATIONOUG, UTIEPOEPHAVOT) 1) TIOPANOPPWOELR)
TO OIKLOKA TIPOIOVTA TOU EUTIOPIoU, OTN 80C0AOYIC TIOU GUVICTA O 1 Ttou 8ev epappolouv owaoTd, TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL OUECWG.
KATOOKEUAOTNC, OXL BLOUNXAVIKA ATIOPPUTIAVTIKA 1) KABAPLOTIKA UYNANG I€ TIEPITITWON KN THPENONG, EMNPEAETAL APVNTIKA N ASIToupyia Kat 1
OUYKEVTPWONG. aodaAsla ™E XUTpag Taxutntac oag. Nna m Sikn oag aodaAela, opiyyste

OUECWC TUXOV XOAOPEG BISEC OTN OUCKEUN. AVTIKABOLOTATE ETIONG AUECWCS

SUVOPMOAOYNON TNG MOVASAG EAEYXOU KAl TNG AABC KOTIOKLOU TIC TIAAOTIKEG AQBEC TIOU TIAPOUGCLAZOUV PWYHEG 1) INUIES ME yvhola

Movdada eA€yxou (ElK. A-3) QVTAAAOKTIKA TNG Fissler.

Adaipeon (BA. K. R): XAAQPWOTE TO KWVIKO TIOEIUASL (SIK. A-24 + Y-10)

TIEPIOTPEPOVTAC TNV avTiBeTa aTtd TN HOoPA TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU. 0a Bpeite ToV APIBOUO TIPOIOVTOG TWV AVTAAACKTIKWY KAl aEecoudp oTIq

TuvappoAoynon (BA. sik. S): BeBalwBeite 0Tt n dAGvT{a NG BaABidag oel. 7 & 8.

BpaouoU edapuodlel TIEPIUETPIKA ODLXTA OTN MOVASa EAEYXOU Kal OTL Ma AAAEC ETIIOKEUEG 1) EPWTNOELG ATIEUBUVOE(TE 0NV eEUTPETNON

N PAGvTIa BPIOKETAL OTO E0WTEPIKO TNG TIPOBAETIOUEVNG QUACKAG. TieAatwVv TG Fissler. (BA. KedAAALo 9). KATAAOYO AVTITIPOOWTIWV KAl

PuBuioTe ™ povAadSa eAeyxou 0N BaBISa payelPEUATOC OToV aTuo (1) Kat TIEPAITEPW TIANPOdOpPieg Ba Bpeite ot Sleubuvon www.fissler.com

TOTIOBETNOTE TNV ATIO TIAVK OTO KATIAKL GTNV KABoPLoUEVN BEO. BISWOTE
TO KWVIKO TIAEIASL (2) aTto KATW, TIPOG TN GOoPA TIEPIOTPODNG TWV SEIKTWV
TOU poAoyloU Kal odiETe TV KaAd (3).
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08nyiecg yla TV avTKATACTACN AVTOAAOKTIKWV
ZTEYAVOTIONTIKOG SAKTUALOG (ELK. A-23, eIK. Y-1): BA. KedhAAalo 4.

TUALOGOUEVN MEUBPAVN (EIK. A-17, ELK. V): ATIOOTIAOTE TN HOVASA EAEYXOU
amo To KATtdKL (BA. kedbdAalo 7), adalpeTE TNV TUAICCOUEVN UEUBPAvN,
TOTIOBETNOTE TNV KALVOUPYLA TUALGCOPEVN UEUBPAVN TIAVW CTOV TIAQCTIKO
Telpo TNC EVEEIENG HAYEIPEUATOC KOl TILEOTE TO XEIAOC UEXPL TNV ApPXT) TOU
OTIEPWMIOATOC TIAVE OTO METAAAIKO EUROAO (BA. kKeddAalo 8).

®AAvta BaABiSag Bpaouou (sik. A-18, elK. W, LK. Y-6):

ATTIOOTIAOTE TN HOVASA EAEYXOU ATIO TO KATIAKL KAl AdAIPECTE TNV TIOALA
dAavTa. Ma va SIEUKOAUVETE TNV TOTIO8ETNON TNG Kawvoupytag AavTiag,
puBuioTte ™ povada eAgyxou otn BaBuiSa 3. ToTtoBsTNOoTE TNV Kawvoupyla
GAAVTIA TIAVE OTO UETAAAIKO EUPBOAO KaL, OTN CUVEXELQ, TILEOTE TNV KAAA
UEOCO OTNV TIPORAETIOUEV QUACKCAL.

®dAavta £6pag BaABISag (slk. A-19, IK. X, €IK. Y-7): ATIOOTIAOTE TN
HOVASa EAEYXOU OTIO TO KATIAKL, adalpeoTe T GAAVTIO KAl TOTIOBETNoTE
ua kauvoupytla dAAvTda (BA. kedbdAalo 7). BeBawwBeite ot n pAGvTda
eival kaBapn Kal epapuolel KAAA Kal eTTteda Kat oTIC SU0 TIASUPEG TOU
KOTTAKLOU.

AQOTIXAKL yla To Euromatic (sik. I, €ik. Y-8): H amtocuvapuoAdynon/
OUVAPUOAOYN 0N TIPAYUATOTIOLE(TAL OTNV ECWTEPIKY] TIASUPA TOU KATIOKLOU.

H pAGvTda TIpETIEL Va PapUOZEL TIANPWGE MECA OTNV TIPOBASTIOUEVN AUAGKA.

Euromatic (sik. A-21): ApXIKQ, adalpeoTe T AR} TOU KATIOKLOU,
XOACPWVOVTOC TN BB 0TO E0WTEPIKO TOU KATIAKIOU (BA. 0TO KedAAALO

7), adalpeaTe TO AAOTIXAKL, adalpeaTte To Euromatic arod To KaTtakt Kalt
TIEPAOTE TO VEO Euromatic peaa Ao To KATIOKL, XWPEIC AAOTIKAKL, £TOL WOTE
N odaipa va BPICKETAL TNV ECWTEPLKN TIASUPCA TOU KATIOKLIOU. ToTtIoBsTMoTE
TO AAOTIXAKL (BA. TIAPATIAVW).

9. ATtOppUN

JUUBAAAETE OTNV TIPOCTAGIA TOU TIEPIBAAAOVTOG. MTIOPEITE va amoppifeTe
N XapTovevia Kouta podl e Ta XAapTiva aroppippata. KoBwe n cUoKEUN
TIEPLEXEL TIOAAA ETTAVOXENOLOTIOWOLUA 1) AVOKUKAWGLLIA UALKA, Ba TIPETTEL
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va NV TIOPASWOETE yia aroppudn o€ €va onPeio GUAAOYNC TG TIOANG 1)
TOU 81UoU 0ag (KEVTPO aVAKUKAWONG).

10. EpPWTNOELC KOl ATTOVTNOELS

ATIEVEPYOTIOINOTE TN MAYELPIKY) £0Tia, BeRalwBeite 0TI N XUTPA

TaxUuTNTAC oag dev sival utto Ttison (BA. kKedAAalo 6) kat adnote ™ XUtpa
TaxUTNTOC VA KPUWOEL, TIPOTOU ETIXEIPNOSTE VO EE0ASIPETE TNV ALTiO EVOC
odpAAuaToq.

11. AleUBuvon EEUTINPETNONG TIEAATWV

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
repuavia

™A: +49 6781 - 403 100

NMepattepw TIANPodopieg Ba Bpeite otn Sieubuvon www.fissler.com

GR
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- MBavn attia

Katd mv
TiPoBEPUavoN
Sladeuyel atpog

H xUtpa Sev eivau
| OWOTA KASIOUEVN

yla teploootepn
WpEa aro

OUVNBLOUEVN ,
KATw aro ™ AaBn |

- (KOKKWN EVSELEN).

- H tapoxn evépyelag
- sival TIOAU pikpn.

TOU KATIaKLOU
(oto Euromatic)

To puéyebog ™MQ

Hayelpknig eotiag
- 8ev TaupLadel om
- SLAUETPO TOU TIATOU ™G

 XxUtpag tTaxumrag.

H otepgwon ¢
- AaBnG TOU KaTtaKIoU

| EXEL XOAQPWOEL.

- To Euromatic 1y to
: N\OOTIXAKL eival BPWUKO

1) éxel XardoeL.

‘Exel pubpiotei n Babuida
- MOYELPEUATOG OTOV ATHO.

Kata myv
TPoBEpHavon
Sev Sladeuyet
KOBOAOU aTHOG.

MoAU Alyo uypo
- pgoa ot xuTpa.

H Ttapoxn evepyelag
. slvat TIOAU ukpn).

192

KAeloTe owotd ™ XUTpa
(Ttpdioivn €v8elEn).

PuBuioTe TV TINYN
- Bgpuomrag om
. Meylom pabpisa.

- BéAte ™ xUtpa

- TaUTNTOG TIAVW O€

- HOYELPLKY) £0TIC TOU

- KATAAANAOU peyEBOUG.
- (BA. kedaAawo 4).

IPpiEte ™ Bida otepswong
™G AQRBNC TOU KATIAKLOU.

- KaBapiote 1)

| QVTIKATOOTNOTE
' Ta eE0pMMATOL
- (BA. kedarawa 4, 7, 8).

- Na payeipepa umd
. Tlieon, eTIAEETE BaBuida
. Jayelpgpatog aro 1-3

| (BAETe kedAAalo 5).

- JUUTIANPWOTE TNV

- eAdxloT TIoodTTA

- uypou (200-300 ml)
| (BA. keddAalo 4).

PuBuioTe TV TNYN
. Bepuomrag om
- HEYLoTN BaBuida.

ATHOC Kaun
oTayoveg vepou
Siadeuyouv

amo to Xeihog

TOU KOATIOKLOU,
TpoTOU va apxiost
va avepaivel

n évéelEn
payELPEUATOC.

H €véelEn
HayelpEpaTog
Sev aveBaivel.

MBavn artia

O OTEYyavoTIoINTIKOG

: SOKTUALOG Sev €xel

TOTI0BETNOEl OCWOTA,

. eival Bpwuikog,
' tapouctadet Inuan

GR

ToTI0BETOTE OWOTA, KA,
- el xpelaotel, kabapiote

1] AVTIKOTAOTHOTE TOV

| OTEYQVOTIOMTIKO SAKTUALO
. (BA. keddAala 4, 8).

sival EETIEPAOUEVOC.

H xUtpa 8ev eival
| 0WOTA KAEIGHEVT
- (KOKKw” €VSELEN).

Aladelyel aTuog amo TN
- Aapn) Tou Karakou / amo

MoAU Alyo uypo
- uEoa ot xUTpPa.

H povada eAgyxou
- 8ev eival BLlBwpEVN
- 0WOTA KAl OPIXTA.

H dpAavtZa BaABidag
Bpaouou, n pAGvTa
£8pag BaABISag

N N TUMOOOUEVN
HeuBpavn Asiret,
eival EAATTWUATIKN
1} CUVOPHOAOYNUEVN
eo0doApEVAL.

KAeloTe owotd ™ XUTpa
(Ttpdioivn €v8elEn).

BA. Tiponyouusva onueia.

- ZJUUTIANPMOTE TNV

- EAGX10TN TTI0COTNTA
 uypou (200-300 ml).
| (BA. kedAAaLo 4).

- TotoBe ™M 0TE 0WOTA

| TN povasa eAEYXOU Kal
: ODIETE TO KWVIKO TIOEASL

- (BA. kedaato 7).

AVTIKATOOTNOTE 1)
OUVOPUOAOYNOTE CWOTA
™mV ev Aoyw pAAvTIa.
(BA. kedAAalo 8).

GR

193



GR

e Meavn aia

194

AladeuyeL ATUOC
amo ™ povada
EAEyXOoU.

H Bgppokpaocia sival
: UTTEPROAIKA UYPNAN

(n €vBelEN payelpeUaToq

elval 0To KOKKIVO).

Katw amd m AaBn
TOU KATIaKLOU
(oto Euromatic)

H povAda eAgyxovu,

N pAGvtZa BaABidag

- Bpaopou, n dAdvta

£8pag BaABISag
N N TUMOOOUEVN

- HEUBPAVN AeiTtel,
- elval eAATTWUATIKNA

1} CUVOPHOAOYNUEVN
eodaApEva.

H oTepewon ™¢

- AaBNg ToU KaTtaKIoU
| EXEL XOAQPWOEL.

Sladeuyel atpog,
MOAOVOTLN EVEELEN
HayElpENaTog :
EXeL NN avepel.

H eTtinedn pAavtia

| yl0 N OTEPEWON ™Q
- AOBNG Tou KaTakiou

‘1) TO AGTIXAKL YIQ TO
- Euromatic Asimtouy, sivat
 EAATTWUATIKA 1] £XOUV

Tomo@emesi soparuéva.

AladeUysl peyain

' TT0OOTNTA ATUOU, N

Hovada eAeyxou prtopsi

- va eival EAATTWUATIKY
‘1 BPWUIKN (aTtokpiveTal

To Euromatic w¢

- BuaTagn acpareiag).

MEWWOTE TNV TIAPOXN
: evépyelag. Npooapudote

™ onuavon otnv

- eTuBuun Baduisa
| MOYELPEUOTOC
LBAkepdrao 4.

AVTIKATOOTNOTE 1)
OUVOPUOAOYNOTE CWOTA

- TNV ev Aoyw dAavTZa.

(BA. kKedpdAala 4, 8).
ToTtoBeTNOTE OWOTA

| TN HoVASa EAEYXOU Kal
- 0DIETE TO KWVIKO TIAEASL

(BA. kedAAauo 7).

IPpiEte ™ Bida otepewong
- NG AABrG TOU KATTaKLOU.

- AVTIKATAOTAOTE 1)

. OUVOPUOAOYT|OTE OWOTA
TNV ev Adyw dAAvTLa.

: (BA. keddAawa 4, 8).

AdaipgoTe Kal KaBapiote

‘1) QVTIKATOOTOTE

™ HovAda eAEyXou

- (BA kedaiala 7, 8).

IGAApa

XaAopoost.

MBavn artia

H otepgwon
™C¢ AaBNng Tou
KOTTIOKLOU 1)
TWV AaBwV €Xel

H BiSa otepewong
- 8ev eival odprypevn.

ATtO 1O XElNOC
TOU KATIOKLOU
Sladeuyel TTOAUG

- 0 OTEYQVOTIONTIKOG
- BakTUAI0G gival
- EAATTWHATIKOG

OTMOG, LOAOVATL
n év8elEn
HayElpEpaTog
£xeL NN avepel.

. 0 GTEYOVOTIOMNTIKAG
- BAKTUAIOG aTtokpiBnke
- ¢ 8latagn aohaieiag.

' H povdda eAéyxou Kat
- To Euromatic evéexetal
- va eival Bpwuka n

- ENATTWMATIKAL

AladelyeL ATUOC
OTTO TN OTPOYYUAN |
téma, ™ Aapn '
TOU KATIOKLOU

1} TO TIANKTPO
XELPLoHOoU.

H oteyavortoinon

eival EAATTWUATIKY).

TPiEte TI¢ Bideg
| OTEPEWONG.

- AVTIKATAOTAOTE TOV
| OTEYQVOTIOINTIKO SAKTUAO
- (BA. kedaAawa 8).

- AVaBEOTE TOV EAEYXO
| TNG GUOKeUNG otV

- uTmpeoia eEutmpeTONg
- TieAatwv ¢ Fissler.

- AVTIKATOOTNOTE TN

- Aar} TOU KOTIOKIOU 1)
- avaBgoTe Tov EAeyX0
. NG otV egutmpPEmMoON
‘ TIEAQTWV NG Fissler.
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H xUtpa KAeivel
SUokoAa 1y

TO TIANKTPO
XEPLOMOU Sev
TeTAysTol £EW

KOTA TO KAsiowo.

MBavn artia

- H AaBr) Tou Kamakiou /

.M Aapn G xutpag Sev
- elval cuvapuoAoynuevn

 OWOTA.

- H AaBn) Tou Karakiou

- elval EAATTWHATIKA.

- 0 OTEYQVOTIOMTIKOG
- BakTUMOG Bev £xel
- TOTI06eTNOEl OWOTA.

- To KaTIAKL &XelL
. ToTto8eBel oTpaBd.

H xUtpa Sev
avolyel.

- YTtdpxel akopa
- Ttieon om xUTPO.

- To Euromatic pAyKwOoE.

EAEYETE Kal odiEte ™
| OTEPEWON TWV AABWV.

- AVTIKATAOTAOTE T
- AaBr} TOU KATIOKLOU.

- TotoBe ™M 0TE 0WOTA
| TOV OTEYAVOTIOMTIKO
. SAKTUALO.

| (BA. kedaAaLo 4).

- TortoBe™oTE TO BorBnuUa

- TOTI0BEMONG TOU

| KOTOKLOU PECA OTO AUACIKL
- NG AaBng ™g XUTPag

(BA. kKepAAauo 3).

- Mewoote my Ttieon o
XUtpa. (BA. kedAAaL0 6).

- ATteAeuBePWOTE TO
' TINNKTPO XELPLOMOU.

Meote ™ AaBr| Tou
KATTIAKLOU Alyo Ttpog
TA aploTtePd.

Kullanim ve koruyucu bakim kilavuzu

Guveniniz igin gok tegekklr ederiz.
Vitavite® didikll tencerenizi iyi glinlerde kullanin.

igindekiler

1.

o

8.

9.

Onemli tedbirler ve giivenlik notlari
Kullanim kilavuzu ve gézetim
Guvenlik ve bakim
DUdUKIU tencerenin uygulamalari
DUdUKIU tencerenin kullanimi

. Amacina uygun kullanim
. Ik kullanim oncesi

Tencerenin aglimasi
Tencerenin kapatiimasi
Kilitleme gostergesi
Temizleme

. Kullanima iligkin notlar

Emniyet tertibatlari
Dolum miktarlari

Ocak uygunlugu

Enerji tasarrufu énerileri

. Vitavit® ile pigirme

Hazirlik

Pisirme kademesinin segimi

Kaynatma ve havayi tahliye etme

Pigirme taci - Lamba fonksiyonlu pigirme gostergesi
Pigsme stireleri

DUdUKIU tencerede yabanci egyalarin gok yonlt kullanimi

. Vitavit®in buharini tahliye etme
. Temizlik ve koruyucu bakim

Temizlik
Pisirme taci ve kapak sapinin takiimasi
Muhafaza
Bakim ve yedek pargalar
Parga degisimine iligkin notlar
Bertaraf

10. Sorular ve cevaplar
11. Mugteri hizmetlerinin adresi

198
198
198
199
199
200
200
200
200
200
200
201
201
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203
203
203
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208
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1. Onemli tedbirler ve glivenlik notlari

Kullanim kilavuzu ve gézetim

- Kullanim kilavuzunu ve tim talimatlari dikkatlice okuyun.

- DUdUKIU tencereyi asla gocuklarin yakinlarinda kullanmayin ve onu
kullanirken asla gozetimsiz birakmayin.

- Bu kilavuzu Urlne sahip oldugunuz stire boyunca saklayin. Kullanim
kilavuzunu bir giin bulamamaniz durumunda, www.fissler.com internet
sayfamizdan indirebilirsiniz.

- Daha 6nce kullanim kilavuzunu incelememis bir kigiye diduklU tencereyi
kesinlikle teslim etmeyin ve dUdUkIU tencerenizi Gglncl sahislara daima
kullanim kilavuzu ile birlikte teslim edin.

Gulivenlik ve bakim

- DUdUKIG tencereyi kesinlikle gug kullanarak agmayin. Agmadan once ig
basincin tamamiyla tahliye oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri
BAIUm 6°da bulabilirsiniz.

- DUdUKIO tencereyi kesinlikle iginde sivi olmadan isitmayin, aksi takdirde
asiri isinma nedeniyle cihazda, valflerde, emniyet tertibatlarinda ve
ocakta hasarlar meydana gelebilir veya tabandaki aliminyum gekirdek
eriyebilir ve sivi hale dénusebilir. Bdyle bir durumda ocagl kapatin ve
tencereyi tamamiyla sogumadan hareket ettirmeyin. Odayi havalandirin.
AsiriiIsinma durumunda dUidUklU tencereyi kullanmaya devam etmeyin,
zira emniyet tertibatlarinin fonksiyonlari artik saglanmamaktadir. Bu
durumda Fissler mugteri hizmetleri ile iletigime gegin.

- Aksesuarli ve tripodlu kullanim da dahil olmak Uzere diduklil tencereyi
kesinlikle nominal hacminin 2/3 Uzeri doldurmayin.

Pisirme iglemi sirasinda piring veya kuru sebze gibi genigleyen veya
kopuren gidalar hazirladiginizda didUklu tencereyi en fazla nominal
hacminin yarisina kadar doldurun, igarete bakin.

- DUdUKIU tencerede (6zellikle de 6kuz dili olmak Uzere) et pigirildiginde
ette agiri basing olusur. Dolayisiyla didukIU tencereyi agtiktan sonra
yaniklari 6nlemek igin eti kontrol etmeden veya hareket ettirmeden 6nce
biraz beklettin.

- Sigrayan buhar kabarciklarini dnlemek igin didikli tencereyi 6zellikle de
pilre seklindeki gidalari hazirlarken her agma iglemi 6ncesinde sallayin.
Elma pUresi ve kompostolari dudUkIl tencerede hazirlamayin, zira bunu
yaparken sikga buhar kabarciklari olusur ve bunlar da kapak agildiginda
sigrayip haglanmalara neden olabilir.
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- DUdUKIU tencereyi gidalari basing altinda yagda kizartmak igin

kullanmayin. DUdUKIU tencerede daima kapak kullanmadan kizartin ve en
fazla yarisina kadar yag ile doldurun.

- DUdUKIU tencerede herhangi bir degisiklik yapmayin. Kullanim kilavuzunda

belirtilen bakim 6nlemleri burada bir istisnadir. Valfleri kesinlikle
yaglamayin.

- DUdUKIO tencereyi sadece orijinal ve tamamiyla galigir vaziyette olan

Fissler bilegenleri ile birlikte kullanin. Ozellikle de sadece ayni modelin
tencerelerini ve kapaklarini ve cihazinizin modeli igin 6ngorulen yedek
pargalari kullanin (bkz. BolUum 8).

- Nominal igerigi 3,5 | olan bir dUdUKIU tencere setinde dUdUkIi tencerede

asirt dolumu 6nlemek igin aksesuarli daha algak tripodu kullanin.

DUdUiklIU tencerenin uygulamalari
- DUdUKIU tencereyi kesinlikle firinda kullanmayin. Kulplar, valfler ve emniyet

tertibatlari yiksek sicakliklardan dolay hasar gorir ve ardindan emniyet Bl
fonksiyonlarini artik yerine getiremezler.

- DOdUKIU tencereyi sadece amacina uygun olarak, 6zel kullanim igin

kullanin. Uygunsuz kullanimda tehlikeler olugabilir.

- Bu tencerede yemekler basing altinda hazirlanir. DUdUKIU tencereyi yanlig

kullandiginizda yaniklariniz olugabilir. Ocaga koymadan 6nce dudukll
tencerenin iyice kapali oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri BOIUm
3‘te bulabilirsiniz. DUAUKIU tencereyi kesinlikle tam oturmamig bir kapak
ile kullanmayin.

- DUdUKIU tencereler tibbi alanda sterilizasyon igin kullanilamaz, zira

dudUKIU tencereler gerekli sterilizasyon sicakligina gore tasarlanmamistir.

DUdUkIG tencerenin kullanimi
- Her kullanim 6ncesi tim valflerin ve emniyet tertibatlarinin hasarsiz,

galigir vaziyette ve temiz olduklarindan emin olun. Cihazin guvenli bir
sekilde galigmasi ancak bu gekilde saglanabilir. Buna iligkin bilgileri
BOIUum 4-te bulabilirsiniz.

- DUdUKIU tencereyi sicak oldugunda veya basing altindayken gok dikkatli

bir gekilde hareket ettirin. Sicak ytizeylere dokunmayin, kulplari ve
dugmeleri kullanin. icabinda el korumasi kullanin.

- Sadece kullanim kilavuzunda izin verilen isitma kaynaklarini kullanin

(bkz. BSIUM 4).

- Enerji beslemesini, pisirme gostergesi kirmizi araliga gikmayacak sekilde

ayarlayin (bkz. Bolim 5). Enerji beslemesi azaltimadiginda valften buhar
otomatik olarak kontrolll bir sekilde sizar ve tencere sivi kaybeder. Sivinin
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tamamiyla kaybedilmesi, gidalarinin yanmasina neden olur ve tencereye malzemesi ile igsleme tabi tutun. Paslanmaz gelik, tuzlara ve asitli gidalara
veya ocaga zarar verebilir. karg! dayaniklilik kazanir. Bakim malzemelerinin artiklarini daima iyice
temizleyin. Bu iglemi intiyaca gore ya da paslanmaz ¢elik ylzeyindeki gorsel
2. Amacina uygun kullanim degisiklik durumunda tekrarlayin.
- Fissler dudikli cihazlar, yemekleri evde basing altinda pigirmek ve 4. Kullanima iligkin notlar
B6IUm 5°te belirtilen ve 6ngérilen kullanim amaglari igin tasarlanmigtir.
- Fissler dudUkll cihazlar sadece en fazla 3700 Watt ocak glicine kadar Emniyet tertibatlar
kullanilabilir. Her bir kullanim 6ncesi agagida belirtilen emniyet tertibatlarinin galigip
- BOIUmM 4‘te listelenen dolum seviyeleri, dudUkli cihazin glvenli bir sekilde galigmadiklarini kontrol edin ve onlarda kesinlikle degisiklik yapmayin.
kullanilabilmesini saglamak igin dikkate alinmalidir. Pigirme Oncesi pigirme taci ile kapak sapinin dogru sekilde monte edilip
. siki bir gekilde oturduklarindan emin olun. Buna iligkin notlari B6IUm 7‘de
3. Ilk kullanim éncesi bulabilirsiniz.
Ilk kullanim 6ncesi tencere ve kullanimi hakkinda bilgi edinin ve sevkiyat Pigirme taci (Res. A-3, Res. G)
kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin (bkz. Res. A). Aksesuar, bazi Pisirme tacini kapaktan gikarin ve kademe 30 ayarlayin. Parmakla basarak
cihazlarin sevkiyat kapsamina dahil degildir. pisirme gostergesinin (1) ve valf gévdesinin (2) serbestge hareket edip

etmediklerini ve geri gelip gelmediklerini kontrol edin.
Tencerenin agiimasi (Res. C)

Kapak sapindaki kumanda digmesine (Res. A-7) ok yonlnde basin. Kapagi Euromatic (Res. A-21)
dayama noktasina kadar saat yonunun tersine (saga dogru) gevirin. Kapagi Euromatic‘in temiz oldugundan ve serbestge hareket edebilir bir sekilde
gikarin. kapakta oturdugundan emin olun (Res. H). O-Ring contasl tamamiyla
onun igin 6ngorilen gentige yerlesmelidir (bkz. Res. I). Parmakla basarak
Tencerenin kapatilmasi (Res. D+E) Euromatic‘teki bilyenin serbestge hareket edip etmedigini ve geri gelip
Yerlestirme destegi (Uzerinde “Close” yazan metal dil (Res. A-14)) yardimiyla gelmedigini kontrol edin (Res. J).
kapag hafifge egik tutarak yerlestirin. Yerlestirme destegini tencere
sapindaki oluga yerlestirin ve onu ardindan indirerek yerlegtirin (Res. D). Conta (Res. A-23) ve emniyet kamlari (Res. A-20, Res. K)
Kapagl saat yoniinde dayamaya kadar sola gevirerek (bkz. Res. E) kapatin. Contanin ve kapak kenarinin temiz olup olmadiklarini, contanin hasarsiz
Tencere, igitilebilir bir “tik” sesi ile kilitlenir ve kilitleme gostergesi kirmizidan olup olmadigini ve emniyet kaminin (1) serbestge hareket edip etmedigini
yesile geger (Res. A-8). kontrol edin.
Contayi, tamamiyla diiz bir sekilde ve kapagin ig tarafinda ige bukull
Kilitleme goéstergesi (Res. A-8, Res. F) kenar pargalarinin (2) altinda bulunacak gekilde yerlestirin. Conta, emniyet
Yesil: Tencere dogru sekilde kapatiimig ve kullanima hazir. kaminin 6nline yerlesmig olmalidir, yani kapak kenarindan disari dogru
Kirmizi: Tencere dogru sekilde kapatiimamis. bastirilmig olmalidir.
Temizleme Dolum miktarlari (Res.L)
Tk kullanim éncesi tencereyi, kapagi, contayi ve aksesuari elle iyice
durulayin. Boylece olasi cilalama tozu ve kigUk kirlenmeler ortadan Daima yeterince sivi ile pigirin ve didUukIl tenceredeki sivinin
kaldirilr. tamamiyla buharlagmadigina dikkat edin.
Tavsiye: Tencereyi ve kapagl ardindan koruyucu paslanmaz gelik bakim Hizll pisirmede IGtfen dolum miktarlarina iligkin agagidaki bilgileri dikkate
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alin. Kolay dozaj igin tencerenin iginde bir skala bulunmaktadir.

Pigirme sirasinda agir1 iIsinmayi 6nlemek igin gerekli olan sivi miktari

Buhar olugumu igin cihazin gapina gore aksesuarli pigirip pigirmediginizden
bagimsiz olarak tencereyi ig igsaretleme igerisinde en az 200-300 ml sivi ile
doldurun. DUdUkIU tencereyi kesinlikle bu sivi miktari oimadan kullanmayin.
@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max. igareti

Guvenli bir fonksiyonu saglayabilmek igin, diidUkIl tencere en fazla
kapasitesinin (kullanilabilir hacim) 34 oranina kadar doldurulabilir.

% igareti

Koplren veya pigirme sirasinda genigleyen piring, et/sebze suyu veya
kurutulmusg sebze gibi gidalarda diduklu tencere en fazla kapasitesinin
yarisina kadar doldurulabilir.

% igareti

Ince kabuklari kolayca yukari stzilebilip valfleri tikayabilecekleri igin
fasulye ve diger baklagilleri pigirirken tencereyi sadece 4 oraninda
doldurun.

Ocak uygunlugu

Fissler dUdUkIU cihazlar, tim ocak tipleri ig¢in uygundur. Buna gazli ocak,
doékim pigirme gozleri, cam seramik pigirme g6z ve induksiyonlu ocak
dahildir.

Yuzeylerde gizikleri 6Gnlemek igin pigirme gerecinizin yerini degistirirken
gereci daima yukari kaldirin. Fissler, bunlarin dikkate alinmamasindan
kaynaklanan olasi hasarlar igin sorumluluk Gstlenmez.

Tag/cam seramik (Isin/Halojen): Ocak gézUnlin gapl, tencere tabaninin

capi ile ya ayni ya da daha kiguk olmalidir.

Gazl ocak: Pigirme gerecini ortalayarak yerlestirin ve alevlerin yandan
yukari gikmalarini 6nleyin, aksi takdirde plastik kulplar hasar goérebilir.
Indiiksiyon: Pigirme gerecini daima pigirme yerine ortalayarak yerlestirin.
Tencere tabaninin boyutu, pigirme gozinun boyutu ile ya ayni ya da bundan
daha blyUk olmalidir; aksi takdirde pigirme g6zl tencere tabanina tepki
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vermeyebilir.

Indiiksiyonlu ocaklar igin 6zel notlar: Ocak Ureticisinin kullanim bilgilerini
dikkate alin. Kullanim sirasinda bir vizilti sesi olugabilir. Bu ses teknik bir
sestir ve ocakta veya pigirme gereglerinde bir arizanin belirtisi degildir.

Enerji tasarrufu 6nerileri

- Pigirirken ocagl, pigirme gostergesi segili pigirme kademesi igin kirmizi
araliga glkmayacak ve pisirme taci buhari tahliye etmeyecek sekilde
ayarlayin.

- Buharla pigirme kademesinde pigirirken ocagl, kapak sapindan ya da
pisirme tacindan sadece gok az miktarda buhar tahliye edilecek sekilde
ayarlayin.

- Uygun boyutta bir pisirme yeri kullanin
(bkz. Ocak uygunlugu bilgileri).

- Pigirme gerecinin boyutunu, pisirilecek miktara gore segin.

- Tabanin depoladigi 1siy1 kullanin: Pigme siresinin bitiminden kisa bir slre
once ocagl kapatin.

5. Vitavite ile pigirme

DUdUKIU tencere ile farkli sekilde her tlrlh yemek tarifleri hazirlayabilirsiniz.
Kizartma, haglama ve bugulama veya agik tencerede yagda kizartma
yapabilirsiniz. EK bir aksesuar ile buharda pigirebilir, suyunu alabilir veya
katlar halinde pigirebilirsiniz. Geleneksel bir kapakla birlikte didUukli tencere
ayni zamanda bir tencere olarak da kullanilabilir. DUdUKIU tencerede et,
sebze ve baklagiller ve ayrica balik ve tahil gibi bir stirli glda zamandan
tasarruf ederek ve besin maddeleri korunarak hazirlanabilir. Daha fazla
bilgiyi, pisme surelerini ve yemek tariflerini www.fissler.com adresinde
bulabilirsiniz

Hazirhk

Pigirilecek malzemeleri didukll tencereye doldurun. Bunu yaparken
belirtilen dolum miktarini ve asgari sivi miktarini dikkate alin (bkz. BAIUm 4).
Kapag yerlestirip tencereyi kapatin. Kilitleme gostergesi (Res. A-8) yesili
gbsteriyor (bkz. BAIUm 3).

Pisirme kademesinin segimi (Res. M)

Vitavit‘inizde dort pisirme kademesi arasinda segim yapabilirsiniz (Res. M):
Pigirme kademesi 1: Hassas pigirme kademesi, yaklagik 110°C, 45 kPa
isletme basinci, balik ve yumusak sebzeler gibi gok hassas yiyecekKler igin.
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Pigirme kademesi 2: Hizli pigirme kademesi, yaklagik 113°C, 60 kPa igletme Pisme slreleri hakkinda daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresindeki
basincl, sebzeler gibi hassas yiyecekler igin. pisme stiresi bulucumuzda bulabilirsiniz

Pigirme kademesi 3: Express pisirme kademesi, yaklagik 116°C, 75 kPa
isletme basinci, et yemekleri ve turluler gibi tim diger yemekler igin.
Buharla pigirme kademesi: Aksesuarda hassas buharda pigirme (Res. A-1)
ya da basingsiz pisirmeyi segin. ¢

Pigsme sureleri bulucu + videolu kilavuz
Kaynatma ve havayi tahliye etme

Guvenli bir sekilde kapatiimis olan dUdUklU tencereyi en yUksek eneriji DidiklIU tencerede yabanci egyalarin gok yénli kullanimi
kademesinde Isitin (Booster fonksiyonunda degil). Kapak sapinin (Res. Yabanci egyalar, 6rn. cam kavanozlar veya plastik egyalar gibi Fissler
A-6) altindan buhar siziyor. Bu igslem birkag dakika sirebilir. Euromatic tarafindan Uretilmeyen ve sunulmayan egyalardir.
kapanip artik buhar tahliye edilmediginde basing olusumu baglar ve pigirme Esyanin blyUkIGgune bagl olarak 4,5 L ddikIl tencere modeli veya daha
gostergesi (Res. A-4) yavagga yukselmeye baglar. blUyUgu kullaniimalidir. Bu sirada tencerenin igindeki Max igaretine her
zaman dikkat edin ve bu igaretin Gzerine asla Grunler yerlegtirmeyin
Pisirme taci - Lamba fonksiyonlu pigsirme gostergesi (Res. N) (bkz. BOIUM 4).
Pigirme gostergesi - segilen pigirme kademesinden bagimsiz olarak - size
daima Ug renk halkal bir siray1 gostermektedir. Renkler, lamba prensibine
gore tenceredeki sicaklik seyrine isaret eder ve enerji beslemesini DUdUKIU tencerede kullanilacak malzemelerin ve egyalarin,
ayarlamakta yardimci olur. Ureticinin bilgilerine gore i1siya dayanikliligini kontrol edin.
Sari halka: Buharla sterilizasyon
Ayarlanan pigirme kademesine neredeyse ulagildi. Enerji beslemesi DUdUKIU tencerede cam, silikon ve plastik gibi malzemelerden yapiimig
Kisilabilir. bebek biberonlari, cam kavanozlar, emzikler vb. esyalar sterilize edilebilir.
Yesil halka: Sterilizasyondan 6nce pargalari sOkin ve temizleyin. Kullanmadan 6nce
Ayarlanan pigirme kademesine ulaglildi, pigme slresi bagliyor. Enerji hasarsiz olduklarini kontrol edin.
beslemesi, pisirme gostergesi tim pisme stiresi boyunca yesil aralikta DUdUKIU tencereye gerekli miktarda su (bkz. BOIUm 4) ekleyin ve egyalari
kalacak geklide ayarlanmalidir. delikli aksesuarin igine yerlestirin. Tencereyi kapatin, pisirme kademesini
Kirmizi halka: ayarlayin (bkz. B6IUm 5), tencereyi isitin ve yaklasik 10 dakika sterilize edin
Tenceredeki sicaklik gok ylksek. Tencere otomatik olarak buhar tahliye (bkz. BAIUm 5).
etmeye baglar ve boylece sivi kaybedebilir. Sicaklig ayarlamak igin ocag DUdUKIU tencerenin sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BOIUm 6). Egyalari
lutfen daha da kisin ve yesil halkaya tekrar ulagildigina dikkat edin. bir masa veya istya dayanikli eldivenlerle gikarin ve sogumaya birakin. Cam
kavanozlarini soguk suya tutarak hizlica sogutmayin. Kullanmadan 6nce
Pisme silireleri egyalarin hasarsiz olduklarini kontrol edin.
Pisme sUreleri, segilen pigirme kademesine (yesil halkalr) ulagildiginda
Olgiimeye baglanir. Cam kavanozlarin, seramik ve paslanmaz gelik kaliplarin kullanimi
Cam kavanozlari ve kaliplari kullanmadan 6nce temizleyin ve cam
Pisme stresi bitiminde duduklt tencereyi pigirme yerinden alin, basinci kavanozlari kaynatma sirasinda ayrica sterilize edin. Egyalarin hasarsiz
tahliye edin (bkz. BOIUm 6) ve ancak bu iglemin ardindan agin. olduklarini kontrol edin.
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Kaynatma

Cam kavanozlari, kenarin yaklagik bir parmak altina kadar doldurun

ve kenarin temiz oldugundan emin olun ve kapatin. Vidall kapakli cam
kavanozlarda kapagi sikica kapatmayin. Conta ve klipsli cam kavanozlarda
ise kaynatma sirasinda klipsleri takmayin.

DUdUKIU tencereye gerekli miktarda siviyl (bkz. B6IUm 4) ekleyin ve cam
kavanozlari delikli aksesuarin igine yerlegtirin. Tencereyi kapatin, pisirme
kademesini gidaya gore segin ve kaynatin (bkz. BOIUm 5).

DUdUKIU tencerenin yavasga sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BOIUm
6). Esyalari bir maga veya isiya dayanikli eldivenlerle gikarin ve bir bezin
Uzerinde sogumaya birakin. Cam kavanozlarini soguk suya tutarak hizlica
sogutmayin. Cam kavanozlar sogudugunda, cam kavanozlari hasar
agisindan kontrol edin ve kapagi sikica vidalayin veya Klipsleri takin.
Kullanmadan/tiiketmeden énce cam kavanozlari ve igerigini kontrol edin.

Seramik kaplarda/paslanmaz gelik kaliplarda pigirme

DUdUKIU tencereyi gerekli miktarda sivi ile (bkz. B6IUm 4) doldurun ve
kaliplari delikli aksesuarin igine yerlestirin veya 6rn. kelepgeli kek kalibinda
oldugu gibi Ug ayagin Uizerine koyun. Tencereyi kapatin, pigirme kademesini
gidayal/tarife gore segin ve pigirin (bkz. BSIUm 5).

DUdUKIU tencerenin yavasga sogumasini bekleyin (Yontem 1, bkz. BOIUm
6). Esyalari bir maga veya isiya dayanikli eldivenlerle gikarin ve sogumaya
birakin. Kullanmadan/tiketmeden 6nce hasarsiz olduklarini kontrol edin.

Pigirme kagidi kullanimi

DUdUKIU tencerede pigirme kagidi kullanirken, kagidin gevsek sekilde
yerlestiriimemesine ve pisirme kagidinin kapaktaki emniyet tertibatlarini
engellemedigine dikkat edilmelidir.

DUdUKIU tencerede yabanci egyalarin kullaniminin sorumiulugu

kullaniciya aittir. Fissler sorumluluk Gstlenmez.

6. Vitavit®‘in buharini tahliye etme

DUdUKIU tencereyi kesinlikle gli¢ uygulayarak agmayin. Tencere ancak

pisirme gostergesi tamamiyla agagl indiginde ve kumanda digmesinde
basildiginda artik buhar tahliye olmuyorsa agcilabilir.

206

TR

Fissler diidiiklii tencerenizin buharini tahliye etmeniz igin 4 yéntem
bulunmaktadir.

Buhar tahliye turiing, pisirilecek malzemeye gére segmelisiniz. Ornegin
baklagiller, gorbalar veya turlUler gibi kopuren veya ylikselen veya 6rnegin
kabuklu patatesler gibi hassas kabuklu pisgirilecek malzemelerde hizli
basing dugtgli bir ydntemi segmemelisiniz, aksi takdirde pisirilecek
malzeme tagabilir veya gidalarin kabuklari patlayabilir. Tencereyi agmadan
once, her 4 yontem igin agagidaki notlar dikkate alin.

Yéntem 1: Sogumasini bekleme

Bu yontemle, tencerede kalan enerjiden faydalanirsiniz. Tencereyi pisme
sUresinin bitiminden az dnce ocaktan alin ve pigirme gostergesi tamamiyla
asagl inene kadar yavagga sogumasini bekleyin. Bu yontem 6zellikle de
pisme slreleri daha uzun olan yemekler ve enerji tasarrufu igin uygundur.

Yontem 2: Pigirme tacinda kademeli buhar tahliyesi (Res. P)

Pisirme tacindaki ayarlama halkasini ayarlanan pisirme kademesinden
adim adim bir sonraki kiigUk pisirme kademesi ile baglayarak basingsiz
pigirme kademesine kadar gevirin. Pigirme tacinin altindan buhar siziyor
(Res. A-5).

Not: Ayarlama halkasini kesinlikle pigsirme kademeleri 2 veya 3‘ten dogrudan
basingsiz pisirme kademesine getirmeyin, aksi takdirde agiri bir buhar
tahliyesi ve pisirilen malzemenin tagmasi durumu meydana gelebilir.

Yéntem 3: Kumanda diigmesi ile hizli buhar tahliyesi (Res. 0)

Kumanda dugmesine ok yoninde hafifge basin (Res. A-7). Kapak sapinin
altindan buhar siziyor (Res. A-6). Pigsirme gostergesi tamamiyla agagi
inene ve artik buhar tahliye edilmeyene kadar digmeyi basili tutun. Buhar
tahliyesi durur durmaz dugmeyi birakin.

Yéntem 4: Akan suyun altinda hizli buhar tahliyesi (Res. Q)

Tencereyi lavaboya yerlestirin ve pisirme gostergesi tamamiyla asagi inene
kadar yandan kapagin Gzerinden (kapak sapi ve pisirme taci Uzerinden
degil) soguk su akitin.

Agmadan 6nce (Yontem 1-4)

Kumanda digmesine hafifge basin (olasi kalan artik basing tahliye olur).
Buhar tahliyesi durur durmaz digmeyi birakin. Tencereyi hafifge sallayin.
Kumanda digmesine tekrar basin, artik buhar tahliye olmayana kadar
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bu iglemi (tencereyi sallayin ve ardindan kumanda digmesine basin)
tekrarlayin. Tencere basingsizdir (Euromatic agagi inmistir). Tencereyi agin
(bkz. BOIGm 3).

Not:

Tencerenin iginde basing oldugu stre kumanda digmesine tamamiyla
basilamaz. Bu sizin guvenliginiz igindir, zira tencere hala basing altindayken
bdylece yanliglikla agllamaz.

Bu nedenle kumanda digmesine glg kullanarak tamamiyla basmaya
kalkismayin.

7. Temizlik ve koruyucu bakim

Temizlik

DUdUkIl tencereyi her bir kullanim sonrasi temizleyin:

- Contayi kapaktan gikarin ve elle durulayin.

- Pigirme tacini gikarin ve nemli bir bez ile silin.

- Kapak sapini gikarin ve akan suyun altinda durulayin.

- Tencereyi, kapagl (conta, pisirme taci ve kapak sapi olmadan)
ve aksesuarlari da bulagik makinesinde yikayabilirsiniz.

- Dekorlu dudukli tencereler bulagik makinesinde yikamak igin uygun
degildir. Dekorlu gévdeye sahip dudukil tencereleri, dekoru korumak
icin yumusak bir stinger kullanarak elle temizlemenizi 6neririz.

Bunlar yaparken liitfen sunlara dikkat edin:

- Temizlik igin standart bulagik deterjanli sicak su ve tencere slingeri veya
yumusak bir firga kullanin. Sivri, ptrazli veya keskin nesnelerden kaginin.
Agir kirlenmelerde ig kisim ve taban igin stingerin purizIU tarafini da
kullanabilirsiniz.

- Yemek artiklarinin kurumasini beklemeyin ve tencerede yemekleri uzun
sure saklamayin, zira bunlar paslanmaz gelikte lekelere ve ylzeyde
degisikliklere neden olabilir.

- Paslanmaz gelik ytzeyini korumak igin dizenli olarak paslanmaz koruyucu
celik bakim malzemeleri kullanin. Bunlar, beyaz veya gokkusagi seklindeki
renk degisikliklerinin veya birikintilerin ortadan kaldiriimalari igin en uygun
segenektir.

- Bulagik makinesinde yikarken sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
dozajda standart ev UrUnleri kullanin, endUstriyel deterjanlar veya ylksek
konsantrasyonlu deterjanlar kullanmayin.
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Pigirme taci ve kapak sapinin takiimasi

Pigirme taci (Res. A-3)

Glkarma (bkz. Res. R): Gan tipi somunu (Res.. A-24 + Y-10) saat yonUintn
tersine gevirerek gevsetin.

Montaj (bkz. Res. S): Pigirme valfi contasinin, pigirme tacinin etrafina
tamamiyla sizdirmaz gekilde yerlestiginden ve contanin 6ngérilen gentige
oturdugundan emin olun. Pigirme tacini buharla pisirme kademesine getirin
(1) ve belirtilen pozisyonda yukaridan kapaga yerlestirin. Gan tipi somunu
(2) saat yonunde gevirerek takin ve iyice sikin (3).

Kapak sapi (Res. A-9)

Gikarma (bkz. Res. T): Kapagin i¢ tarafindaki sabitleme vidasini (Res. A-22)
saat yonUnun tersine gevirin. Kapak sapini gikarin.

Montaj (Res. U):

Kapak sapini tutun ve kapagi 6ngérulen pozisyona yerlegtirin (1). Sabitleme
vidasini saat yonlnde gevirerek takin ve iyice sikin (2).

Muhafaza

Contay! karanlik (glinesg 1sigina ve UV iginlarina kargl korumali), kuru ve
temiz bir gekilde muhafaza edin. Contay! korumak ve ezmemek igin temizlik
sonrasi kapagi i¢ tarafi yukari gosterecek sekilde tencerenin Uizerine
yerlegtirin.

8. Bakim ve yedek pargalar

Contalar ve diger lastikli pargalar gibi aginma pargalarini diizenli

olarak Fissler orijinal yedek pargalari ile degigtirin, yani en fazla 400 pigirme
islemi veya en geg 2 yil sonrasi. Fark edilebilir hasarlara sahip olan (6rn.
sertlegsme, gatlaklar, renk degisimleri, agiri iIsinma veya deformasyonlar)
veya dogru sekilde yerine oturmayan pargalar derhal degistiriimelidir. Bunu
dikkate almadiginizda diidiiklii tencerenizin fonksiyonu ve giivenligi kisitianir.
Kendi glivenliginiz igin cihazdaki olasi gevseyen vidalari derhal sikin. Ayrica
catlamig veya hasarli plastik kulplarini derhal Fissler orijinal yedek pargalari
ile degistirin.

Yedek pargalarin ve aksesuarlarin triin numaralari igin bkz. S. 7 ve 8.
Diger tamiratlar veya yedek pargalara iligkin sorular igin lutfen Fissler
musteri hizmetleri ile iletigsime gegin. (bkz. BoIUm 9). Bayi listesini ve
daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
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Parca degisimlerine iligkin notlar
Conta (Res. A-23, Res. Y-1): bkz. BOIUm 4.

Yuvarlak conta (Res. A-17), Res. V): Pigirme tacini kapaktan ayirin

(bkz. Bolum 7), eski yuvarlak contayi gikarin, yeni yuvarlak contayi pisirme
gostergesinin plastik pimine yerlestirin ve kenari, metal gubugun digleri
ba§ladlél yere kadar basin (bkz. Bolum 8).

Pigirme valfi contasi (Res. A-18, Res. W, Res. Y-6):

Pisirme tacini kapaktan ayirin ve eski contayi ¢ikarin. Yeni contayi daha
kolay yerlegtirebilmeniz igin pigirme tacini kademe 3‘e ayarlayin. Yeni
contayl metal pistonun Uizerine yerlestirin ve ardindan 6ngérllen gentige
siki bir gekilde bastirin.

Valf oturug contasi (Res. A-19, Res. X, Res. Y-7): Pigsirme tacini kapaktan
ayirin, contayi ¢ikarin ve yeni contayi yerlestirin (bkz. Bolim 7). Contanin,
kapagin her iki tarafinda temiz ve duz bir sekilde yerlegtiginden emin olun.

Euromatic O-Ringi (Res. I, Res. Y-8): SOkme/montaj islemi, kapagin i¢ tarafi
Uzerinden gergeklesmektedir. Conta tamamiyla bunun igin 6ngorilen
gentige yerlegsmelidir.

Euromatic (Res. A-21): Kapagin i¢ tarafindaki viday gevgeterek énce kapak
sapini gikarin (bkz. BOlUm 7), O-Ringi gikarin, kapaktan Euromatic‘i gikarin
ve bilye kapagin i¢ tarafinda bulunacak sekilde 0-Ring olmadan yeni
Euromatic‘i kapaktan gegirin. O-Ringi monte edin (yukari bakiniz).

9. Bertaraf

Gevreyi korumaya katkida bulunun. Kartonaji atik kagitlarla bertaraf
edebilirsiniz. Cihazda gok sayida tekrardan kullanilabilen ya da geri
donusturulebilen malzemeler bulundugu igin, onu bertarafi igin gehrinizin
veya belediyenizin bir toplama yerine (Wertstoffhof) teslim edin.
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10. Sorular ve cevaplar

Ocagl kapatin, dudUkIU tencerenizin basingsiz oldugundan emin olun

(bkz. B6IUm 6) ve bir hata nedenini gidermeyi denemeden énce duduklu
tencerenin sogumasini bekleyin.

11. Mugteri hizmetlerinin adresi

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Almanya

Tel: +49 6781 - 403 100

Daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
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Olasi sebebi

Kaynatma
sirasinda,
kapak kulpun

Tencere dogru
- sekilde kapatiimamig
- (Gosterge kirmizi).

(Euromatic)
altindan
normalden daha

. Enerji beslemesi

fazla buhar
tahliye olur.

- gok dUsUk.

Pisirme gozin boyutu, :
- dadUkIG tencerenin taban |

- gap! ile uyumlu degil

Kapak sapi gevsek

- oturuyor.

Euromatic veya
- 0-Ring kirlenmis veya
hasar gormus.

Buharla pigirme
- kademesi ayarlanmistir.

Kaynatmada
buhar tahliye
olmuyor.

. Enerji beslemesi

Pigirme gostergesi |
yukari gilkmaya
baglamadan
kapagin

- gok dusUk.

Conta dogru sekilde

- yerlestiriimemig,
- kirlenmisg, hasarl
- veya eskimis.

kenarindan buhar
ve / veya su
damlalari siziyor.

- Tencere dogru
- sekilde kapatiimamig

. (Gosterge kirmizi).

Tencereyi dogru sekilde
- kapatin (Gosterge yesil).
Isitma kaynaginin azami

- glicUinl ayarlayin.

DUdUKIG tencereyi

uygun pigirme gozine

,,,,,,,,,, ... yerlegtirin (bkz. BOIOM 4).
Kapak sapinin sabitleme
.jvidasniskn.

Pargalari temizleyin
- ya da degistirin.
.. (bkz.BOUM 4,7, 8). ...

- Basingla pigirme igin
- 1-3 arasi bir pisirme
- kademesini segin

. (bkz. BOIUm 5).

Asgari miktar sivi
- (200-300 ml) katin.
(okz.BOWOMA). .

Isitma kaynaginin azami
. gucund ayarlayn.

. Contay! dogru sekilde

- yerlestirin, icabinda

- temizleyin veya degistirin
. (bkz. BOIUm 4, 8).

Tencereyi dogru sekilde
kapatin (Gosterge yesil).

Olasi sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gikmiyor.

Kapak sapindan / kapak

Tenceredeki sivi gok az.

Pigirme taci dogru ve siki
. bir gekilde takilmamis.

. Pigirme valfi contas,

- valf oturus contasi

- veya yuvarlak conta
eksik, arizall veya yanlis

- sekilde takiimis.

Pigirme ganindan
buhar siziyor.

Sicaklik gok yliksek
- (pisirme gostergesi
kirmizida).

Pigirme taci, pigirme

- valfi contasi, valf oturug

contasl veya yuvarlak

- conta eksik, arizall veya
- yanlig sekilde takilmis.

TR

Onceki maddelere bakiniz.
_kenarindan buhar siziyor.

Asgari miktar sivi
- (200-300 ml) katin
o (bkz.BOOMA).

- Pisirme tacini dogru
- gsekilde takin ve gan
: tipi somunu sikin.

. (bkz. BOIUm 7).

1Igili contay! degistirin
- veya dogru gekilde monte
_edin (bkz. BAIUM 8).

- Enerji beslemesini
kisin. Isareti istenen
. pisirme kademesine
. getirin (bkz. BAIUm 4).

Iigili contay degistirin

- veya dogru sekilde monte

edin (bkz. B6lum 4, 8).

. Pisirme tacini dogru
- sekilde takin ve gan

tipi somunu sikin.

. (bkz. BSIUM 7).
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Olasi sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gIkmig :

Kapak sapi gevsek

olmasina ragmen
kapak sapinin
(Euromatic'te)
altindan buhar
siziyor.

- oturuyor.

Kapak sapinin

- sabitlenmesi igin dlz

conta veya Euromatic
O-Ringi eksik, arizali

- veya hatall sekilde

monte edilmis.

BUyulk miktarda buhar
- siziyor, icabinda pigirme

taci arizall veya Kirli
olabilir (Euromatic,

- emniyet tertibati

olarak tepki veriyor).

Kapak sapl veya
kulplar gevsek.

Sabitleme vidasi
- sikilmamis.

Pigirme gostergesi
yukari gikmig :

olmasina ragmen
kapak kenarindan
agir derecede
buhar siziyor.

. Conta, emniyet tertibati
- olarak tetiklendi.
- Icabinda pisirme

- taci ve Euromatic

Kapaktan,
kapak sapindan
veya kumanda
diigmesinden
buhar siziyor.
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: Conta arizall.

_ Gézim

Kapak sapinin sabitleme
. Vidasnisikin.

Iigili contay degistirin
- veya dogru sekilde monte

edin (bkz. Bolum 4, 8). cikmiyor.
Pigirme tacini gikarin ve
- temizleyin veya degistirin
(bkz. BOlKM7,8.
Tencere
agllamiyor.

Sabitleme vidalarini sikin.

Contayi degistirin
(Pkz. BOIIM 8).

. Cihazin Fissler

: magteri hizmetleri
tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.

- Kapak sapini degistirin/
- Fissler mugteri hizmetleri

tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.

Olasi sebebi

Tencere zorla
kapatilabiliyor
ya da kumanda

Kapak sapi / tencere
kulpu /sapi dogru sekilde
- monte edilimemis.

duigmesi kapatma
igleminde digari

Conta dogru gekilde
- yerlegtiriimemis.

Kapak sikigacak
- sekilde yerlestiriimis.

Tencerede hala
- basing bulunmakta.

Euromatic sikigmig.

TR

 Gézim

Kulplarin sabitligini
- kontrol edin ve sikin.

 Kapak sapini degistirin.

Contayi dogru sekilde
.. yerlestirin (bkz. BOIm 4).

. Yerlestirme destegini
- tencere sapindaki

- oluga yerlestirin.

. (bkz. BOIim 8).

Tenceredeki basinci
tahliye edin
.. (BKz. BONIM B):

- Kumanda dugmesini
- gozn.

- Kapak sapini hafifge
- sola dogru basin.
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Instrukcja obstugi i pielegnaciji

Dziekujemy bardzo za Parisstwa zaufanie i
serdecznie gratulujemy zakupu szybkowaru Vitavit®

Spis tresci

1.

o

8.

9.

Wazne srodki ostroznosci i instrukcje bezpieczerstwa
Instrukcje uzytkowania i nadzor
Bezpieczenstwo i konserwacja
Zastosowania szybkowaru
Eksploatacja szybkowaru

. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
. Przed pierwszym uzyciem

Otwieranie szybkowaru
Zamykanie garnka
Wskaznik zamkniecia
Czyszczenie

. Wskazowki dotyczace uzycia

Elementy zabezpieczajgce

IloSci napetnienia

Przydatnos$¢ do réznych typow kuchenek
Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii

. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitavit®

Przygotowanie

Wybdr trybu gotowania

Podgotowanie i odpowietrzanie

Korona - wskaZnik gotowania z sygnalizacjg Swieting
Czasy gotowania

Wszechstronne stosowanie obcych przedmiotéw

W szybkowarze

. Odparowywanie szybkowaru Vitavit®
. Czyszczenie i pieleghacja

Czyszczenie
Wskazowki dotyczgce montazu korony i uchwytu pokrywki
Przechowywanie

Konserwacja i cze$ci zamienne
Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci
Utylizacja

10. Pytania i odpowiedzi
11. Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta
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1. Wazne s$rodki ostroznosci

i instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcje uzytkowania i nadzoér

- Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie zalecenia.

- Nigdy nie uzywac szybkowaru w poblizu dzieci i nigdy nie pozostawiac
g0 bez nadzoru podczas uzytkowania.

- Niniejszg instrukcje nalezy zachowac przez caty okres posiadania
produktu. W przypadku zgubienia instrukcji obstugi istnieje mozliwosé
pobrania jej z naszej strony internetowej dostepnej pod adresem
www.fissler.com.

- Prosze nie przekazywac szybkowaru nikomu, kto nie zapoznat sie
wczesniej z instrukcjg obstugi i zawsze nalezy przekazywaé szybkowar
osobom trzecim wraz z instrukcjg obstugi.

Bezpieczenstwo i konserwacja

- Szybkowaru nigdy nie otwierac sitg. Przed otwarciem nalezy upewnic sie,
ze ci$nienie wewnetrzne zostato catkowicie zredukowane. Informacje na
ten temat znajdg Panstwo w rozdziale 6.

- Nigdy nie podgrzewac szybkowaru bez cieczy, poniewaz w wyniku
przegrzania moze doj$é do uszkodzenia urzadzenia, zawordw, elementow
zabezpieczajgcych oraz palnika i kuchenki, lub aluminiowy rdzen w
podstawie moze sie stopic i staé sie ptynny. Gdyby do tego doszto, nalezy
wytgczyé kuchenke i nie dotykac garnka do momentu, az catkowicie
sie schtodzi. Przewietrzy¢ pomieszczenie. W przypadku przegrzania
nie nalezy dalej uzytkowac szybkowaru, poniewaz dziatanie elementéw
zabezpieczajgcych nie jest juz zagwarantowane. W takim przypadku
prosimy o kontakt z Punktem Obstugi Klienta firmy Fissler.

- Nigdy nie napetniaé szybkowaru wiecej niz 2/3 jego nominalnej objetosci,
réwniez przy uzyciu z wktadem i tréjnogiem.

W przypadku przygotowywania potraw takich jak ryz lub suszone
warzywa, ktére peczniejg lub pienig sie podczas procesu gotowania,
szybkowar nalezy napetnié do nie wiecej niz potowy jego nominalnej
objetosci, patrz oznaczenie.

- Podczas gotowania migsa w szybkowarze (szczegodlnie ozora wotowego),
W miesie powstaje nadcisnienie. Dlatego po otwarciu szybkowaru nalezy
odczekac, aby mieso odpoczeto przed naktuciem lub przesunigciem, aby
unikng¢ poparzen.

- Zawsze potrzgsngc¢ szybkowarem przed kazdym otwarciem, aby
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zapobiec rozpryskiwaniu sie pary, zwtaszcza podczas przygotowywania
papkowatych potraw. W szybkowarze nie nalezy przyrzadzaé musu
jabtkowego i kompotdéw, poniewaz czesto dochodzi tu do powstawania
pecherzykdéw powietrza, ktére rozpryskujg sie podczas otwierania i mogg
powodowac poparzenia.

- Szybkowaru nie nalezy uzywac do smazenia potraw na gtebokim oleju
pod ci$nieniem. Smazenie w szybkowarze musi zawsze odbywac sie bez
pokrywy, a szybkowar moze byé wypetniony ttuszczem maksymalnie do
potowy.

- Prosze nie dokonywac zadnych zmian w szybkowarze. Wyjgtkiem sg
czynnosci konserwacyjne wymienione w instrukcji obstugi. Nie nalezy
oliwi¢ zaworodw.

- Szybkowar nalezy uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi i w petni
sprawnymi cze$ciami marki Fissler. W szczegdlnosci nalezy uzywag tylko
garnkow i pokrywek z tego samego modelu oraz czesci zamiennych w
wersji przewidzianej dla Panstwa urzgdzenia (patrz rozdziat 8).

- W przypadku szybkowaru o zawartosci nominalnej 3,5 | w zestawie
szybkowaru nalezy uzy¢ dolnego tréjnogu z wktadem, aby unikngé
przepetnienia.

Zastosowania szybkowaru

- Nigdy nie uzywacé szybkowaru w piekarniku. Wysokie temperatury
spowodujg uszkodzenie uchwytdéw, zawordw i elementéw
zabezpieczajgcych, przez co nie bedg one juz spetniaty swojej funkgcji
zabezpieczajgce).

- Szybkowaru nalezy uzywac wytgcznie prywatnie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzié do
powstania zagrozen.

- W tym garnku przygotowuje sie potrawy pod cisnieniem. Nieprawidtowe
uzytkowanie szybkowaru moze spowodowac oparzenia. Przed
gotowaniem nalezy upewnié sie, ze szybkowar jest prawidtowo
zamkniety. Informacje na ten temat znajdg Paristwo w rozdziale 3.
Nigdy nie uzywaé szybkowaru z luzno natozong pokrywa.

- Szybkowary nie mogg byé uzywane do sterylizacji w sektorze
medycznym, poniewaz nie sg one zaprojektowane do wymagane;j
temperatury sterylizaciji.

BestimmungsmaBer GebrauchEksploatacja szybkowaru
- Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnié, ze wszystkie zawory
oraz elementy zabezpieczajgce sg nieuszkodzone, sprawne oraz
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niezabrudzone. Tylko wéwczas moze zostaé zagwarantowane
bezpieczenstwo dziatania. Informacje na ten temat znajdg Paristwo w
rozdziale 4.

- Kiedy szybkowar jest gorgcy lub znajduje sie pod ci$nieniem, nalezy
poruszac nim bardzo ostroznie. Nie nalezy dotykaé gorgcych
powierzchni, ale uzywac¢ uchwytéw i pokretet. W razie potrzeby stosowacd
ochrone rak.

- Nalezy uzywac wytgcznie zrddet ciepta dopuszczonych w instrukcji
obstugi (patrz rozdziat 4).

- Doptyw energii nalezy wyregulowac tak, aby wskaZnik gotowania nie
znalazt sie w polu czerwonym (patrz rozdziat 5). Jesli doptyw energii nie
zostanie zmniejszony, para wydostaje sie automatycznie przez zawor
w kontrolowany sposoéb, a garnek traci ciecz. Catkowita utrata cieczy
prowadzi do przypalenia sie produktéw spozywczych i moze powodowac
uszkodzenia garnka i kuchenki.

2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Szybkowary marki Fissler sg uzywane do gotowania potraw pod
ci$nieniem w prywatnym gospodarstwie domowym, a takze do
zastosowan opisanych w rozdziale 5.

- Ponadto szybkowary marki Fissler mogg by¢ uzywane wytgcznie do
maksymalnej mocy kuchenki wynoszgcej 3700 watdw.

- Nalezy przestrzegac poziomdw napetnienia wymienionych w rozdziale 4,
aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie szybkowaru.

3. Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznad sie z zasadg dziatania
szybkowaru i ze sposobem jego obstugi oraz sprawdzic, czy zakres
dostawy jest kompletny (patrz rys. A). W przypadku niektdrych urzgdzen
wkiad nie jest zawarty w zestawie.

Otwieranie szybkowaru (rys. C)

Nacisngé przycisk obstugi (rys. A-7) na uchwycie pokrywki w kierunku
wskazanym strzatkg. Przekreci¢ pokrywke do oporu w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazdéwek zegara (w prawo). Zdjgé pokrywke.

Zamykanie garnka (rys. D+E)
Orientujgc sie wedtug elementu utatwiajgcego naktadanie (metalowy
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wystep z nadrukiem ,Close” (rys. A-14)), umiesci¢ pokrywke, trzymajac jg
pod niewielkim kgtem. Wtozy¢ element utatwiajgcy naktadanie do wpustu
w uchwycie garnka, a nastepnie obnizy¢ pokrywke (rys. D). Zamkngé
pokrywke, obracajgc jg do oporu zgodnie z ruchem wskazdwek zegara

w lewo, (patrz rys. E). Garnek blokuje sie z styszalnym ,kliknieciem”, a
wskaznik zamkniecia zmienia kolor z czerwonego na zielony (rys. A-8).

Wskaznik zamkniecia (rys. A-8, rys. F)

Zielony: Garnek jest prawidtowo zamknigty i gotowy do uzycia.
Czerwony: Garnek nie jest prawidtowo zamkniety, nie moze zostad
wytworzone cisnienie.

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie umy¢ garnek, pokrywke,
pierscien uszczelniajgcy i wktad recznie. W ten sposdb usunie sie pyt
polerski i drobne zanieczyszczenia.

Zalecenie: Garnki oraz pokrywki nalezy pielegnowac wytgcznie produktami
do pielegnacji stali szlachetnej. Stal szlachetna nabierze wiekszej
odpornosci na dziatanie soli oraz kwasnych potraw. Pozostatos$ci po
oczyszczeniu zawsze nalezy doktadnie sptuka¢ wodg. Powtdrzyé
czynnos$a, jesli zachodzi taka potrzeba, lub w przypadku optycznej zmiany
wyglgdu powierzchni stali szlachetne;.

4. Wskazdwki dotyczace uzycia

Elementy zabezpieczajgce

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzaé poprawnosé funkcjonowania
nizej wymienionych elementéw zabezpieczajgcych. Nigdy nie dokonywaé
zmian w tych elementach. Przed rozpoczeciem gotowania nalezy upewnic
sie, aby korona i uchwyt pokrywki zostaty prawidtowo zamontowane i aby
mocno przylegaty. Odpowiednie wskazdwki mozna znalezé w rozdziale 7.

Korona (rys. A-3, rys. G)

Zdjg¢ korone z pokrywkKi i ustawié na stopien gotowania 3. Sprawdzic¢
poprzez dotkniecie palcem, czy wskaznik gotowania (1) oraz korpus
zaworu (2) poruszajg sie bez oporu i wracajg do pozycji wyjsciowe;j.

Euromatic (rys. A-21)
Prosze sie upewnié, ze Euromatic jest czysty i ze ma w pokrywce swobode
ruchu (rys. H). Uszczelka O-ring musi znajdowag sie w catkowicie w
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przewidzianym do tego celu nacigciu (patrz rys. I). Naciskajgc palcem,
skontrolowad, czy kula w Euromatic ma swobode ruchu oraz czy
sprezynuje (rys. J).

Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23) i krawedz bezpieczenstwa (rys. A-20,
rys. K).

Prosze sprawdzié, czy pierscien uszczelniajgcy oraz krawedz pokrywki

sg czyste, czy pierscien uszczelniajgcy jest nieuszkodzony i czy krawedz
bezpieczeristwa (1) ma swobode ruchu.

Pierscien uszczelniajgcy nalezy wtozy¢ tak, aby catkowicie ptasko przylegat
na wewnetrznej stronie pokrywki ponizej czesci krawedzi wygietej do
wewnatrz (2). Pierscienl uszczelniajgcy musi przylegac przed krawedzig
bezpieczenstwa, tzn. musi by¢ odcisniety od krawedzi pokrywki.

Ilosci napetnienia (rys. L)

Zawsze nalezy gotowac w szybkowarze z wystarczajgcg iloscig
cieczy. Prosze zwracac¢ uwage na to, aby ptyn nigdy catkowicie nie
wyparowat z szybkowaru!

Podczas gotowania w szybkowarze nalezy przestrzegac nastepujgcych
informacji dotyczacych ilosci napetnienia. Dla tatwego dozowania w garnku
znajduje sie skala.

Wymagana ilos¢é ptynu, aby zapobiec przegrzaniu podczas gotowania.

W zaleznosci od $rednicy urzadzenia garnek nalezy napetni¢ powyzej
wewnegtrznego oznaczenia 200-300 ml ptynem do wytwarzania pary,
niezaleznie od tego, czy gotowanie odbywa sig z wktadem, czy bez niego.
Nigdy nie nalezy uzywac szybkowaru bez tej ilosci ptynu.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Oznaczenie max

Aby zagwarantowaé bezpieczeristwo dziatania, szybkowar mozna napemic
maksymalnie do 24 jego pojemnosci (objetosé uzytkowa).

Oznaczenie

W przypadku produktdw zywnos$ciowych, ktdre ulegajg spienieniu lub
specznieniu podczas gotowania, jak np. ryz, rosoty lub suszone warzywa,
szybkowar nalezy napetnia¢ maksymalnie do potowy jego pojemnosci.
Oznaczenie %
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Podczas gotowania fasoli i innych roslin strgczkowych szybkowar nalezy
napetniac tylko do oznaczenia ¥4, poniewaz ich cienka skérka moze tatwo
uniesc¢ sie i zatkad zawory.

Przydatnos¢é do réznych typow kuchenek

Szybkowary marki Fissler nadajg sie do wszystkich rodzajéw kuchenek.
Nalezg do nich kuchenki gazowe, ptyty ceramiczne, ptyty szklano-
ceramiczne i ptyty indukcyjne.

W celu unikniecia zarysowan powierzchni nalezy zawsze podnosié
naczynia podczas ich przenoszenia. Fissler nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikajgce z nieprzestrzegania przepisow.
Masa/ceramika szklana (promieniowanie/halogen): Ptyta kuchenki powinna
odpowiadac srednicy dna garnka lub tez powinna by¢ mniejsza.

Kuchenka gazowa: Ustawi¢ garnek na srodku i unikaé zbyt duzego
ptomienia, poniewaz spowoduje to uszkodzenie plastikowych uchwytéw.
Indukcja: Garnek zawsze ustawiac na $rodku pola do gotowania. Wielko$¢
dna garnka powinna byé zgodna z wielkoscig ptyty kuchennej bgdz tez
powinna by¢ wieksza, gdyz w przeciwnym razie istnieje mozliwosé, ze
ptyta nie zareaguje na dno garnka.

Specjalne instrukcje dotyczace ptyt indukcyjnych: Nalezy przestrzegaé
informaciji dotyczgcych uzytkowania kuchenki podanych przez producenta.
Podczas uzytkowania moze powstaé brzeczacy odgtos, ktdry jest
uwarunkowany technicznie i nie jest oznakg usterki kuchenki bgdz garnka.

Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii

- Podczas gotowania kuchenke nalezy tak wyregulowac, aby wskaznik
gotowania nie wychodzit poza czerwony obszar wybranego stopnia
gotowania i aby korona nie zaczeta odparowywag.

- Podczas gotowania na parze kuchenke nalezy ustawic¢ w taki sposdb,
aby z uchwytu pokrywki lub korony wydobywat sie tylko niewielka smuga
pary.

- Uzywad pola do gotowania o odpowiedniej wielkosci (patrz Przydatnosc
do réznych typéw kuchenek).

- Wielkos$¢ garnka wybiera¢ odpowiednio do ilo$ci gotowanych produktdw.

- Wykorzystanie skumulowanego ciepta dna garnka: Wytgczy¢ kuchenke
na krdtko przed koricem gotowania.
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5. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitavit®

W szybkowarze mozna przygotowaé réznego rodzaju przepisy. W otwartym
garnku mozna piec, dusi¢ lub smazy¢. Dzieki dodatkowe]j wktadce

mozliwe jest rdwniez gotowanie na parze, wyciskanie sokdw i gotowanie
poziomowe. W potgczeniu z tradycyjng pokrywka szybkowar moze byé
réwniez uzywany jako garnek do gotowania. Szybkowar moze by¢ uzywany
do przyrzgdzania zywnos$ci, od miesa, warzyw i roslin strgczkowych po
ryby i zboza, w sposdb oszczedzajgcy czas i pozywny. Wiecej informaciji,
czasy gotowania oraz przepisy kuchenne znajdg Panistwo pod adresem
www.fissler.com

Przygotowanie

Prosze wtozy¢ do szybkowaru sktadniki do ugotowania. Nalezy zwrdcic
uwage na zalecane ilosci napetnienia i minimalng ilo$¢ cieczy (patrz
rozdziat 4). Zatozyé pokrywke i zamknagc¢ garnek. Wskaznik zamkniecia
(rys. A-8) wskazuje kolor zielony (patrz rozdziat 3).

Wybor trybu gotowania (rys. M)

Korzystajgc z szybkowaru Vitavit mozna wybraé dwa tryby gotowania
(rys. M):

Tryb gotowania 1: Tryb ekonomiczny, ok. 110°C, ci$nienie robocze 45 kPa
do bardzo delikatnych potraw, takich jak ryby i delikatne warzywa.

Tryb gotowania 2: Tryb szybkiego gotowania, ok. 113°C, ci$nienie robocze
60 kPa do delikatnych potraw, takich jak warzywa.

Tryb gotowania 3: Tryb ekspresowy, ok. 116°C, cisnienie robocze 75 kPa dla
pozostatych potraw, takich jak potrawy migsne lub dania jednogarnkowe.
Tryb gotowania na parze: Do wyboru tryb delikatnego gotowania na parze
we wkiadzie (rys. A-1) lub bezcisnieniowego gotowania na parze. &

Podgotowanie i odpowietrzanie

Podgrzaé bezpiecznie zamknigty szybkowar na najwyzszym stopniu
grzania (nie na funkcji Booster). Spod uchwytu pokrywki (rys. A-6)
wydobywa sie para. Proces ten moze trwac kilka minut. Po zamknigciu
sie Euromatic, z ktérego nie wydobywa sie juz para, w garnku zaczyna
sie tworzyé cisnienie, a wskaZnik gotowania (rys. A-4) powoli zacznie sie
podnosic.
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Korona - wskazZnik gotowania wg logiki sygnalizatora swietlnego
(rys.N)

Wskaznik gotowania, niezaleznie od wybranego trybu gotowania, zawsze
pokazuje po kolei pierscienie w trzech kolorach. Kolory zgodnie z logikg
sygnalizacji Swietinej sygnalizujg przebieg temperatury w garnku i
pomagajg w regulacji doptywu energii.

Pierscien zotty:

Nastawiony tryb gotowania zostat prawie osiggniety. Mozna zmniejszy¢
doptyw energii.

Pierscien zielony:

Nastawiony tryb gotowania zostat osiggniety. Od tego momentu mierzony
jest czas gotowania. Doptyw energii nalezy regulowac w taki sposodb,

aby podczas catego cyklu gotowania wskaznik gotowania pozostawat w
zakresie zielonym.

Pierscien czerwony:

Temperatura w garnku jest zbyt wysoka. Garnek automatycznie zaczyna
parowac i w rezultacie moze tracié ptyn. Aby wyregulowac temperature,
nalezy jeszcze zmniejszy¢ moc kuchenki i upewnic sig, ze zielony pierscien
zostat ponownie osiggniety.

Czasy gotowania
Czas gotowania mierzony jest od momentu osiggniecia wybranego trybu
gotowania (z zielonym pierscieniem).

Po zakonczeniu czasu gotowania nalezy zdjg¢ szybkowar z ptyty kuchenki,
doprowadzi¢ do catkowitej redukgiji cinienia (patrz rozdziat 6) i dopiero
potem mozna otworzy¢ garnek.

Wiecej informacji na temat czasu gotowania mozna znalezé w naszej
wyszukiwarce czasu gotowania na stronie www.fissler.com

Wyszukiwarka czasu gotowania + instrukcje wideo
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Wszechstronne stosowanie obcych przedmiotéw

w szybkowarze

Obce przedmioty to przedmioty takie jak np. stoiki lub przedmioty z
tworzywa sztucznego, ktdre nie sg produkowane ani oferowane przez
firme Fissler.

W zaleznosci od rozmiaru przedmiotu nalezy uzyé modelu szybkowaru o
pojemnosci 4,5 | lub wigkszego. Nalezy zawsze przestrzegac oznaczenia
MAX w garnku i nigdy nie umieszczac produktéw powyzej tego oznaczenia
(patrz rozdziat 4).

Nalezy sprawdzi¢, czy materiaty i przedmioty uzywane w

szybkowarze sg odporne na temperature, zgodnie z informacjami
producenta.

Sterylizacja parg

W szybkowarze mozna sterylizowaé przedmioty takie jak butelki dla
niemowlat, stoiki do przetwordw, smoczki itp. wykonane z materiatow
takich jak szkto, silikon i tworzywa sztuczne.

Przed sterylizacjg rozmontowacé czesci i je umyé. Przed uzyciem sprawdzic,
czy nie sg uszkodzone.

Wila¢ do szybkowaru wymagang ilos¢ wody (patrz rozdziat 4) i umiescic¢
przedmioty w perforowanej wkitadce. Zamkngc¢ szybkowar, ustawic stopien
gotowania (patrz rozdziat 5), podgrzacé szybkowar i sterylizowaé przez ok.
10 minut (patrz rozdziat 5).

Pozostawic¢ szybkowar do ostygniecia (metoda 1, patrz rozdziat 6). Wyjaé
przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na wysokg temperature
i pozostawié do ostygniecia. Nie schtadzac stoikdéw gwattownie. Przed
uzyciem sprawdzi¢ przedmioty pod kgtem uszkodzen.

Stosowanie stoikdw oraz form ceramicznych i ze stali nierdzewnej
Stoiki i formy przed uzyciem umy¢, a podczas wekowania dodatkowo
wysterylizowag stoiki. Sprawdzié przedmioty pod kgtem uszkodzen.

Wekowanie

Napetnic stoiki do okoto szerokosci palca ponizej brzegu, upewnié sie, ze
brzeg jest czysty, i zamkngé. W przypadku stoikdw z zakretkg nie dokrecac
zakretki mocno, a w przypadku stoikdw z uszczelkg i klamrami, podczas
wekowania nie mocowac klamer.

Napetni¢ szybkowar wymagang iloscig ptynu (patrz rozdziat 4) i umiescic
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stoiki w perforowanej wktadce. Zamkngé szybkowar, dobraé stopien
gotowania w zaleznos$ci od produktu spozywczego i wekowad (patrz
rozdziat 5).

Pozostawi¢ szybkowar do powolnego ostygniecia (metoda 1, patrz
rozdziat 6). Wyjaé przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na
wysokg temperature i pozostawic¢ do ostygniecia na Sciereczce.

Nie schtadzac¢ stoikdw gwattownie. Gdy stoiki ostygnag, sprawdzié, czy
nie sg uszkodzone, i mocno dokrecié zakretki lub zamocowadé klamry.
Przed uzyciem / spozyciem sprawdzié stoiki i zawartosaé.

Gotowanie w foremkach ceramicznych / formach ze stali nierdzewnej
Napetni¢ szybkowar wymagang iloscig ptynu (patrz rozdziat 4) i umiescic
formy w perforowanej wktadce albo na tréjnogu, np. w przypadku
tortownicy. Zamknaé szybkowar, dobraé stopien gotowania w zaleznosci
od produktu spozywczego / przepisu i gotowacé (patrz rozdziat 5).
Pozostawi¢ szybkowar do powolnego ostygniecia (metoda 1, patrz rozdziat
6). Wyjgé przedmioty szczypcami lub rekawicami odpornymi na wysokg
temperature i pozostawié do ostygniecia. Przed uzyciem / spozyciem
sprawdzié¢ pod kgtem uszkodzen.

Uzycie papieru do pieczenia

Podczas uzywania papieru do pieczenia w szybkowarze nalezy zwrécic
uwage, aby papier nie byt luzno utozony oraz aby papier do pieczenia nie
blokowat zadnych zabezpieczen na pokrywce.

Odpowiedzialno$¢ za uzywanie obcych przedmiotéw w szybkowarze

spoczywa na uzytkowniku. Fissler nie ponosi odpowiedzialno$ci.

6. Odparowywanie szybkowaru Vitavit®

Nigdy nie nalezy otwierac¢ szybkowaru na site. Mozna go otworzy¢

dopiero wtedy, kiedy wskaznik gotowania catkowicie obnizy sie oraz gdy
po uruchomieniu przycisku obstugi nie wydostaje sig juz para.

Istniejg 4 mozliwosci catkowitego zredukowania ci$nienia w szybkowarze
Fissler.

Wybdr sposobu odparowywania zalezy od rodzaju przygotowywanego
produktu. W przypadku silnie pienigcej sie lub peczniejgcej potrawy, takich
jak np. warzywa strgczkowe, zupy lub dania jednogarnkowe lub tez w
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przypadku produktéw z delikatng skdrkg jak np. ziemniaki w mundurkach,
nie powinno sie wybiera¢ metody z szybkg redukcjg cisnienia, w
przeciwnym razie potrawy mogg wykipie¢ lub skdrka zywnosci moze
pekngg. Przed otwarciem garnka nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami dla wszystkich 4 metod.

Metoda 1: Odstawienie do ochtodzenia

Metoda ta pozwala wykorzystac energie resztkowg znajdujgcy sie w
garnku. W tym celu nalezy zdjg¢ garnek z kuchenki krétko przed korncem
gotowania i odstawié do schtodzenia, dopdki wskaznik gotowania
catkowicie sie nie obnizy. Metoda ta jest odpowiednia przede wszystkim
do potraw, ktdére wymagajg dtugiego czasu gotowania i do oszczednosci
energii.

Metoda 2: Regulacja odparowywania na koronie (rys. P)

Aplikacja z przepisami: Kulinarne inspiracje zawsze i wszedzie. Wystarczy
pobraé aplikacje Monsieur Cuisine na swoéj smartfon, aby czerpaé
inspiracje kulinarne w podrdzy. Spod korony wydobywa sie para (rys. A-5).
Wskazdwka: Nigdy nie obracaé pierscienia nastawczego z trybu gotowania
2 lub 3 bezposrednio na tryb bezci$nieniowy, w przeciwnym razie strumien
pary bedzie bardzo duzy i przygotowywane produkty mogg sie wydostaé z
garnka.

Metoda 3: Szybkie odparowywanie poprzez uruchomienia przycisku obstugi
(rys. 0)

Lekkie wcisniecie przycisku obstugi (rys. A-7) w kierunku zgodnym

ze strzatkg. Para wydobywa sie spod uchwytu pokrywki (rys. A-6).
Przytrzymad wcisniety przycisk az do momentu catkowitego obnizenia
sie wskaznika gotowania; wowczas nie bedzie wydobywag sie juz para.
Zwolnié przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniad.

Metoda 4: Szybkie odparowywanie pod biezgcg wodg (rys. Q)

Wstawi¢ garnek do zlewu i odkrecié zimng wode, tak aby sptywata z boku
po pokrywie (ale nie po uchwycie pokrywki i koronie), az do momentu,
kiedy wskaznik gotowania obnizy sie catkowicie.

Przed otwarciem (metoda 1-4)

Lekko nacisng¢ przycisk obstugi (ci$nienie resztkowe zostanie usuniete).
Zwolni¢ przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniaé. Lekko potrzgsnagc
garnkiem. Ponownie nacisng¢ przycisk obstugi i powtarzac te czynnosc
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(potrzgsngé garnkiem, a nastepnie nacisngé przycisk obstugi), az para
przestanie sie wydobywad. Garnek jest pozbawiony ci$nienia (Euromatic
jest opuszczony). Otworzy¢ garnek (patrz rozdziat 3).

Wskazdowka:

Dopdki garnek jest pod cisnieniem, catkowite wcisniecie przycisku obstugi
nie jest mozliwe. Ma to na celu zapewnienie bezpieczenstwa, poniewaz
garnek nie moze zostac przypadkowo otwarty, gdy jest jeszcze pod
cignieniem.

Prosze zatem pamietaé, aby nigdy nie uruchamiac¢ przycisku obstugi na
site.

7. Czyszczenie i pielegnacja

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu szybkowar nalezy wyczyscic:

- Zdjg¢ pierscien uszczelniajgcy z pokrywki i umy¢ recznie.

- Zdjg¢ korone i przetrzed wilgotng szmatkg

- Zdjgé uchwyt pokrywki i optukac pod biezgcg woda.

- Garnek, pokrywke (bez pierscienia uszczelniajgcego, korony i uchwytu
pokrywki) oraz wktady mozna myé w zmywarce do naczyn

- Zdobione szybkowary nie nadajg sie do mycia w zmywarce. W przypadku

szybkowaréw z dekorowanym korpusem zalecamy czyszczenie reczne
miekkg gabkg w celu zachowania dekoracji.

Prosze pamietac:

- Do czyszczenia nalezy uzywac gorgcej wody z ptynem do mycia naczyn
oraz zmywaka do naczyn lub miekkiej szczoteczki. Unikac¢ przedmiotow
ostrych, szorstkich lub ze spiczastg koncéwka. W przypadku silniejszego
zabrudzenia wnetrze i dno garnka mozna czyscié szorstkg strong
zmywaka.

- Nie dopuszczaé do zaschniecia pozostatosci potrawy i nie przechowywac

przez dtuzszy czas potraw w garnku, gdyz mogg one doprowadzi¢ do
powstania plam na stali nierdzewnej i zmian powierzchni.

- Aby utrzymac powierzchnie ze stali nierdzewnej w dobrym stanie nalezy
regularnie stosowac srodek do pielegnaciji stali szlachetnej. Nadaje sie
on znakomicie do usuwania biatych lub teczowych przebarwien oraz
nalotow.

- W przypadku mycia w zmywarce do naczyn nalezy stosowac tylko
dostepne w sprzedazy produkty do uzytku domowego, w dawce
zalecanej przez producenta; nie nalezy stosowacd srodkdw czyszczgcych
dla przemystu i detergentdw o wysokim stezeniu.
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Wskazdwki dotyczgce montazu korony i uchwytu pokrywki
Korona (rys. A-3)

Zdejmowanie (patrz rys. R): Nakretke stozkowg (rys. A-24 + Y-10) poluzowaé
przekrecajgc w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (mozna
ja wykrecié bez narzedzi za pomocg monety).

Montowanie (patrz rys. S): Upewnic¢ sig, ze uszczelka zaworu
bezpieczenstwa Scidle przylega do korony i ze znajduje sie w
przewidzianym do tego celu nacieciu. Korone ustawié na tryb gotowania
na parze (1) i wiozyé w przewidzianej do tego pozycji od gory w pokrywke.
Przykrecié nakretke stozkowg (2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i
mocno dokrecié (3).

Uchwyt pokrywki (rys. A-9)

Zdejmowanie (rys. T): Srubg mocujgcg (rys. A-22) znajdujgcg sie na
wewnetrznej stronie pokrywki przekreci¢ w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazdéwek zegara. Zdjgé uchwyt pokrywki.

Montowanie (rys. U):

Wzigé uchwyt pokrywki do reki i natozyé pokrywke w odpowiednim
miejscu (1). Przykreci¢ srube mocujgcg zgodnie z ruchem wskazdéwek
zegara i mocno dokrecic (2).

Przechowywanie

Pierscien uszczelniajgcy przechowywac w ciemnym, suchym i czystym
miejscu, (chronigc go przed swiattem stonecznym i promieniami UV). Aby
chronié pierscien uszczelniajgcy, po czyszczeniu nalezy ktasé pokrywke
na garnku wewnetrzng strong skierowang do géry, aby nie powodowad
Scisniecia pierscienia.

8. Konserwacja i czesci zamienne

Czesci zuzywajgce sie, jak pierscien uszczelniajgey i inne czesci

gumowe nalezy wymieniaé regularnie po maks. 400 cyklach gotowania lub
najpdzniej po 2 latach, stosujgc oryginalne czesci zamienne Fissler. Czesci z
widocznymi uszkodzeniami (np. pekniecia, przebarwienia lub odksztatcenia)
lub czesci, ktdre nie sg prawidtowo dopasowane, nalezy niezwtocznie
wymienié. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa negatywnie na
poprawne funkcjonowanie oraz bezpieczenstwo szybkowaru. Dla wtasnego
bezpieczenstwa nalezy natychmiast ponownie dokrecié¢ wszelkie
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poluzowane $ruby na urzgdzeniu. Ponadto pekniete lub uszkodzone
uchwyty plastikowe nalezy natychmiast wymieni¢ na oryginalne czesci
zamienne marki Fissler.

Numer artykutu czesci zamiennych i akcesoridw mozna znalezé na str. 71 8
W przypadku koniecznos$ci przeprowadzenia innych napraw lub pytan
dotyczagcych czesci zamiennych prosimy o kontakt z Punktem Obstugi
Klienta firmy Fissler. (patrz rozdziat 9). Liste naszych partnerdw
handlowych jak i dalsze informacje znajdg Paristwo na stronie internetowej
www.fissler.com

Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci
Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23, rys. Y-1): patrz rozdziat 4.

Membrana (rys. A-17, rys. V): Odkreci¢ korone z pokrywki (patrz rozdziat 7),
zdjgé starg membrane, zatozy¢é nowg membrane na trzpien z tworzywa
sztucznego wskaznika gotowania i wcisngé krawedz na metalowy ttok az
do poczgtku gwintu (patrz rozdziat 8).

Uszczelka zaworu bezpieczenstwa (rys. A-18, rys. W, rys. Y-6):

Odkrecic¢ korone od pokrywki i zdjgc starg uszczelke. W celu tatwiejszego
zatozenia nowej uszczelki ustawi¢ korone na tryb 3. Umiescié nowg
uszczelke na metalowym ttoku, a nastepnie wcisngé jg mocno w
odpowiednie wyciecie.

Uszczelka gniazda zaworu (rys. A-19, rys. X, rys. Y-7): Odkreci¢ korone od
pokrywki, wyjaé uszczelke i zatozy¢ nowg (patrz rozdziat 7). Upewnic sie,
ze uszczelka przylega doktadnie i ptasko do obu stron pokrywki.

Uszczelka 0-ring elementu zabezpieczajgcego Euromatic (rys. I, rys. Y-8):
Demontaz i montaz nastepujg po wewnetrznej stronie pokrywki. Uszczelka
musi znajdowac sie w catkowicie w przewidzianym do tego celu nacieciu.

Euromatic (rys. A-21): Najpierw zdjg¢ uchwyt pokrywki, odkrecajgc

$rube po wewnetrznej stronie pokrywki (patrz rozdziat 7), usung¢ 0-ring,
wyjgé Euromatic z pokrywki i wtozy¢ nowy Euromatic bez O-ringu przez
pokrywke, tak aby kulka znajdowata sie po wewnetrznej stronie pokrywki.
Zamontowac 0-ring (patrz wyzej).
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9. Utylizacja

Zachecamy do wktadu w ochrone $rodowiska. Karton mozna wyrzucic
razem z makulaturg. Z uwagi na fakt, ze urzgdzenie zawiera wiele
materiatdw nadajgcych sie do ponownego uzycia lub recyklingu, nalezy je
oddac do punktu zbiérki odpaddw w Panstwa miescie lub gminie (centrum
recyklingu) w celu utylizacji.

10. Pytania i odpowiedzi

Przed prdbg usuniecia usterki nalezy wytgczyé kuchenke i

pozostawié szybkowar do ostygniecia i zredukowania panujgcego
w nim cisnienia (patrz rozdziat 6).

11. Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Niemcy

Tel.: +49 6781 - 403 100

Dalsze informacje znajdg Paristwo na stronie internetowej www.fissler.com
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Mozliwa przyczyna

Podczas
podgotowywania
pod uchwytem
pokrywki (przy
Euromatic)

para wydobywa
sie dtuzej niz
Zazwyczaj.

Garnek nie jest
prawidtowo zamknigty
(czerwony wskaznik).

Doptyw energii jest za
maty.

Wielkos$¢ palnika ptyty nie
- pasuje do dolnej Srednicy
. szybkowaru.

Uchwyt pokrywki jest
luzny.

Euromatic lub
- uszczelka O-ring sg
- zanieczyszczone bgdz

- uszkodzone.

Ustawiono tryb
- gotowania na parze.

Podczas
podgotowywania
nie wydostaje sie
para.

Zbyt mato cieczy w
garnku.

Doptyw energii jest za
- maty.

PL

Zamknac garnek
prawidtowo

. Rozwigzanie

(zielony wskaznik).

Nalezy nastawié Zrddto
grzania na maksymaing

moc.

Postawi¢ szybkowar na
ptytce o odpowiedniegj

- wielkosci (patrz

Przykrecic srube
- mocujgcg uchwytu

Czesci wyczyscic lub
- wymieni€. (patrz rozdziat
1 4,7,8).

- W celu gotowania pod

- cisSnieniem wybrac tryb
- gotowania 1-3 (patrz

. rozdziat 5).

Wilaé minimalng ilo$é
- ptynu (200-300 ml).
(patrzrozdziat 4).

- Nalezy nastawié zrddto
- grzania na maksymalng
:moc.
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Btgd - Mozliwa przyczyna - Rozwigzanie Btgd - Mozliwa przyczyna - Rozwigzanie
Para i/ lub krople ' Pierscien uszczelniajgcy  Zatozy¢ pierscien Para wydostaje | Temperatura jest za - Odigczyé zasilanie.
wody wydostajg | nie zostat prawidtowo : uszczelniajgcy sie z korony. - wysoka (wskaznik - Ustawi¢ oznaczenie do
sie spod krawedzi : natozony, jest zabrud- prawidtowo, w razie : gotowania pokazuje : zgdanego trybu gotowa-
pokrywy, zanim zony, uszkodzony lub potrzeby wyczyscic lub kolor czerwony). nia (patrz rozdziat 4).
zacznie podnosié | zuzyty. - wymienié (patrz rozdziat T
sie wskaznik 4, 8). Brakuje korony, uszczelki Nalezy wymienié
gotowania. A - zaworu bezpieczenstwa, : odpowiednig uszczelke

- Garnek nie jest - Zamknac garnek uszczelki gniazda zaworu lub zamontowac jg

prawidtowo zamkniety prawidtowo (zielony lub membrany, bgdZz sg  prawidtowo (patrz rozdziat

- (czerwony wskaznik). - wskaznik). - one uszkodzone lub zle ' 4, 8). Korong prawidtowo

- zamontowane. - 0sadzié i skrecié mocno z
Wskaznik - Para wydostaje sig spod : Patrz wyzej. - nakretkg stozkowg (patrz
gotowania nie - uchwytu pokrywki / . rozdziat 7).
podnosi sig. brzegu pokrywki f

T Spod uchwytu - Uchwyt pokrywki - Przykrecic¢ srube

- Zbyt mato cieczy - Wlaé minimalng ilo$é pokrywki (przy §jest luzny. mocujgcg uchwytu

- w garnku. . ptynu (200-300 ml) Euromatic) - pokrywki.

: (patrz rozdziat 4). wydostaje SIQ """"""

o para, mimo . Brakuje uszczelki - Nalezy wymienié

- Korona nie jest - Korone prawidtowo ze wskaznik . ptaskiej do mocowania | odpowiednig uszczelke

- prawidtowo i mocno - 0sadzié i skreci¢ mocno z gotowania juz - uchwytu pokrywki lub . lub zamontowad jg

: przykrecona. - nakretkg stozkowg (patrz sie unidst. - uszczelki 0-ring elementu . prawidtowo (patrz

: - rozdziat 7). - zabezpieczajgcego . rozdziat 4, 8).

e Euromatio, bad? s

- Brakuje uszczelki - Nalezy wymienié - one uszkodzone lub

- zaworu bezpieczenstwa,  odpowiednig uszczelke - Zle zamontowane.

- uszczelki gniazda zaworu  lub zamontowad jg N :

lub membrany, bgdZzsg  prawidtowo (patrz Wydostaje sie duza Korone zdemontowag i

- one uszkodzone lub Zle rozdziat 8). -ilo$¢ pary, korona moze  wyczyscié lub wymienié

- zamontowane. by¢ uszkodzona lub na nowa (patrz rozdziat

' ' zabrudzona (urzgdzenie 7, 8).

- zabezpieczajgce :
Euromatic reaguje).

Uchwyt pokrywki Sruba mocujgca nie jest Przykrecic srube
lub uchwyty s dokregcona. . mocujaca.
poluzowane. : :
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Mozliwa przyczyna

Spod krawedzi
pokrywki
wydostaje sie

Pierscien uszczelniajgcy
. jest uszkodzony.

silna para, mimo
ze wskaznik
gotowania juz
sie unidst.

Jest to reakcja

- Korona i Euromatic mogg
- by¢ zanieczyszczone lub
. uszkodzone.

pierscienia
uszczelniajgcego
jako elementu
zabezpieczajgcego.

Para wydostaje
sie z ostony,
uchwytu pokrywki :
lub przycisku 3
obstugi.

Garnek zamyka
si¢ z trudem, wzgl.
przycisk obstugi

Uchwyt pokrywki /

Uszczelnienie jest
uszkodzone.

. Rozwigzanie

Wymienic pierscien
- uszczelniajgcy
(patrzrozdziat®).

 0ddaé urzgdzenie do

kontroli do Punktu Obstugi
Klienta firmy Fissler.

Wymienié uchwyt
pokrywki/ zleci¢ kontrole

- Punktowi Obstugi Klienta
firmy Fissler.

uchwyt garnka nie sg

nie wyskakuje
podczas
zamykania.

Uchwyt pokrywki jest

Pierscien uszczelniajgcy
- nie zostat prawidtowo
- natozony.

- uszkodzony.

Pokrywka zostata krzywo
- natozona.

- Sprawdzi¢ mocowanie
- uchwytow i dokreci¢ je.
. poprawnie zamontowane.

Wymieni¢ uchwyt

- Natozy¢ prawidtowo

. pierscien uszczelniajgcy
. (patrz rozdziat 4).

- Zatozyé element

. utatwiajgcy naktadanie

- we wpust uchwytu garnka

. (patrz rozdziat 3).

Nie mozna
otworzy¢ garnka.

Mozliwa przyczyna

W garnku panuje
 jeszcze cisnienie.

Euromatic zablokowat sie.
: - Naciskac¢ lekko uchwyt

PL

Nalezy spuscic
- cisnienie w garnku
(patrzrozdziate).

Zwolni¢ przycisk obstugi.

. pokrywki w lewo.

. Rozwigzanie
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Navod k pouziti a péci

Dékujeme za vasi dlivéru a blahopiejeme
ke koupi tlakovéeho hrnce Vitavit®
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1. Dllezita preventivni opatreni

a bezpecnostni pokyny

Navod k pouziti a kontrola
- Pozorné si prectéte navod k pouziti a vSechny pokyny.
- Nepouzivejte tlakovy hrnec v blizkosti déti a nenechavejte tlakovy hrnec

béhem pouzivani nikdy bez dohledu.

- Tento navod si uschovejte po celou dobu viastnictvi vyrobku. V pripadé,

ze byste navod k pouziti ztratili, najdete ho ke stazeni na nasi webové
strance www.fissler.com.

- Nepredavejte tlakovy hrnec osobam, které se predtim neseznamily

s navodem k pouziti. Tlakovy hrnec predavejte dalSim osobam vzdy
pouze spolec¢né s navodem Kk pouziti.

Bezpecnost a Udrzba
- Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Pfed otevienim se ujistéte,

ze je vnitfek bez tlaku. Informace k tomuto bodu najdete v kapitole 6.

- Nikdy nezahrivejte prazdny tlakovy hrnec bez kapaliny, protoze prehratim

by mohlo dojit k poskozeni pristroje, ventil, bezpecnostnich zarizeni a
sporaku, nebo by mohlo dojit k roztaveni hlinikového jadra ve dnu hrnce
a jeho rozteceni. Pokud by k tomu doslo, vypnéte sporak a nechte hrnec
stat, dokud UpIné nevychladne. Vyvétrejte mistnost. V pfipadé prehrati
prestante tlakovy hrnec pouzivat, protoze funkce bezpecénostnich
zarizeni jiz nejsou zaruceny. V tomto pripadé se obratte na zakaznicky
servis spolecnosti Fissler.

- Tlakovy hrnec nikdy nenapliujte vice nez do 2/3 jeho jmenovitého

objemu, ani kdyZz pouzijete vlozku a trojnozku.

Pokud pripravujete potraviny jako je ryze nebo suSena zelenina, které
péni nebo béhem vareni bobtnaji, naplnte tlakovy hrnec maximainé do
poloviny jeho jmenovitého objemu, viz znacka.

- Pri pfipravé masa v tlakovém hrnci (predevsim hovéziho jazyka) dochazi

uvnitf masa k pretlaku. Proto po otevieni tlakového hrnce nechte maso
pred propichnutim nebo premisténim chvili v klidu, abyste zabranili
popaleni.

- Pred otevienim tlakovym hrncem vzdy zatreste, abyste zabranili
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vystriknuti bublinek pary, zejména pri pripravé kasovitych potravin.
Nezavarujte v tlakovém hrnci jable¢né pyré a kompoty, protoZze se
pritom Gasto tvofi bubliny pary, které by pfi otevieni vystrikly a mohly
by zpUlsobit opareni.

Cz

- Nepouzivejte tlakovy hrnec pro fritovani potravin pod tlakem v oleji.

Fritujte v tlakovém hrnci vzdy bez poklice a naplite ho tukem maximainé
do poloviny.

- Neprovadéjte na tlakovém hrnci zadné zmény. Vyjimkou je Udrzba,

ktera je popsana v navodu Kk pouZziti. Ventily se nesmi nikdy mazat.

- Pouzivejte tlakovy hrnec jen s originalnimi a plné funkénimi komponenty

znacky Fissler. Pouzivejte predevsim a pouze hrnce a poklice stejného
modelu a nahradni dily v provedeni uréeném pro vas vyrobek
(viz kapitola 8).

- Pro zabranéni preplnéni tlakového hrnce o jmenovitém objemu 3,5 |

pouzivejte nizsi trojnozku s vioZzkou ze sady pro tlakovy hrnec.

Pouzivani tlakového hrnce
- Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec v troubé na peceni. Rukojeti, ventily a

bezpecénostni zafizeni se vysokymi teplotami posSkozuji a nemohou pak
pInit svou bezpecnostni funkci.

- Tlakovy hrnec pouzivejte pouze k uréenému Ucelu pro osobni Ucely.

PFi nespravném pouziti mohou vzniknout ohrozeni.

. V tomto hrnci probihd pfiprava pokrmd pod tlakem. PFi nespravném

pouziti tlakového hrnce se mizete popalit. Pfed varenim dbejte na to,
aby byl tlakovy hrnec spravné uzavieny. Informace k tomuto tématu
najdete v kapitole 3. Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec s volné polozenou
poklici.

- Tlakové hrnce se nesmi pouzivat ke sterilizaci ve zdravotnictvi, protoze

tlakové hrnce nejsou konstruovany pro pozadovanou sterilizacni teplotu.

Pouziti tlakového hrnce
- Pred kazdym pouzitim se presvédcte, jestli jsou vSechny ventily a

bezpecnostni zafizeni neposkozené, funkéni a Cisté. Jen tak Ize zajistit
bezpecnou funkci. Informace k tomuto tématu najdete v kapitole 4.

- Pokud je tlakovy hrnec horky nebo pod tlakem, pohybujte s nim velmi

opatrné. Nedotykejte se horkych ploch, pouzivejte rukojeti a knofliky.
Pfipadné pouzijte ochranu rukou.

- Pouzivejte pouze takové tepelné zdroje, které jsou schvaleny v navodu

k pouziti (viz kapitola 4).

- Regulujte privod energie tak, aby se indikator vareni nedostal do cervené

oblasti (viz kapitola 5). Pokud pFivod energie nesnizite, zacne ventilem
automaticky a kontrolovatelné unikat para a z hrnce se tak odparuje
kapalina. Uplna ztrata kapaliny vede k pFipaleni potravin a mdze dojit
k poskozeni hrnce a sporaku.
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2. Pouziti v souladu s Ucelem

- Tlakové hrnce Fissler jsou uréeny k pfipravé potravin pod tlakem
v domacnostech a k Gcelllm uvedenym v kapitole 5.

- Tlakové hrnce Fissler se smi pouzivat pouze na sporacich o maximalnim
vykonu 3700 W.

- Pro zajisténi bezpecného pouzivani tlakového hrnce je nutné dodrzovat
objemy uvedené v kapitole 4.

3. Pred prvnim pouzitim

Pfed prvnim pouzitim se seznamte s hrncem a jeho pouzitim a zkontrolujte
Uplnost dodavky (viz obrazek A). U nékterych vyrobkd neni viozka soucasti
dodavky.

Otevreni hrnce (obr. C)

Stisknout ovladaci tlacitko (obr. A-7) na rukojeti poklice ve sméru Sipky.
Otodit vikem proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek (doprava) az na doraz.
Sejmout pokilici.

Zavirani hrnce (obr. D+E)

Pomoci polohovaci pomdcky (kovovy jazycek s napisem ,Zavrit*

(obr. A-14)) nasazovat viko pfi drzeni v mirném dhlu. Polohovaci pomUcku
vlozit do drazky na rukojeti poklice a potom ji spustit (obr. D). Viko uzavfit
oto¢enim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek doleva az na doraz (viz
obr. E). Poklice na hrnci je zajiSténa slySitelnym ,cvaknutim* a indikator
zajisténi poklice se prepne z éervené na zelenou barvu (obr. A-8).

Indikator zajisSténi poklice (obr. A-8, obr. F)
Zelena barva: Hrnec je spravné zavieny a je pripraveny k pouZziti.
Cervena barva: Hrnec neni spravné zavreny.

cisténi

Pred prvnim pouzitim dikladné ru¢né umyjte hrnec, poklici, tésnici krouzek
a vlozku. Tim odstranite pripadny prach z lesténi a drobné necistoty.
Doporuceni: Nasledné hrnec a poklici oSetrit prostredkem k péci

o uSlechtilou ocel. Tim bude uslechtila ocel odoInéjsi proti solim a kyselym
potravinam. Zbytky téchto prostredkl vzdy dikladné oplachnout. OSetreni
opakovat podle potreby nebo v pripadé vizualnich zmén na povrchu
uslechtilé oceli.
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4. Pokyny k pouziti

Bezpecnostni zafizeni

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte funkénost nasledujicich bezpecénostnich
zarfizeni. Na téchto zarizenich nikdy neprovadéjte zadné Upravy.
Zkontrolujte, zda jsou pred zahajenim vareni spravné namontovany
bezpecnostni ventil a rukojet poklice, a zda jsou spravné upevnéné.
Informace k tomuto tématu najdete v kapitole 7.

Bezpecnostni ventil (obr. A-3, obr. G)

Sejméte z poklice bezpecnostni ventil a nastavte stupen 3. Ovérte
zatlacenim prstem, jestli jsou indikator vareni (1) a téleso ventilu (2)
volné pohyblivé a odpruzi do plvodni polohy.

Euromatic (obr. A-21)

Ujistéte se, Ze je systém Euromatic na poklici isty a volné pohyblivy

(obr. H). Tésnici 0 krouzek musi byt kompletné nasazeny v prislusné
drazce (viz obr. I). Zkontrolujte zatlacenim prstem, jestli je kuliCka systému
Euromatic volné pohybliva a odpruzi zpét do plvodni polohy (obr. J).

Tésnici krouzek (obr. A-23) a bezpecnostni vacka (obr. A-20, obr. K).
Zkontrolujte, jestli jsou tésnici krouzek a okraj poklice Cisté, jestli nenfi

tésnici krouzek poskozeny a bezpecnostni vacka (1) je volné pohybliva.

Vlozte tésnici krouzek tak, aby lezel Uplné naplocho a pod dovnitf

zahnutymi okrajovymi segmenty (2) na vnitini strane poklice. Tésnici
krouzek se musi opirat pred bezpecnostni vackou, tzn. musi byt

odtladovan od okraje poklice.

Objemy (obr. L)
‘ Potraviny pfipravujte vzdy s dostatecnym mnozstvim tekutin

a davejte pozor, aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodparila.
Béhem vareni v tlakovém hrnci dodrzujte nasledujici Udaje o objemu
potravin. Pro snadné dosazeni spravného mnozstvi je v hrnci stupnice.

Potfebné mnozstvi tekutiny, aby béhem vareni nedoslo k prehrati.

Podle primeéru pfistroje naplite hrnec nad vnitini rysku ne vice nez 200-
300 ml tekutiny pro vytvoreni pary - a to bez ohledu na to, zda varite s
vlozkou nebo bez ni. Tlakovy hrnec nikdy nepouzivejte bez tohoto mnozstvi
tekutiny.

289



cz

@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Znacka max

Tlakovy hrnec smi byt napinén maximalné do 3: svého objemu (uziteény
objem) tak, aby byla zajiSténa bezpecna funkce.

Znacka ¥

V pripadé potravin, které péni nebo béhem vareni nabyvaiji na objemu, jako
napr. ryze, vyvar nebo susend zelenina, se nesmi tlakovy hrnec naplnit vice
nez do poloviny svého objemu.

Znacka ¥4

PFi vareni fazoli a jinych lusténin pinit hrnec jen do %, protoZe jejich tenka
slupka se mlze snadno zvednout a ucpat ventily.

Vhodné typy sporaku

Tlakové hrnce Fissler jsou vhodné pro vSechny druhy sporakd. Do
skupiny vhodnych sporakl patfi plynové sporaky, odporové varné desky,
sklokeramické a indukéni varné desky.

Pro zabranéni poskrabani povrchu byste méli nadobi pri premistovani vzdy
zvednout. Vyrobce Fissler neprebira zadnou odpovédnost za pripadné
Skody pfi nedodrzeni této zasady.

Odporova varna deska / sklokeramicka varna deska (zareni / halogen):
Velikost varné desky musi odpovidat priiméru dna hrnce nebo musi byt
mensi.

Plynovy sporak: Postavte nadobi doprostied varného pole a zabrante
pfesahu plamene pres obvod hrnce, tim by doslo k poskozeni plastovych
rukojeti.

Indukce: Postavte nadobi vzdy doprostied varné zdény. Velikost dna hrnce
se musi shodovat s velikosti varné zény nebo musi byt vétsi, protoze by
varna deska jinak na dno hrnce nereagovala.

Zvlastni pokyny pro indukéni varné desky: Dodrzujte pokyny k pouziti
vyrobce sporaku. BEéhem pouzivani mize byt slySet bzuceni. Tento zvuk
vznika z technickych divodl a nejedna se o projev zavady sporaku nebo
nadobi.
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Tipy pro usporu energie

- PFi vareni regulujte sporak tak, aby se indikator vareni nedostal do
éerveného pole pro vybrany stupen vareni a bezpecénostni ventil nezacal
upoustét paru.

- Pri pfipravé potravin na stupen vareni v pare regulujte sporak tak, aby
u rukojeti poklice nebo z bezpecnostniho ventilu unikal pouze tenky
prouzek pary.

- PouZijte varnou zénu vhodné velikosti (viz Udaje o vhodnych sporacich).

- Vyberte takovou velikost nadobi, kterd odpovidd mnozstvi
pripravovaného pokrmu.

- Vyuzijte akumulované teplo ve dné hrnce: Kratce pred koncem vareni
vypnéte sporak.

5. PFiprava pokrmu v tlakovém hrnci Vitavit®

Tlakovy hrnec mlZete pouzit k pripravé nejriiznéjsich receptl. Mlzete péct,
dusit a vafit nebo fritovat v otevieném hrnci. Pfi pouziti viozky mlzete také
varit v pare, odstaviovat a varit v rliznych drovnich. V kombinaci s béznou
poklici mlzete tlakovy hrnec pouzivat i jako normaini hrnec na vareni.

V tlakovém hrnci Ize s ¢asovou Usporou varit takové potraviny, jako jsou
maso a zelenina, lusténiny nebo ryby a obiloviny tak, aby se zachovaly
jejich Ziviny. Dalsi informace, doby vareni a recepty najdete na strankach
www.fissler.com

Priprava
VloZte do tlakového hrnce suroviny, které chcete pripravovat. Dbejte pfitom

na uvedené mnozstvi naplné a minimalni mnozstvi tekutin (viz kapitola 4).
Nasadte na hrnec poklici a hrnec uzavrete. Na indikatoru zajiSténi poklice

(obr. A-8) je vidét zelena barva (viz kapitola 3).

Vybeér stupné vareni (obr. M)

Na vasem tlakovém hrnci Vitavit mlZete vybirat ze ¢tyf stupnl vareni
(obr. M):

Stupen 1: Setrné vareni, cca 110 °C, provozni tlak 45 kPa pro velmi
choulostivé pokrmy, jako jsou ryby a jemna zelenina.

Stupeni 2: Setrné vareni, cca 113 °C, provozni tlak 60 kPa pro choulostivé
pokrmy, jako jsou ryby a jemna zelenina.

Stupen 3: Expresni stupen, cca 116 °C, provozni tlak 75 kPa, pro vSechny
ostatni pokrmy, jako jsou masné pokrmy a husté polévky.
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Vareni v pare: Vyberte Setrného vareni v pare na viozce (obr. A-1) nebo
vareni v pare bez tlaku. é&»

Privedeni do varu a odvzdusnéni

Zahrejte bezpecné uzavreny tlakovy hrnec pomoci nejvyssiho stupné
(nepouzivejte funkci Boost). Pod rukojeti poklice (obr. A-6) unika para.
Tento proces mize trvat nékolik minut. Jakmile se systém Euromatic zavie
a neunika zadna para, zacina tlakovani a indikator vareni (obr. A-4) zacne
pomalu stoupat.

Bezpechnostni ventil - indikator vareni s funkci semaforu (obr. N)
Indikator vareni zobrazuje (nezavisle na vybraném stupni vareni) vzdy
sled tfi barevnych krouzkU. Barvy signalizuji na principu semaforu teplotni
pribénh v hrnci a jsou pomdckou k regulovani privodu energie.

Zluty krouzek:

Bylo témér dosazeno nastaveného stupné vareni. Mlzete snizit vykon
sporaku utlumenim pFivodu energie.

Zeleny krouzek:

Bylo dosazeno nastaveného stupné vareni, zacina doba vareni. Regulujte
pFivod energie tak, aby byl indikator vareni béhem celé doby vareni

v zelené oblasti.

Cerveny krouzek:

Teplota v hrnci je priliS vysoka. Hrnec zacinad automaticky upoustét paru
a muUZze dojit ke ztratam tekutiny. Pro regulovani teploty dale snizte vykon

sporaku a davejte pozor, aby bylo opét dosazeno Urovné zeleného krouzku.

Doba vareni potravin
Doba vareni potravin je mérena od dosazeni vybraného stupné vareni
(zeleny krouzek).

Na konci doby vareni odstavit tlakovy hrnec z varné desky a nechat uvolnit
tlak (viz kapitola 6), teprve potom hrnec otevrit.

Dalsi informace o dobach vareni najdete v nasem vyhledavaci doby vareni
na strankach www.fissler.com
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Vyhledavac¢ doby vareni + videonavody

Pouziti riznych pfedméti od jinych vyrobct v tlakovém hrnci
Predméty jinych vyrobcl jsou napfiklad sklenice nebo plastové predméty,
které nejsou vyrabény ani nabizeny spoleénosti Fissler.

Podle velikosti predmétu musite zvolit model tlakového hrnce o objemu
4,5 | nebo vétsi. Vzdy se orientujte podle znacky MAX v hrnci a nikdy
nevkladejte predméty, které tuto znacku presahuji (viz kapitola 4).

U material(l a predmétd, které chcete pouzit v tlakovém hrnci,

zkontrolujte podle Udajl vyrobce jejich teplotni odolnost.

Sterilizace parou

V tlakovém hrnci mlzZete sterilizovat takové predmeéty, jako jsou kojenecké
lahvi¢ky, zavarovaci sklenice, dudliky apod., z materiall, jako je sklo, silikon
a plast.

Pred sterilizaci jednotlivé dily rozeberte a vycistéte. Pfed pouZzitim
zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

Do tlakového hrnce nalijte pozadované mnozstvi vody (viz kapitola 4) a
predmeéty viozte do dérované vlozky. Zaviete hrnec a nastavte stupen
vareni (viz kapitola 5). Zahrejte hrnec a sterilizujte cca 10 minut (viz
kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6). Predméty
vyjméte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic uréenych pro vysokou
teplotu a nechte je vychladnout. Sklenice nesmite prudce ochladit. Pfed
pouzitim zkontrolujte, zda predméty nejsou poskozené.

Pouziti sklenic, keramickych a nerezovych forem
Sklenice a formy pred pouzitim umyjte a pfi zavarovani navic sklenice
sterilizujte. Zkontrolujte, zda predméty nejsou poskozené.

Zavarovani

Sklenice naplrite asi na Sifku prstu pod okraj, dbejte na to, aby byl okraj
Gisty, a uzavrete je. U sklenic se Sroubovacim vickem vicko neutahujte
napevno, u sklenic s tésnénim a sponami nesmi byt spony pri zavarovani
zaviené.
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Do tlakového hrnce nalijte poZzadované mnozstvi tekutiny (viz kapitola 4)
a sklenice vlozte do dérované vlozky. Hrnec zavrete, zvolte stupen vareni
podle pouzité potraviny a zavarujte (viz kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec pomalu vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6).
PFredmeéty vyjmeéte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic odolnych proti

vysokeé teploté a nechte je vychladnout na utérce. Sklenice nesmite prudce

ochladit. Jakmile sklenice vychladnou, zkontrolujte, zda nejsou poskozené,
a vicka pevné utahnéte nebo zajistéte spony. Pfed pouzitim / konzumaci
zkontrolujte sklenice a jejich obsah.

Vareni v keramickych formickach / nerezovych formach

Tlakovy hrnec naplnte pozadovanym mnozstvim tekutiny (viz kapitola 4) a
formy vlozte do dérované vioZKy nebo je postavte na trojnozku, napfiklad
jako u dortové formy s odnimatelnym dnem. Hrnec zavrete, zvolte stupen
vareni podle potraviny / receptu a varte (viz kapitola 5).

Nechte tlakovy hrnec pomalu vychladnout (metoda 1, viz kapitola 6).
Pfredmeéty vyjmeéte pomoci klesti nebo ochrannych rukavic uréenych pro
vysokou teplotu a nechte je vychladnout. Pfed pouzitim / konzumaci
zkontrolujte, zda nejsou vyrobky poskozené.

Pouziti peciciho papiru
PIi pouziti peciciho papiru v tlakovém hrnci dbejte na to, aby papir nebyl
volné polozeny a aby pecici papir neblokoval bezpecnostni prvky na viku.

Odpovédnost za pouzivani predmétd jinych vyrobcl v tlakovém

hrnci nese uZivatel. Spolec¢nost Fissler neprebira zadnou odpovédnost.

6. Vypusteéni pary z tlakového hrnce Vitavite

Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Hrnec se smi otevrit az ve

chvili, kdy indikator vareni zcela klesne a po stisknuti oviadaciho tlacitka
neunika zadna para.

Existuji 4 zplsoby vypusténi pary z tlakového hrnce Fissler.

Metodu vypusténi pary musite zvolit podle pfipravovanych surovin.

V pripadé pénivych surovin nebo surovin, které kypi, napf. slupky lusténin,
vyvary nebo husté polévky, nebo i u surovin s choulostivou slupkou, jako
jsou napt. brambory varené ve slupce, nesmite zvolit metodu s rychlym
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snizenim tlaku, jinak by monhl pfipravovany pokrm zadit unikat nebo by
monhlo dojit k popraskani slupky na potravinach. Nez se hrnec otevre,
dbat na nize uvedené pokyny pro vSechny 4 zpUsoby.

Metoda 1: Nechat vychladnout

U této metody vyuzivate zbytkovou energii v hrnci. Sejmout hrnec z varné
desky tésné pred koncem doby vareni, nechat ho pomalu vychladnout,
dokud indikator vareni zcela neklesne. Tato metoda je vhodna predevsim
pro pokrmy s dlouhou dobou vareni a pro Usporu energie.

Metoda 2: Postupné uvoliiovani pary na bezpecnostnim ventilu (obr. P)
Postupné otacejte sefizovacim krouzkem na bezpecnostnim ventilu od
pravé nastaveného stupné k nejblizSimu nizSimu stupni az ke stupni bez
tlaku. Pod bezpecnostnim ventilem unika para (obr. A-5).

Upozornéni: Nikdy neotacejte sefizovacim krouzkem ze stupné vareni 2
nebo 3 primo do polohy stupné vareni bez pary, protoze by para unikala
velmi prudce a mohlo by dojit k vytékani vareného pokrmu.

Metoda 3: Rychlé uvolnéni tlaku pomoci ovladaciho tlacitka (obr. 0)

Mirné stisknuti ovladaciho tlacitka (obr. A-7) ve sméru Sipky. Pod rukojeti
poklice unika para (obr. A-6). Tlaéitko drzet stisknuté, dokud indikator
vareni zcela neklesne a neprestane unikat para. Tlacitko uvolnit az

v okamziku, kdy uz zadna para neunika.

Metoda 4: Rychlé vypusténi pary pod tekouci vodou (obr. Q)

Postavte hrnec do dfezu a nechte stékat studenou vodu po stranach pres
poklici (ne pres rukojet poklice a bezpecnostni ventil), dokud indikator
vareni Uplné neklesne.

Pfed otevienim (metoda 1-4)

Mirné stisknuti ovliadaciho tlacitka (dojde k uvolnéni pripadného
zbytkového tlaku). Tlacitko uvolnit az v okamziku, kdy uz Zzadna para
neunika. Mirné zatrast s hrncem. Znovu stisknout ovladaci tlacitko, postup
opakovat (zatfeseni hrncem a stisknuti ovliadaciho tlac¢itka), dokud
neprestane unikat para. Hrnec je bez tlaku (systém Euromatic je ve spodni
poloze). Otevieni hrnce (viz kapitola 3).

Upozornéni:

Dokud je v hrnci tlak, nelze ovladaci tlacitko UpIné stlacit. Je to v zajmu
vasi bezpecénosti, protoze hrnec nelze nedopatienim otevrit, dokud je pod
tlakem. Nepokousejte se proto nasilim stlacit ovladaci tlacitko.
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7. Cisténi a péée

cisténi

Cistéte tlakovy hrnec po kazdém pouZziti:

- Vyjmout tésnici krouzek z poklice a ru¢né ho umyt.

- Sejmout bezpecnostni ventil a otfit ho vihkou utérkou.

- Sejmout rukojet poklice a omyt ji pod tekouci vodou.

- Hrnec, poklici (bez tésnicino krouzku, bezpecnostniho ventilu a rukojeti
poklice) a viozky Ize myt také v mycce

- Tlakové hrnce s dekoraci nejsou vhodné do my¢ky na nadobi. U tlakovych
hrnc s dekoraci télesa hrnce doporucujeme ruéni myti mékkou
houbickou, aby nedoslo k poskozeni dekoru.

Prosime, dbejte pfitom na nasledujici:

- K ¢isténi pouzivat horkou vodu s béZznym prostredkem na nadobi a
houbi¢ku nebo mékky kartacek. Nepouzivat Spicaté, hrubé nebo drsné
predméty. Na vnitfek a dno mUzZete pfi silnéjSim znecisténi pouzit také
drsnou stranu houbi¢ky na nadobi.

- Nenechat zbytky pokrmU( zaschnout a neuchovavat v hrnci po delsi
dobu zadné pokrmy, protoze mohou zpUsobit na uslechtilé oceli skvrny
a zmény povrchu.

- K uchovani povrchu pravidelné pouzivejte prostredek k oSetrovani
povrchu z uslechtilé oceli. Je nejlepsi k odstranéni bilého nebo duhového
zabarveni nebo povlaka.

- PFi myti v mycce na nadobi pouzivejte jen bézné dostupné vyrobky
pro domacnost v davkovani, které doporucuje vyrobce, nepouzivejte
pramyslové Cistici prostfedky nebo vysoce koncentrovana Cistidla.

Montaz bezpecnostniho ventilu a rukojeti poklice

Bezpecnostni ventil (obr. A-3)

Sejmuti (viz obr. R): Uvolnéte uzavienou matici (obr. A-24 + Y-10)
Sroubovanim proti sméru chodu hodinovych rudicek.

Montaz (viz obr. S): Ujistéte se, Ze tésnéni varného ventilu po obvodu tésné
doseda na bezpecnostni ventil a je spravné usazeno do prislusné drazky.
Nastavte bezpecnostni ventil na prislusny stupen vareni (1) do pozadované
polohy nasazenim shora na poklici. NaSroubujte zespodu uzavienou matici
(2) ve sméru chodu hodinovych rucic¢ek a pevné ji utahnéte (3).

Rukojet poklice (obr. A-9)
Sejmuti (obr. T): 0dSroubujte pfipeviovaci Sroub (obr. A-22) na vnitrni
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strané poklice proti sméru chodu hodinovych rucic¢ek. Sejmuti rukojeti
poklice.

Montaz (obr. U):

Uchopit rukojet poklice a poloZit poklici do pozadované polohy (1).
Nasroubovat pripevhovaci Sroub ve sméru chodu hodinovych rucicek
a pevné ho utahnéte (2).

Uchovavani

Tésnici krouzek skladovat suchy a Gisty na tmavém misté (chranéném
pred sluneénim svétlem a UV zarenim). Pro ochranu tésniciho krouzku
a zabranéni jeho otlaceni polozte poklici po vyc¢isténi na hrnec vnitini
stranou nahoru.

8. Udrzba a ndhradni dily

Pravidelné vyménujte opotiebitelné dily, jako je tésnici krouzek

poklice a dalsi gumové dily, za originaini nahradni dily vyrobce Fissler,

tzn. maximalné po 400 pouzitich nebo nejpozdéji za 2 roky. Dily, které jsou
viditelné poskozené (napf. zatvrdnuti, trhliny, zabarveni, prehfrati nebo
deformace) nebo dily, které jiz nelze spravné instalovat, se musi neprodlené
vymenit. Pfi nedodrzeni dojde k omezeni funkénosti a bezpecnosti
tlakového hrnce. V zajmu viastni bezpecnosti okamzité utahnéte vsechny
uvolnéné Srouby na pristroji. Prasklé nebo poskozené plastové rukojeti
ihned vyménte za originaini nahradni dily vyrobce Fissler.

Vyrobni ¢isla nahradnich dill a prislusenstvi najdete na str. 7 a 8.

V pfipadé jinych oprav nebo dotazl k nahradnim dildim se obratte na
zakaznicky servis vyrobce Fissler (viz kapitola 9). Seznam prodejcl a dalsi
informace najdete na strankach www.fissler.com

Pokyny k vyméné dill

Tésnici krouzek (obr. A-23, obr. Y-1): viz kapitola 4.

Pruzna membrana (obr. A-17, obr. V): Uvolnéte bezpecnostni ventil z poklice
(viz kapitola 7), sundejte starou pruznou membranu, nasadte novou

pruznou membranu na plastovy kolik indikatoru vareni a zatlaGte okraj az
na zacatek zavitu na kovovy pist (viz kapitola 8).
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Tésnéni varného ventilu (obr. A-18, obr. W, obr. Y-6):

Sejmout z poklice bezpecnostni ventil a stahnout staré tésnéni. Pro lehéi
nasazeni nového tésnéni prestavit bezpecnostni ventil na stupen 3. Polozit
pres kovovy pist nové tésnéni a nasledné ho silou zatladit do drazky.

Tésneéni sedla ventilu (obr. A-19, obr. X, obr. Y-7): Uvolnit z poklice
bezpecnostni ventil, odstranit tésnéni a vioZit nové tésnéni (viz kapitola 7).
Zajistéte aby tésnéni na obou stranach poklice Cisté a spravné dosedalo.

0 krouzek pro systém Euromatic (obr. I, obr. Y-8): Demontaz/montaz se
provadi na vnitini strané poklice. Tésnéni musi byt kompletné nasazené
v prislusné drazce.

Euromatic (obr. A-21): Nejdrive sejmout rukojet poklice povolenim Sroubu
na vnitini strané poklice (viz kapitola 7), odstranit O krouzek, vyjmout

Z poklice systém Euromatic a vlozit otvorem novy systém Euromatic

bez 0 krouzku tak, aby kulicka lezela na vnitini strané poklice. Montaz

0 krouzku (viz vyse).

9. Likvidace

Prispivejte k ochrané Zivotniho prostredi. Kartonové obaly mizZete
likvidovat spolu se starym papirem. Vzhledem k tomu, Ze vyrobek obsahuje
celou fadu recyklovatelnych material nebo materialll, které Ize opakované
pouzit, méli byste vyrobek odevzdat do sbérného dvora ve vasem mésté
nebo obci.

10. Otazky a odpovedi

Vypnéte sporak a ujistéte se, Ze je tlakovy hrnec bez tlaku (viz

kapitola 6) a nechte tlakovy hrnec vychladnout dfive, nez se pokusite
odstranit pri¢inu zavady.
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11. Adresa zakaznického servisu

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Némecko

Tel.: +49 6781 - 403 100

Cz

Dalsi informace najdete na strankach www.fissler.com

Porucha

PFi vareni

unika para pod
rukojeti poklice
(u systému
Euromatic) déle
nez obvykle.

Hrnec neni spravné
zavreny (indikator
je Gerveny).

PFliS nizky vykon
sporaku.

Velikost varné zény
neodpovida prdméru
dna tlakového hrnce.

- Systém Euromatic

- nebo tésnici 0 krouZek
. je znedistény nebo

- poskozeny.

Je nastaveny stupen
vareni v pare.

Hrnec spravné uzavrit
(zeleny indikator).

- Nastavit maximalini vykon

' ReSeni

tepelného zdroje.

Postavte tlakovy hrnec
na vhodnou varnou

zonu (viz kapitola 4).

Utahnout pripevnovaci
_Sroub rukojeti poklice.

Vydistit dily nebo
. je nahradit (viz
- kapitola 4, 7, 8).

Pro vareni pod tlakem
- nastavte néktery ze
- stupndi 1-3 (viz kapitola 5). |
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Porucha - Mo2n4 pticina

Porucha Mozna pridina

ReSeni ReSeni

Béhem vareni
neunika para.

Na okraiji poklice
unika para anebo
stékaiji vodni
kapky dfive, nez
indikator vareni
zacne stoupat.

Indikator vareni
nestoupa.

V hrnci je prilis
- malo tekutin.

PFilis nizky vykon
- sporaku.

- Neni spravné viozeny

- tésnici krouZek, tésnici

- krouzek je znedistény,

- poskozeny nebo je stary.

_Hrnec neni spravné
- zavreny (indikator
je cerveny).

U rukojeti poklice
./ u okraje poklice

- unika para.

V hrnci je prilis

- PFidejte tekutiny, abyste
- dosahli minimalniho
“mnozstvi (200-300 ml)
| (viz kapitola 4).

Nastavit maximaini vykon
tepelného zdroje.

- VloZte spravné tésnici

- krouZek, pFipadné ho

- vyCistéte nebo vymeérite
| (viz kapitola 4, 8).

Hrnec spravné uzaviit
. (zeleny indikator).

Viz pfedchozi body.

Pridejte tekutiny, abyste

U bezpecnostniho
ventilu unika para.

Pod rukojeti
poklice

(u systému
Euromatic) unika
para, i kdyz je
indikator vareni
jiz vysunuty.

. Teplota je pFili§ vysoka

(indikator vareni je

- v Gerveném poli).

- Chybi bezpecénostni

- ventil, tésnéni varného
- ventilu, tésnéni sedla

- ventilu nebo pruzna

- membréna, nebo jsou

- vadné nebo nespravné
namontované.

Rukojet poklice je volna.

- Chybi ploché tésnéni
- upevneéni rukojeti

- poklice nebo tésnici

- 0 krouzek pro systém
- Euromatic anebo jsou

- Zmirnit vykon sporaku.
: Provedte regulaci

- podle oznadeni na

- pozadovany stupen

- vareni (viz kapitola 4).

- Vymeénte pfislusné

- tésnéni nebo je spravné

- namontujte (viz kapitola 4,
- 8). Spravné nasadte

- bezpeénostni ventil

‘ a uzavrenou matici a

- utdhnéte ji (viz kapitola 7).

Utahnout pripevnovaci
. Sroub rukojeti poklice.

- Vymeénte pfislusné

- tésnéni nebo je

- spravné namontujte
| (viz kapitola 4, 8).

- mélo tekutin. - dosahli miniméiniho tyto dily podkozené nebo
:  mnozstvi (200 - 300 ml) - nespravné namontované.
(viz kapitola 4). SRR
T - Unika velké mnozstvi - Sejméte bezpecnostni
- Bezpecnostni ventil - Spravné nasadte - pary, pfipadné je - ventil a vyCistéte
- neni spravné a pevné - bezpecnostni ventil - poSkozeny nebo - ho nebo vymeénte
- zaSroubovany. ' a uzavienou matici a - znedistény bezpecnostni | (viz kapitola 7, 8).
5 - utdhnéte ji (viz kapitola 7). - ventil (zareagovalo '
e bezpesnostr, zafizeni
. Chybi tésnéni varného Vyménte pfislu§né - systému Euromatic).
- ventilu, t&snéni sedla tésnénineboje T T
- ventilu nebo pruzna - sprévné namontujte Rukojet poklice Pfipevnovaci Sroub - Utdhnéte pfipevnovaci
. membréna, nebo jsou  (viz kapitola 8). nebo ucha - neni utazeny. - Srouby.
‘vadné nebo nespravné | jsou volné. 3 f
namontované.
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Porucha

- Mozna pFiéina

Na okraiji poklice
unika velké

mnozstvi pary, i
kdyzZ je indikator
vareni jiz stoupl.

- Tésnici krouzek
- zareagoval jako

- bezpecnostni zafizeni.
- Bezpecnostni ventil a

- systém Euromatic jsou
 pfipadné znedi&téné

- nebo vadné.

U vicka, rukojeti
poklice nebo

u ovladaciho
tlacitka unika
para.

Zavirani hrnce jde
ztéZka nebo pfi
zavirani nedochazi |

Vadné tésnéni.

. Nesprévné namontovana
- rukojet poklice / ucho

/ rukojet hrnce.

k vyskoceni
ovladaciho

tlacitka.

Rukojet poklice je vadna

- Neni spravné viozeny

- tésnici krouzek.

- Poklice byla nasazena
- zeSikma.

Hrnec nelze
otevrit.

Hrnec je stéle jesté
- pod tlakem.

Doslo k zaseknuti
- systému Euromatic.
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Reseni

Vyméiite tésnici krouzek
iz kapitola 8).,

- Nechejte vyrobek
- zkontrolovat

v zadkaznickém

- servisu Fissler.

- Vyméiite rukojet

i poklice nebo ji

' nechejte zkontrolovat
- u zékaznického

- servisu Fissler.

Zkontrolujte upevnéni
- rukojeti a pfipadné

Rukojet poklice vymenit.

Vlozit spravné tésnici
.. Krouzek (viz kapitola 4).

. Vlozte polohovaci

- pomlicku poklice do

- drazky na rukojeti hrnce
| (viz kapitola 3).

Uvolnéte z hrnce tlak
L (izkapitola @)

- Uvolnéte ovladaci tladitko.
- Mirné zatlacte rukojet
- poklice smérem doleva.

Uputstvo za upotrebu i odrzavanje

Hvala vam na poverenju i Cestitamo
nha vasem Vitavit® ekspres loncu

Sadrzaj

1.

o

8.

9.

Vazne mere predostroznosti i bezbednosne informacije
Uputstvo za upotrebu i bezbednost
Bezbednost i odrzavanje
Upotreba ekspres lonca
Rad ekspres lonca

. Namenska upotreba
. Pre prve upotrebe

Otvaranje lonca
Zatvaranje lonca
Indikator zaklju¢avanja
Ciséenje

. Uputstva za upotrebu

Bezbednosni uredaiji

Koli¢ine punjenja
Kompatibilnost sa Stednjacima
Saveti za ustedu energije

. Kuvanje sa Vitavit®

Priprema
Izbor stepena pecenja
BlanSiranje i ispustanje vazduha

Kruna za kuvanje - indikator kuvanja sa funkcijom lampice

Vreme kuvanja

ViS§enamenska upotreba stranih predmeta u ekspres loncu
. Isparavanje Vitavit®
. Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje
Montaza krune i dr$ke poklopca
Skladistenje
Odrzavanje i zamenski delovi
Napomene za zamenu delova
Odlaganje

10. Pitanja i odgovori
11. Adresa korisnicke sluzbe
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1. Vazne mere predostroznosti

i bezbednosne informacije

Uputstvo za upotrebu i bezbednost

- Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i sva uputstva.

- Ne upotrebljavajte ekspres lonac nikada u blizini dece i nikada ga ne
ostavljajte bez nadzora dok ga koristite.

- Cuvajte ovo uputstvo sve dok posedujete proizvod. Ako ste ipak izgubili
uputstvo za upotrebu, mozete ga preuzeti sa naSe web stranice
www.fissler.com

- Ne ostavljajte ekspres lonac nikome ko se prethodno nije upoznao sa
uputstvom za upotrebu i uvek predajte ekspres lonac treéim licima
zajedno sa uputstvom za upotrebu.

Bezbednost i odrzavanje

- Molimo vas da ekspres lonac nikada ne otvarate silom. Uverite se pre
otvaranja da je unutrasnji pritisak potpuno osloboden. Informacije o
tome mozete pronadi u poglaviju 6.

- Nikada ne zagrevajte ekspres lonac bez te¢nosti, jer pregrevanje moze
oStetiti uredaj, ventile, sigurnosne uredaje i ringlu ili se aluminijumsko
jezgro u dnu moZze rastopiti i postati te€no. Ako se to dogodi, iskljucite
ringlu i ne pomerajte lonac dok se potpuno ne ohladi. Provetrite
prostoriju. U slucaju pregrevanja nemojte dalje koristiti ekspres lonac
jer funkcije sigurnosnih uredaja viSe nisu zagarantovane. U tom slucaju
kontaktirajte Fissler korisnicku podrsku.

- Nikada nemojte puniti ekspres lonac viSe od 2/3 njegove nominalne
zapremine, ¢ak ni kada se koristi sa umetkom i tronoScem.

Kada pripremate hranu kao $to je pirinac ili suSeno povrée koji nabubre ili
pene tokom kuvanja, napunite ekspres lonac ne vise od polovine njegove
nominalne zapremine, pogledajte oznaku.

- Kada kuvate meso u ekspres loncu (narocito volovski jezik), u mesu se
stvara viSak pritiska. Zbog toga nakon otvaranja ekspres lonca pustite da
se meso malo ohladi pre nego $to ga probusite ili premestite kako biste
izbegli opekotine.

- Protresite ekspres lonac pre svakog otvaranja da biste izbegli pojavu
mehuri¢a pare, posebno kada pripremate kasastu hranu. Ne pripremaijte
mus od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se ovde ¢esto stvaraju
mehurici pare koji prilikom otvaranja mogu prskati i izazvati opekotine.

- Nemojte koristiti ekspres lonac za przenje hrane pod pritiskom na ulju. U
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ekspres loncu uvek przite bez poklopca i punite ga do polovine sa mascu.

- Ne vrsite nikakve promene na ekspres loncu. Izuzetak su mere
odrZavanja navedene u uputstvu za upotrebu. Ventili se ne smeju
podmazivati.

- Ekspres lonac koristite samo sa originalnim i potpuno funkcionalnim
komponentama kompanije Fissler. Posebno koristite lonce i poklopce
istog modela kao i ostale rezervne delove u dizajnu namenjenom vasem
uredaju. (vidi poglavlje 8).

- Za ekspres lonce nominalnog kapaciteta 3,5 L u setu ekspres lonca,
koristite najnizi tronozac sa umetkom da biste izbegli prepunjenost.

Upotreba ekspres lonca

- Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac u peénici. Visoke temperature
ostecuju rucke, ventile i sigurnosne uredaje i viSe ne mogu da ispunjavaju
svoju bezbednosnu funkciju.

- Ekspres lonac koristite samo za namensku privatnu upotrebu.
Nenamenska upotreba moze dovesti do opasnosti.

- U ovom loncu se priprema hrana pod pritiskom. Ako pogresno koristite
ekspres lonac, mozete zadobiti opekotine. Vodite racuna da je ekspres
lonac dobro zatvoren pre kuvanja. Informacije o tome mozete pronadi
u poglavlju 3. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo
priévrSéenim poklopcem.

- Ekspres lonci se ne smeju Koristiti za sterilizaciju u oblasti medicine jer
oni nisu dizajnirani za temperaturu potrebnu za sterilizaciju.

Rad ekspres lonca

- Pre svake upotrebe se uverite da su svi ventili i bezbednosni uredaji
neosteceni, funkcionalni i isti. Ovo je jedini nacin da se osigura
bezbedno funkcionisanje. Informacije o tome mozete pronadi u
4. poglavlju.

- Pazljivo pomerajte ekspres lonac kada je vrud ili pod pritiskom. Ne
dodirujte vruée povrsine, ve¢ koristite rucke i dugmad. Koristite zastitu
za ruke ako je potrebno.

- Koristite samo izvore grejanja koji su dozvoljeni u uputstvu za upotrebu
(pogledajte Poglavlje 4).

- Regulisite dovod energije tako da indikator kuvanja ne prelazi u crveno
podrucje (vidi poglavije 5). Ako se dotok energije ne smanji, para ¢e
automatski, kontrolisano izlaziti kroz ventil i ekspres lonac ¢e izgubiti
te¢nost. Potpuni gubitak tecnosti izazvade zagorevanje hrane i moze
izazvati oStecenje lonca i ploce za kuvanje.
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2. Namenska upotreba

- Ekspres lonci Fissler koriste se za kuvanje hrane pod pritiskom u
privatnim domacdinstvima kao i za namenu pomenutu u poglavlju 5.

- Pored toga, ekspres lonci kompanije Fissler smeju se koristiti samo do
maksimalne shage ringle od 3700 W.

- Moraju se postovati nivoi punjenja navedeni u poglavlju 4 kako bi se
omogucila bezbedna upotreba ekspres lonca.

3. Pre prve upotrebe

Pre nego Sto prvi put upotrebite lonac, upoznajte se sa loncem i nacinom

rukovanja i proverite da li je sadrzaj pakovanja potpun (pogledajte sliku A).

Umetak nije ukljuéen u obim isporuke za neke uredaje.

Otvaranje lonca (SI. C)

Pritisnite kontrolno dugme (SI. A-7) na drsci poklopca u pravcu strelice.
Okrenite poklopac suprotno smeru kretanja kazaljke na satu (udesno).
Uklonite poklopac.

Zatvaranje lonca (sl. D+E)

Koristeéi pomo¢ za postavljanje, (metalni jezicak sa oznakom ,Close*
(sl. A-14)) stavite poklopac drZzeéi ga pod blagim uglom. Umetnite
pomo¢ za postavljanje u zleb na drsci lonca, a zatim ga spustite (sl. D).
Zatvorite ga tako Sto éete ga okrenuti u smeru kazaljke na satu do kraja
levo, (pogledajte sl. E). Lonac se zaklju¢ava uz zvucni ,klik“ i indikator
zakljuGavanja se menja iz crvene u zelenu (sl. A-8).

Indikator zakljuCavanja (sl. A-8, SI. F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za upotrebu.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Ciséenje

Pre prve upotrebe, temeljno operite posudu, poklopac, zaptivni prsten

i ulozak ruc¢no. Na taj nacin se uklanja sva prasina od poliranja i male
necistoce.

Preporuka: Lonac i poklopac zatim odrzavajte sredstvima za nerdajuci
Gelik. Nerdajuci ¢elik postaje otporniji na soli i kiselu hranu. Ostatke
proizvoda za negu uvek temeljno isperite. Ponovite tretman po potrebi ili
ako se izgled povrsine nerdajuéeg Celika promenio.
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4. Uputstva za upotrebu

Bezbednosni uredaiji

Pre svake upotrebe proverite funkcionalnost slededin bezbednosninh
uredaja i nikada ih ne menjajte. Pre pocetka kuvanja proverite da li su
krunica i drSka poklopca pravilno sastavljeni i Gvrsto postavljeni. Uputstva
o tome moZete pronadi u poglaviju 7.

Kruna (sl. A-3, sl. G)

Skinite krunu za kuvanje sa poklopca i podesite nivo 3. Proverite prstom da
li se indikator za kuvanje (1) i telo ventila (2) mogu slobodno kretati i vracati

nazad.

Euromatik (sl. A-21)
Uverite se da Euromatik naleze Cisto i nesmetano u poklopcu (sl. H).

O-prsten zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom zlebu (pogledaijte sl.
I). Prstom proverite da li se kugla u Euromatiku moze slobodno kretati i da

li se vraca (sl. J.)

Zaptivni prsten (sl. A-23) i bezbednosna vratila (sl. A-20, sl. K)

Proverite da li su zaptivni prsten i ivica poklopca cisti, zaptivni prsten
neostecen i da li se bezbednosno vratilo (1) moze slobodno kretati.
Umetnite zaptivni prsten tako da lezi potpuno ravno i ispod unutra
zakrivljenih ivicnih segmenata (2) na unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivni
prsten se mora nalaziti ispred bezbednosnog vratila, tj. biti odgurnut od
ivice poklopca.

Koli¢ine punjenja (sl.L)

Kuvajte uvek sa dovoljno tec¢nosti i vodite racuna da te¢nost u

ekspres loncu ne ispari potpuno.

Obratite paznju na sledece informacije o kolic¢inama punjenja prilikom
Kuvanja u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u loncu je postavijena
skala.

Koli¢ina tecnosti potrebna da bi se sprecilo pregrevanje tokom kuvanja

U zavisnosti od prec¢nika uredaja, napunite lonac do unutrasnje oznake sa
viSe od 200-300 ml teé¢nosti da biste stvorili paru, bez obzira da li kuvate
sa ili bez uloSka. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac bez ove koli¢ine
tecnosti.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Maks-oznaka

Ekspres lonac sme da se napuni do najvise %4 svog kapaciteta (korisni
sadrzaj), kako bi se obezbedio siguran rad.

J4-0znaka

Za hranu koja se tokom kuvanja peni ili proSiruje, kao npr. pirinac, ¢orba
ili suSeno povrée, ekspres lonac sme da se napuni najvise do polovine
njegovog kapaciteta.

{4-oznaka

Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najvise do 4,
jer se njinova tanka kora lako moze podici i zacepiti ventile.

Kompatibilnost sa Stednjacima

Ekspres uredaiji Fissler pogodni su za sve vrste Stednjaka. Tu spadaju
plinski Stednjaci, Samotne ploCe za kuvanje, staklokeramicke ploce za
kuvanje i indukcioni Stednjaci.

Da biste izbegli ogrebotine na staklokeramickoj ploGi, uvek podignite
posude prilikom pomeranja. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost za
bilo kakvu Stetu ako se ovo ne postuje.

Samot/staklokeramika (zradenje/halogen): Ringla treba da odgovara
prec¢niku dna lonca ili da bude manja.

Stednjak na plin: Posudu za kuvanje postavite u sredinu i izbegavaijte
kontakt plastiénih rucki sa plamenom jer bi tako mogle biti oSteéene.

Indukcija: Posudu uvek postavite na sredinu ringle. Veli¢ina dna lonca treba

da se podudara sa veli¢inom ringle ili da bude vedéa, u suprotnom ringla
moZzda nede reagovati na dno lonca.
Posebna uputstva za indukcione Stednjake: Obratite paznju na uputstva

za upotrebu proizvodaca Stednjaka. Tokom upotrebe moze doci do zujanja,

iz tehniCkih razloga i nije znak kvara na Stednjaku ili posudu.

Saveti za ustedu energije

- Prilikom kuvanja, podesite Stednjak tako da se indikator kuvanja ne
podigne u crvenu oblast za izabrani nivo kuvanja i da kruna za kuvanje
ne poc¢ne da isparava.
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- Kada kuvate na podesSavanju pare, podesite Stednjak tako da iz drske
poklopca ili krune izlazi samo blaga para.

- Koristite ringlu odgovarajuce velicine
(pogledaijte informacije za ,Kompatibilnost Stednjaka“).

- Izaberite velicinu posuda prema koli¢ini koja se kuva.

- Koristite uskladiStenu toplotu dna: Iskljucite Stednjak malo pre kraja
vremena kuvanja.

5. Kuvanje sa Vitavit®

U ekspres loncu mozete pripremiti sve vrste recepata na razlicite nacine.
Mozete pedi, kuvati i dinstati ili prziti u dubokoj posudi. Sa dodatnim
umetkom, mogude je i kuvanje na pari, cedenje soka i kuvanje na vise
nivoa. U kombinaciji sa konvencionalnim poklopcem, ekspres lonac se
moze Koristiti i kao lonac za kuvanje. Mesne namirnice preko povréa i
mahunarki sve do ribe i zitarica mogu se pripremiti u ekspres loncu na
nacin koji Stedi vreme i hranljive materije. Informacije, vreme kuvanja i
ideje za recepte mozete pronacdi na /www.fissler.com

Priprema

Sipajte sastojke za kuvanje u ekspres lonac. Obratite paznju na navedene
koli¢ine punjenja i minimalnu koli¢inu te¢nosti (pogledajte Poglavlje

4). Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zakljuCavanja (sl. A-8)
pokazuje zeleno (pogledajte poglavlje 3).

Izbor stepena pecenja (sl. M)

vas Vitavit poseduje izbor izmedu cetiri nivoa kuvanja (sl. M):
Nivo kuvanja 1: Stedljivi nivo, oko 110°C, radni pritisak 45 kPa za osetljivu

hranu kao $to je riba i osetljivo povrée.

Nivo kuvanja 2: Brzi nivo kuvanja, oko 113°C, radni pritisak 60 kPa za

osetljivu hranu kao $to je povrée.

Nivo kuvanja 3: Ekspres nivo kuvanja, oko 116°C, radni pritisak 75 kPa za sva
druga jela kao Sto su jela od mesa i variva.

Nivo kuvanja na pari: Sporo kuvanje na pari u uloSku (sl. A-1) ili kuvanje bez
pritiska. &>

BlansSiranje i ispustanje vazduha

Zagrejte dobro zatvoren ekspres lonac na najviSem nivou energije (ne na
funkciji za pojacavanje). Ispod drSke poklopca (sl. A-6) izlazi para. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatik zatvori i vise
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ne izlazi para, pritisak pocinje da raste i indikator kuvanja (sl. A-4) polako
podinje da raste.

Kruna za kuvanje - indikator kuvanja sa funkcijom lampice (sl. N)
Indikator kuvanja uvek vam prikazuje niz od tri prstena u boji, bez obzira na
izabrani nivo kuvanja. Boje oznacavaju temperaturni profil u loncu prema
principu semafora i pruzaju pomo¢ u regulisanju snabdevanja energijom.

Zuti prsten:

Zadani nivo kuvanja je skoro dostignut. Snabdevanje energijom se moze
smanijiti.

Zeleni prsten:

Dosegnut je zadati nivo kuvanja i vreme kuvanja pocinje. Snabdevanje
energijom treba regulisati na takav nadin da indikator kuvanja ostaje u
zelenom polju tokom celog vremena kuvanja.

Crveni prsten:

Temperatura u loncu je previsoka. Lonac automatski pocinje da isparava
i stoga moze da izgubi teGnost. Da biste regulisali temperaturu, dodatno
smanjite Stednjak i uverite se da se zeleni prsten ponovo dostigne.

Vreme kuvanja
Vremena kuvanja se meri kada se dostigne izabrani nivo kuvanja (sa
zelenim prstenom).

Na kraju vremena kuvanja, skinite ekspres lonac sa ringle i pustite da
pritisak izade (pogledajte napomene poglavlje 6) i tek onda ga otvorite.

Dodatne informacije o vremenu kuvanja moZzete pronadi u naSem
pretrazivacu vremena kuvanja na www.fissler.com

PretrazivaC vremena kuvanja + video uputstvo

VisSenamenska upotreba stranih predmeta u ekspres loncu

Pod stranim predmetima podrazumevaju se predmeti kao $to su npr.
tegle ili plasti¢ni predmeti, koje ne proizvodi niti nudi kompanija Fissler.

U zavisnosti od veli¢ine predmeta, treba koristiti model ekspres lonca od
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4,5 | ili vedi. Pri tome uvek treba obratiti paznju na oznaku MAX u loncu i
nikada ne stavljati predmete iznad te oznake (videti poglavlje 4).

Prema uputstvima proizvodaca, proverite da li su materijali i

predmeti koji se koriste u ekspres loncu otporni na temperaturu.

Sterilisanje parom

U ekspres loncu mogu se sterilisati predmeti kao Sto su flaSice za bebe,
tegle za konzervisanje, cucle itd. od materijala kao Sto su staklo, silikon i
plastika.

Pre sterilizacije rastavite delove i oCistite ih. Pre upotrebe proverite da li su
neosteceni.

U ekspres lonac sipajte potrebnu koliGinu vode (videti poglavlje 4) i
postavite predmete u perforirani uloZzak. Zatvorite lonac, podesite stepen
kuvanja (videti poglavlje 5), zagrejte lonac i sterilizujte cca 10 minuta (videti
poglavlje 5).

Ostavite ekspres lonac da se ohladi (metod 1, videti poglavlje 6). Izvadite
predmete kleStima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite in da

se ohlade. Ne ispirajte tegle hladnom vodom. Pre upotrebe proverite
predmete da li su neosSteceni.

Upotreba tegli, keramickih kalupa i kalupa od nerdajuéeg celika
Tegle i kalupe ocistite pre upotrebe, a prilikom pasterizacije dodatno
steriliSite tegle. Proverite predmete da li su neoStedeni.

Pasterizacija

Napunite tegle do otprilike Sirine jednog prsta ispod ivice, pazite da je ivica
Cista i zatvorite. Kod tegli sa navojnim poklopcem ne zavrtati poklopac

do kraja. Kod tegli sa zaptivkom i kopéama, kopc¢e ne pricvrscivati tokom
pasterizacije.

U ekspres lonac sipajte potrebnu koli¢inu te¢nosti (videti poglavlje 4)

i postavite tegle u perforirani ulozak. Zatvorite lonac, izaberite stepen
kuvanja u zavisnosti od namirnice i pasterizujte (videti poglavlje 5).
Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (metod 1, videti poglavlje 6).
Izvadite predmete klestima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite
ih da se ohlade na krpi. Ne ispirajte tegle hladnom vodom. Cim se tegle
ohlade, proverite da li su oStecene i ¢vrsto zavrnite poklopac ili pri¢vrstite
kopce. Pre upotrebe/konzumiranja proverite tegle i sadrzaj.
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Kuvanje u keramickim kalupima/kalupima od nerdajuéeg Celika

Napunite ekspres lonac potrebnom koli¢inom tecnosti (videti poglavlje 4)
i stavite kalupe u perforirani uloZak ili na tronozac, npr. kao kod kalupa
sa obru¢em. Zatvorite lonac, izaberite stepen kuvanja u zavisnosti od
namirnice/ recepta i kuvajte (videti poglavije 5).

Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (metod 1, videti poglavlje 6).
Izvadite predmete klestima ili rukavicama otpornim na toplotu i ostavite
in da se ohlade. Pre upotrebe/konzumiranja proverite da li su oSteceni.

Upotreba papira za pecenje
Pri upotrebi papira za pecenje u ekspres loncu pazite da papir ne bude
labavo polozen i da ne blokira nijednu sigurnosnu funkciju na poklopcu.

Odgovornost za upotrebu stranih predmeta u ekspres loncu snosi

korisnik. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost.

6. Isparavanje Vitavit®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte na silu. Lonac se mozZe otvoriti

tek kada se indikator kuvanja potpuno ispusti i viSe ne izlazi para kada
se pritisne kontrolno dugme.

Postoje 4 nacina uklanjanja pare iz vasSeg Fisslerovog ekspres lonca
Trebalo bi da odaberete vrstu isparavanja u zavisnosti od hrane. Za
blago penastu ili rastu¢u hranu kao $to su npr. mahunarke, supe ili Gorbe
ili takode za hranu osetljive kore kao S$to je krompir ne treba se sluziti
metodom brzog smanjenja pritiska jer bi u suprotnom hrana mogla da
procuri ili da kora pukne. Pre otvaranja lonca, sledite dolenavedena
uputstva za sve 4 metode.

Metoda 1: Pustite da se ohladi

Ovom metodom koristite preostalu energiju u loncu. Skinite lonac sa
Stednjaka malo pre isteka vremena kuvanja i pustite da se polako hladi dok
se indikator kuvanja potpuno ne spusti. Ova metoda je posebno pogodna
za jela sa dugim vremenom kuvanja i za uStedu energije.

Metoda 2: Postepeno ispustanje pare preko krune (sl. P)
Okrenite prsten za podeSavanje na kruni postepeno od podesenog nivoa
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kuvanja do slededeg nizeg stepena kuvanja do nivoa kuvanja bez pritiska.
Para izlazi ispod krune (sl. A-5).

Napomena: Nikada ne okrecite prsten za podeSavanje sa nivoa kuvanja 2
ili 3 direktno na stepen kuvanja bez pare, jer ¢e u suprotnom izlaz pare biti
veoma velik i hrana koja se kuva moze da izleti zajedno sa parom.

Metoda 3: Brzo isparavanje pomocu kontrolnog dugmeta (sl. 0)

Neznim pritiskom na kontrolno dugme (sl. A-7) u smeru strelice. Ispod
drske poklopca (sl. A-6) izlazi para. Drzite pritisnuto dugme dok se
indikator kuvanja potpuno ne spusti i viSe ne izlazi para. Otpustite dugme
¢im para vise ne izlazi.

Metoda 4: Brzo isparavanje pod tekuéom vodom (sl. Q)
Stavite lonac u sudoper i pustite hladnu vodu preko stranice poklopca (ne
preko rucke poklopca i krune) dok se indikator kuvanja potpuno ne spusti.

Pre otvaranja (metoda 1-4)

Lagano pritisnite kontrolno dugme (eventualno preostali pritisak ¢e
ispariti). Otpustite dugme ¢im para viSe ne izlazi. Lagano protresite lonac.
Ponovo pritisnite kontrolno dugme, ponovite ovaj postupak (protresite
lonac, a zatim pritisnite kontrolno dugme) sve dok para viSe ne izlazi.
Lonac je bez pritiska (Euromatik je spusten). Otvorite lonac (pogledajte
poglavlje 3).

Napomena:

Sve dok postoji pritisak u loncu kontrolno dugme ne moze biti pritisnuto do
kraja. Ovo je radi vasSe bezbednosti jer se lonac ne moze sluc¢ajno otvoriti
dok je joS uvek pod pritiskom.
Ne pokuSavajte da pritisnete kontrolno dugme na silu.

7. CiSéenje i odrzavanje

Ciséenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake upotrebe:

- Izvadite zaptivni prsten sa poklopca i isperite ruéno.

- Uklonite krunu i obrisite je vlaznom krpom

- Skinite drsku poklopca i isperite je pod mlazom vode.

- Lonac, poklopac (bez zaptivnog prstena, krunice za kuvanje i drske
poklopca) i uloSci se mogu ocistiti u masini za pranje suda

- UkraSeni ekspres lonci nisu pogodni za pranje u masini za sudove. Za
ekspres lonce sa ukrasenim telima lonca, preporucujemo ruéno ciséenje
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mekanim sunderom kako biste sacuvali dekoraciju.

Pritom vodite racuna o sledeé¢em:

- Za CiSéenje koristite vruéu vodu sa uobi¢ajenom deterdzentom i
sunderom za lonce ili mekom cetkom. Izbegavaijte Siljaste, grube ili oStre
predmete. Grubu stranu sundera takode mozete koristiti za unutrasnjost i
dno, ako je lonac jako zaprljan.

- Ne dozvolite da se ostaci osuSe i ne skladistite hranu u loncu duzi
vremenski period, jer moze prouzrokovati mrlje i promene na povrsini od
nerdajuéeg Celika.

- Redovno Kkoristite proizvode za odrzavanje nerdajuceg Celika kako biste
odrzavali povrsinu od nerdajuceg Celika. Idealni su za uklanjanje beline,
mrlja u duginim bojama ili naslaga.

- Kada perete u masini za pranje posuda, koristite samo proizvode za
domacdinstvo u dozi koju preporucuje proizvodac¢, nemojte koristiti
industrijske deterdZente ili visoko koncentrovane deterdzente

MontazZa krune i drske poklopca

Kruna (sl. A-3)

Uklanjanje (pogledajte sl. R): Otpustite navrtku za pric¢vrséivanje

(SI. A-24 + Y-10) okretanjem u smeru suprotno kretanju kazaljke na satu.
Montaza (pogledajte sl. S): Uverite se da zaptivac ventila za kuvanje
dobro lezi na kruni za kuvanje i da je zaptivka u predvidenom urezu.
Postavite krunu na nivo za kuvanje na pari (1) i umetnite je u poklopac u
predvidenom polozaju odozgo. Zavrnite navrtku za pric¢vrséivanje (2) u
smeru kazaljke na satu odozdo i ¢vrsto je zategnite (3).

Drska poklopca (sl. A-9)

Uklanjanje (sl. T): Okrenite zavrtanj za priévrSéivanje (sl. A-22) na
unutrasnjoj strani poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu. Uklonite drsku poklopca.

Montaza (sl. U):

Uzmite drSku poklopca u ruku i postavite poklopac u navedeni polozaj (1).
Zavrnite zavrtanj za priévrSéivanje u smeru kazaljke na satu i évrsto ga
zategnite (2).

Skladistenje

Zaptivni prsten treba ¢uvati na tamnom (zastiéenom od sunceve svetlosti i
UV zracenja), suvom i ¢istom mestu. Da biste zastitili zaptivni prsten i da ga
ne biste zgnjecili, nakon GiSéenja postavite poklopac naopako na lonac.
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8. Odrzavanje i zamenski delovi

Redovno zamenite habajuce delove poput zaptivnog prstena i drugih

gumenih delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler, tj. nakon
najviSe 400 procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju
vidljiva oStecenja (npr. oévrséavanje, pukotine, promena boje, pregrevanje
ili deformacija) ili koji ne nalezu pravilno moraju se odmah zameniti.
Nepridrzavanje ¢e narusiti funkciju i bezbednost ekspres lonca. Radi vase
bezbednosti odmah pritegnite sve olabavljene zavrtnje na uredaju. Osim
toga napukle ili oSteéene plasticne rucke odmah zamenite originalnim
rezervnim delovima kompanije Fissler.

Brojeve artikala za rezervne delove i pribor mozete pronadi na str. 7 i 8.
Za ostale popravke ili pitanja o rezervnim delovima obratite se korisnickoj
sluzbi kompanije Fissler. (pogledajte poglavlje 9). Vise informacija i ideje za
recepte mozete pronadi na www.fissler.com

Napomene za zamenu delova
Zaptivni prsten (sl. A-23, sl. Y-1): pogledajte poglavlje 4.

Rol membrana (sl. A-17, sl. V): Otpustite krunu za kuvanje sa poklopca
(pogledajte Poglavlje 7), skinite staru rol u membranu, postavite novu rol
membranu na plastiéni nastavak indikatora za kuvanje i pritisnite ivicu na
pocetak navoja metalnog klipa. (pogledajte poglavije 8).

Zaptivka ventila za kuvanje (sl. A-18, sl. W, sl. Y-6:)

Otpustite krunu sa poklopca i skinite staru zaptivku. Da biste olaksSali
umetanje nove zaptivke, postavite krunu na nivo 3. Postavite novu zaptivku
preko metalnog klipa i zatim je Gvrsto pritisnite u predvideni urez.

Zaptivka lezista ventila (sl. A-19, sl. X, sl. Y-7): Otpustite krunu sa poklopca,
uklonite zaptivku i umetnite novu zaptivku (pogledajte poglavlje 7). Uverite
se da je zaptivka Cista i ravna sa obe strane poklopca.

0-prsten za Euromatik (sl. I, sl. Y-8): Rastavljanje/sastavljanje vrsi se na
unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom
Zlebu.
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Euromatik (sl. A-21): Prvo uklonite drsku poklopca tako Sto ¢ete otpustiti
zavrtanj na unutrasnjoj strani poklopca (pogledajte poglavije 7), ukloniti
O-prsten, ukloniti Euromatik sa poklopca i provudi novi Euromatik bez
0-prstena kroz poklopac tako da se kugla nalazi na unutrasnjoj strani
poklopca. Montaza O-prstena (pogledajte gore).

9. Odlaganje

Dajte doprinos o¢uvanju zivotne sredine. Kartonsku kutiju mozete odloziti
sa otpadnim papirom. Buduci da uredaj sadrZi mnogo materijala za
visekratnu upotrebu ili recikliranje, odnesite ga na sabirno mesto u vasem
gradu ili opstini (centar za reciklazu) na odlaganje.

10. Pitanja i odgovori

Iskljucite ringlu, uverite se da u vasem ekspres loncu nema pritiska

(pogledaijte poglavlje 6) i pustite da se ekspres lonac ohladi, pre nego sto
pokuSate da otklonite uzrok greske.

11. Adresa korisnicke sluzbe

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Nemacka

Tel: +49 6781 - 403 100

Vise informacija i ideje za recepte mozZete pronaci na www.fissler.com
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Greska

Mogudéi uzrok

Prilikom
blansiranja para
izlazi duze nego
obicno ispod
drske poklopca

(na Euromatiku).

crven).

Lonac nije pravilno
zatvoren (indikator

Snabdevanje energijom

je prenisko.

Veli¢ina ringle ne
odgovara precniku
dna ekspres lonca.

Euromatik ili i O-prsten
- su prljavi ili oSteceni.

SR

Ispravno zatvorite lonac
(indikator zelen).

Podesite maksimalnu

. ReSenje

shagu izvora grejanja.

Stavite ekspres lonac
na odgovarajucu ringlu.

(pogledajte poglavije 4).

Pritegnite navrtku
za pri¢vrsdivanje

Ocistite odnosno
- zamenite delove
(pogledajte poglavlje

drske poklopca.

Nivo kuvanja na
- pari je podesen.

Prilikom
blansiranja
ne izlazi para.

- Za kuvanje pod

. pritiskom, izaberite

- nivo kuvanja od 1-3

| (pogledajte poglavije 5).

. Dodajte minimalnu
 koliCinu te¢nosti
: (200-300 ml).
| (pogledajte poglavije 4).

Snabdevanje energijom
 je prenisko.

- Podesite maksimalnu
i snagu izvora grejanja.
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Greska

Kapljice pare i/
ili vode izlaze sa
ivice poklopca
pre nego sto
indikator kuvanja
pocne da raste.

Indikator kuvanja
se ne podize.
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- Mogudi uzrok

Zaptivni prsten nije
- pravilno postavljen,
- zaprljane je, oSteéen

il zastareo.

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
_crven).

Para izlazi na drSci
- poklopca / obodu
- poklopca.

- Kruna nije pravilno i
. Cvrsto postavljena.

- Zaptivka ventila za

: kuvanje, zaptivka

- sedista ventila ili rol

- membrana nedostaju,
 neispravni su ili su

- pogresno postavljeni.

. ReSenje

- Postavite zaptivni prsten
 ispravno, odistite ili

: zamenite ako je potrebno
| (pogledajte poglavlje 4, 8).

Ispravno zatvorite lonac
. (indikator zelen).

Pogledajte
prethodne tacke.

. Dodajte minimalnu
 koliCinu tec¢nosti
£ (200-300 mD).
| (pogledajte poglavije 4).

- Pravilno postavljanje

- krune i zatezanje

‘ navrtke za priévrséivanje
. (v. poglavlje 7)

- Zamenite oStedenu

- zaptivku ili je pravilno
- postavite (pogledajte
. poglavlje 8).

Greska

Para izlazi
preko krune.

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromatiku),
iako je indikator
kuvanja ve¢
porastao.

- Mogudi uzrok

- Temperatura je
. previsoka (indikator
- kuvanja na crvenom).

- Kruna, zaptivka ventila
- za kuvanje, zaptivka

- sedista ventila ili rol

- membrana nedostaju,
- neispravni su ili su

- pogresno postavljeni.

Drska poklopca je labava.

Ravna zaptivka za

- pricvrsdivanje drske

poklopca ili O-prsten za

- Euromatik nedostaju,
- neispravni su ili su

pogresno postavljeni.

Vratite napajanje

- energijom. Podesite

- oznaku na Zeljeni nivo
- kuvanja (pogledajte

. poglavlje 4).

- Zamenite oStecenu

- zaptivku ili je pravilno

. postavite (pogledajte
_poglavije 4, 8). Pravilno
- postavljanje krune

i zatezanje navrtke

. za pri¢vrscivanje

- (v. poglavlje 7)

Pritegnite navrtku
- za privrsdivanje
_jdrSkepoklopca.

Zamenite ostecenu

: zaptivku ili je pravilno

postavite (pogledajte

- poglavije 4, 8).

SR

. ReSenje

Izlazi velika kolic¢ina
pare, kruna moze biti

- neispravna ili prljava
- (Euromatik reaguje kao
- sigurnosni uredaj).

Drska poklopcai ili
rucke su labave.

- Navrtka za pri¢vrséivanje
- nije zategnuta.

Skinite krunu,
o istite je ili zamenite

- (vidi poglavlje 7, 8).

. Pritegnite navrtke
- za priévrscivanje.
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Greska

Jaka para izlazi
preko ivice
poklopca, iako je
indikator kuvanja
ve¢ porastao.

- Moguéi uzrok

Zaptivni prsten

- je neispravan.

 Zaptivni prsten

- je reagovao kao

- bezbednosni uredaij.

. Kruna i Euromatik mogu
- biti prijavi ili neispravni.

Para izlazi na
kapici, drsci
poklopca ili
kontrolnom
dugmetu.

Lonac je tesko
zatvoriti ili
kontrolno dugme
ne iskace kada
se zatvori.

 Zaptivka je neispravna.

Drska poklopca /
- drska lonca nisu

- pravilno postavljeni.

Drska poklopca

- je neispravna.

Zaptivni prsten nije
- pravilno postavljen.

Poklopac je postavljen
- nagnut.

Lonac se ne
moze otvoriti.
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- Jo$ uvek ima
 pritiska u loncu.

. Euromatik se zaglavio.

. ReSenje

Zamenite zaptivni prsten
..(pogledajte poglavije 8).

- Neka uredaj proveri
- sluZba za korisnike
- kompanije Fissler.

Zamenite drsku poklopca/
- neka uredaj proveri

- sluzba za korisnike

- kompanije Fissler.

Proverite pri¢vrséivanje
- drski i zategnite.

Zamenite drsku poklopca.

Pravilno postavljanje
- zaptivnog prstena
.. (pogledajte poglavije 4).

- Umetnite pomo¢é

- za postavljanje u

: Zleb na drSci lonca
. (v. poglavlje 3).

Ispustite pritisak iz lonca
_(pogledaite poglavije 6).

- Otpustite kontrolno

- dugme.

 Pritisnite drsku

- poklopca malo ulevo.

Upute za uporabu i njegu

Hvala vam na povjerenju i
cestitamo na kupnji ekspres lonca Vitavit®

Sadrzaj
1. Vazne mjere predostroZnosti sigurnosne napomene
Upute za uporabu i nadzor
Sigurnost i odrzavanje
Primjena ekspres lonca
Rad ekspres lonca
2. Namjenska uporaba
3. Prije prve uporabe
Otvaranje lonca
Zatvaranje lonca
Indikator zakljucavanja
Ciséenje
4. Napomene za uporabu
Sigurnosni mehanizmi
Koli¢ine punjenja
Prikladnost Stednjaka
Savjeti za uStedu energije
5. Kuhanje s loncem Vitavit®
Priprema
Izbor stupnja kuhanja
Pocetak kuhanja i odzradivanje
Kruna za kuhanje - indikator kuhanja s funkcijom semafora
Vremena kuhanja
Svestrana upotreba predmeta drugih proizvodaca
u ekspres loncu
. Ispustanje pare iz lonca Vitavit®
. Gidéenje i njega
Ciséenje
Montaza krune za kuhanje i drSke poklopca
Pohranjivanje
8. Odrzavanje i rezervni dijelovi
Napomene o zamjeni dijelova
9. Zbrinjavanje
10. Pitanja i odgovori
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1. Vazne mjere predostroznosti

sigurnosne napomene

Upute za uporabu i nadzor
- Pazljivo procitajte sve upute za uporabu i sve napomene.
- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac u blizini djece i nemojte ga ostavljati

nikada bez nadzora tijekom koriStenja.

- Sacuvajte ove upute sve dok ste u viasnistvu proizvoda. Ako ikada

izgubite upute za uporabu, mozete ih preuzeti na nasoj internetskoj
stranici www.fissler.com.

- Ne prepustajte ekspres lonac nikome tko se prije nije upoznao s uputama

za uporabu i svoj ekspres lonac predajte tre¢ima uvijek zajedno s
uputama za uporabu.

Sigurnost i odrzavanje
- Nikada ne otvarajte ekspres lonac nasilno. Uvjerite se prije otvaranja

da li se unutarniji tlak u potpunosti smanijio. Informacije o tome mozete
pronadi u 6. poglavlju.

- Ekspres lonac nikada nemojte zagrijavati bez tekucine, jer pregrijavanje

moze osStetiti uredaj, ventile, sigurnosne mehanizme i Stednjak ili se
aluminijska jezgra u dnu moze otopiti i postati tekuca. Ako se to dogodi,
iskljucite Stednjak i nemojte pomicati lonac sve dok se potpuno ne
ohladi. Prozracite prostoriju. U slucaju pregrijavanja nemojte nastaviti
upotrebljavati ekspres lonac jer funkcije sigurnosnih mehanizama vise
nisu zajamcéene. U tom se slucaju obratite sluzbi za korisnike tvrtke
Fissler.

- Ekspres lonac nikada nemojte napuniti s viSe od 2/3 njegove nazivne

zapremine, ¢ak i pri uporabi s umetkom i tronoscem.

Kada pripremate namirnice kao $to su riza ili suSeno povrcée koji tijekom
kuhanja bubre ili pjene, napunite ekspres lonac najviSe do polovice
nazivne zapremine, vidi oznaku.

- Kada kuhate meso (posebice govedi jezik) u ekspres loncu, u mesu se

stvara nadtlak. Stoga, nakon otvaranja ekspres lonca, pustite da meso
malo odstoji prije nego Sto ga ubodete ili pomaknete kako biste izbjegli
opekline.

- Protresite ekspres lonac prije svakog otvaranja kako biste izbjegli
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prskanje mjehurica pare, posebice tijekom pripreme kasastin namirnica.
Ne pripremajte marmelade od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se
pri tome Gesto stvaraju mjehuriéi pare koji mogu prsnuti pri otvaranju i
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uzrokovati opekline.

- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac za fritiranje namirnica na ulju pod
tlakom. U ekspres loncu uvijek przite bez poklopca i punite ga masno¢om
maksimalno do polovice.

- Ne vrsite nikakve promjene na ekspres loncu. Izuzetak su mjere
odrzavanja navedene u uputama za uporabu. Ventili se ne smiju
podmagzivati uljem.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo s originalnim i potpuno funkcionalnim
komponentama tvrtke Fissler. Upotrebljavajte posebice samo lonce i
poklopce istog modela, kao i ostale rezervne dijelove u izvedbi koja je
predvidena za vas uredaj (vidi 8. poglavlje).

- Za ekspres lonac s nominalnim sadrzajem od 3,5 | seta ekspres lonaca
upotrijebite nizZi tronozac s umetkom kako biste izbjegli prepunjivanje.

Uporaba ekspres lonca

- Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac u peénici. Rucke, ventili i
sigurnosni uredaiji oStecuju se na visokim temperaturama i viSe ne mogu
ispuniti svoju sigurnosnu funkciju.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo za predvidenu, privatnu uporabu.

U slucaju nepravilne uporabe mogu nastati opasnosti.

- U ovom se loncu pripremaiju jela pod pritiskom. MoZete zadobiti opekline
zbog nepravilne uporabe ekspres lonca. Pripazite da je ekspres lonac
ispravno zatvoren prije pocetka kuhanja. Informacije o tome mozete
pronaci u 3. poglavlju. Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac s
labavo postavljenim poklopcem.

- Ekspres lonci ne smiju se upotrebljavati za sterilizaciju u medicinskom
podrudju jer ekspres lonci nisu koncipirani za potrebnu temperaturu
sterilizacije.

Rad ekspres lonca

- Prije svake uporabe provijerite jesu li svi ventili i sigurnosni mehanizmi
neosteceni, funkcionalni i Cisti. To je jedini nadin da se osigura sigurno
funkcioniranje. Informacije o tome mozete pronadi u 4. poglaviju.

- Ekspres lonac pomicite vrlo oprezno kad je vrué ili pod tlakom. Nemojte
dodirivati vruée povrsine, nego upotrebljavajte rucke i gumbe. Ako je
potrebno, upotrebljavajte zastitu za ruke.

- Upotrebljavajte samo one izvore topline, koji su dopusteni u uputama za
uporabu (vidi 4. poglavlje).

- Regulirajte opskrbu energije, tako da indikator kuhanja ne ide u crveno
podrucje (vidi 5. poglavlje). Ako se opskrba energijom ne smaniji, para ée
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automatski, kontrolirano izlaziti kroz ventil i lonac ée izgubiti tekudinu.
Potpuni gubitak tekudine prouzrocit ¢e zagorijevanje namirnica i moze
uzrokovati oStec¢enja lonca i Stednjaka.

2. Namjenska uporaba

- Ekspres lonci Fissler upotrebljavaju se za kuhanje jela pod tlakom u
privatnom kuéanstvu kao i za namjene koje su spomenute u 5. poglavlju.

- Ekspres lonci Fissler smiju se upotrebljavati samo do maksimalne snage
Stednjaka od 3700 vati.

- Moraju se postovati u razine napunjenosti koje su navedene u 4. poglavlju
kako bi se osigurala sigurna uporaba ekspres lonaca.

3. Prije prve uporabe

Prije nego $to ga prvi put upotrijebite, upoznajte se s loncem i nadinom
rukovanja te provjerite da li je opseg isporuke potpun (vidi sliku A). Umetak
za neke uredaje nije ukljuGen u opseg isporuke.

Otvaranje lonca (slika C)

Pritisnite kontrolnu tipku (slika A-7) na drsci poklopca u smjeru strelice.
Okrenite poklopac do graniénika u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
(udesno). Skinite poklopac.

Zatvaranje lonca (slika D+E)

Pomodu pomagala za pozicioniranje (metalni jezi¢ak s otiskom ,,Close”
(slika A-14)) stavite poklopac drzedi ga blago koso. Umetnite pomagalo za
pozicioniranje u utor na drski lonca, a zatim ga spustite (slika D). Zatvorite
poklopac okretanjem u smjeru kazaljke na satu do granicnika (ulijevo, (vidi
slika E). Lonac se zakljuGava ¢ujnim ,.klikom”, a indikator zakljucavanja
prebacuje se sa crvenog na zeleno (slika A-8).

Indikator zakljucavanja (slika A-8, slika F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za rad.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Cisdenje

Prije prve uporabe temeljito ru¢no operite lonac, poklopac, brtveni prsten
i umetak. Prije prve uporabe temeljito ru¢no operite lonac, poklopac i
brtveni prsten.
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Preporuka: Nakon toga tretirajte lonac i poklopac sredstvom za njegu
plemenitog Celika. Na taj ¢e nacin plemeniti ¢elik biti otpornijim na soli

i Kisele namirnice. Ostatke sredstva za njegu uvijek temeljito operite.
Ponovite postupak prema potrebi ili ako se promijenio izgled povrsine od
plemenitog Celika.

4. Napomene za uporabu

Sigurnosni mehanizmi

Provjerite prije svake uporabe funkcionalnost sljedecih sigurnosnih
mehanizama i nikada ih ne mijenjajte. Prije poCetka kuhanja provjerite da
li su krunica za kuhanje i drSka poklopca pravilno sastavljeni i da li ¢vrsto
sjede. Informacije o tome moZete pronadi u 7. poglavlju.

Kruna za kuhanje (slika A-3, slika G)

Skinite krunu za kuhanje s poklopca i postavite stupanj 3. Provjerite
pritiskom prsta mogu li se indikator kuhanja (1) i tijelo ventila (2) slobodno
pomicati i vracdati natrag.

Euromatic (slika A-21)

Provjerite je li Euromatic Cist i moze li se slobodno pomicati u poklopcu
(slika H). O-brtveni prsten mora kompletno lezati u predvidenom urezu
(vidi slika I). Pritiskom prsta provjerite moze li se kuglica u Euromaticu

slobodno pomicati i vrac¢ati natrag (slika J).

Brtveni prsten (slika A-23) i sigurnosna naprava (slika A-20, slika K)
Provjerite jesu li brtveni prsten i rub poklopca &isti, je li brtveni prsten
neostecen i moZe li se sigurnosna naprava (1) slobodno pomicati.
Umetnite brtveni prsten tako da lezi potpuno ravno i ispod rubnih
segmenata (2) koji su zakrivljeni prema unutra, s unutarnje strane
poklopca. Brtveni prsten mora lezati ispred sigurnosne naprave, tj. biti
odgurnut od ruba poklopca.

Koli¢ine punjenja (slika L)

Uvijek kuhajte s dovoljno tekucéine i pazite na to da tekucina u
ekspres loncu potpuno ne ispari.
Pridrzavajte se sljededin podataka o koli¢inama punjenja prilikom kuhanja
u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u unutrasnjosti lonca je
postavljena ljestvica.
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Potrebna koli¢ina tekucine kako bi se tijekom kuhanja sprijecilo
pregrijavanje

Ovisno o promjeru uredaja, za stvaranje pare potrebno je ulonac unutar
unutrasnje markacije napuniti s viSe od 200-300 ml tekudine, bez obzira
kuhate li sa ili bez umetka. Nikada nemojte ekspres lonac pustati u rad bez
navedene koli¢ine tekucine.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Oznaka Max

Ekspres lonac smije se napuniti najvisSe do % njegove zapremine (korisna
zapremina) kako bi se osigurao siguran rad.

Oznaka %

Za namirnice koje se pjene ili se Sire tijekom kuhanja, kao npr. riza, juha
ili suSeno povrée, ekspres lonac smije biti napunjen najvise do polovice
njegove zapremine.

Oznaka ¥

Pri kuhanju graha i ostalin mahunarki napunite ekspres lonac samo do
oznake ¥ jer se njihova tanka opna moze lako podici i zacepiti ventile.

Prikladnost stednjaka

Ekspres lonci Fissler prikladni su za sve vrste Stednjaka. U to se ubrajaju
plinski Stednjak, ploCe za kuhanje od lijevanog Zeljeza, staklokeramicka
ploca za kuhanje i indukcijski Stednjak.

Da biste izbjegli ogrebotine na povrsini, uvijek trebate podizati posude

da biste ga premjestili. Fissler ne preuzima odgovornost za bilo kakva
ostecenja u slucaju nepridrzavanja.

Masalstaklokeramika (zracenje/halogeno): Ploca Stednjaka trebala bi
odgovarati promjeru dna lonca ili bi trebala biti manja.

Plinski Stednjak: Posude za kuhanje postavite u sredinu i izbjegavajte
prebacivanje plamena jer ¢e to ostetiti plasticne drske.

Indukcija: Posude uvijek postavite u sredinu ploce za kuhanje. VeliGina dna
posude trebala bi odgovarati veliCini ploce za kuhanje ili bi trebala biti veca,
u suprotnom plo¢a za kuhanje mozda nece reagirati na dno posude.
Posebne napomene za indukcijske Stednjake: Obratite paznju i na upute za
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uporabu proizvodaca Stednjaka. Tijekom uporabe moglo bi se Cuti zujanje
iz tehnickih razloga te nije znak neispravnosti Stednjaka ili posuda.

Savjeti za ustedu energije

- Tijekom kuhanja regulirajte Stednjak tako da se indikator kuhanja ne
podigne u crveno podrucje za odabrani stupanj kuhanja, a kruna za
kuhanje ne pocne isparavati.

- Prilikom kuhanja na stupnju pare, regulirajte Stednjak tako, da iz drSke
poklopca ili krunice za kuhanje izlazi samo blagi mlaz pare

- Upotrebljavajte plohu za kuhanje kuhanja odgovarajuce velic¢ine
(vidi podatke o prikladnosti Stednjaka).

- Odaberite velicinu posuda prema kolic¢ini koja se kuha.

- Iskoristite preostalu toplinu dna: Iskljuéite Stednjak ve¢ netom prije
zavrSetka kuhanja.

5. Kuhanje s loncem Vitavit®

U ekspres loncu mozZete kuhati recepte svih vrsta na razne nacine. Mozete
pedi, kuhati i pirjati ili prziti u otvorenom loncu. Dodatnim umetkom moguce
je i kuhanje na pari, cijedenje soka i kuhanje u vise razina. U kombinaciji s
uobicajenim poklopcem ekspres lonac moze se upotrebljavati i kao lonac.
U ekspres loncu mogu se pripremati namirnice od mesa preko povréa i
mahunarki do ribe i Zitarica uz ustedu vremena i ocuvanje hranijivih tvari.
Dodatne informacije, vremena kuhanja i ideje za recepte moZete pronadi
na www.fissler.com

Priprema

Napunite sastojke za kuhanje u ekspres lonac. Pri tome pazite na
predvidenu koli¢inu punjenja i najmanju koli¢inu tekucéine (vidi 4. poglavlje).
Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zakljuGavanja (slika A-8)
pokazuje zeleno (vidi 3. poglavlje).

Izbor stupnja kuhanja (slika M)

Na vasem proizvodu Vitavit moZete birati izmedu Cetiri stupnja kuhanja
(slika M):

1. stupanj kuhanja: Blagi stupanj kuhanja, oko 110 °C, 45 kPa radnog tlaka
za jako osjetljiva jela kao $to su riba i mekano povrée.

2. stupanj kuhanja: Blagi stupanj kuhanja, oko 113 °C, 60 kPa radnog tlaka
za osjetljiva jela kao Sto su riba i mekano povrdée.

3. stupanj kuhanja: Ekspresni stupanj kuhanja, oko 116 °C, 75 kPa radnog
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tlaka za sva ostala jela kao Sto su riblja jela i variva.
Kuhanje na pari: Njezno kuhanje na pari (slika A-1) ili kuhanje bez pritiska.

PocCetak kuhanja i odzracivanje

Zagrijte sigurno zatvoreni ekspres lonac na najvisi stupanj energije (ne

na funkciji booster). Ispod drske poklopca (slika A-6) izlazi para. Ovaj
postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatic zatvori i vise
ne izlazi para, zapocinje porast tlaka, a indikator kuhanja (slika A-4) pocinje
lagano rasti.

Kruna za kuhanje - indikator kuhanja s funkcijom semafora

(slika N)

Indikator kuhanja - uvijek vam prikazuje slijed od tri prstena u boji - bez
obzira na odabrani stupanj kuhanja. Boje oznacavaju profil temperature u
loncu na principu semafora i pruzaju pomo¢é u regulaciji opskrbe energijom.

Zuti prsten:

Podeseni stupanj kuhanja je skoro dostignut. Opskrba energijom moze se
smanjiti.

Zeleni prsten:

Podes$eni stupanj kuhanja je dostignut, vrijeme kuhanja pocinje. Opskrbu
energijom treba regulirati na takav nadin, da indikator kuhanja za vrijeme
cijelog kuhanja, ostaje u zelenom podrudju.

Crveni prsten:

Temperatura u loncu je previsoka. Lonac pocinje automatski isparavati i
tako moze izgubiti tekucinu. Za regulaciju temperature smanjite jos vise
Stednjak i pripazite da se ponovno postigne zeleni prsten.

Vremena kuhanja
Vrijeme kuhanja mjeri se kad se dosegne odabrani stupanj kuhanja (sa
zelenim prstenom).

Na kraju vremena kuhanja skinite ekspres lonac s plohe za kuhanje, pustite
da izade tlak (vidi 6. poglavlje) i tek tada ga otvorite.

Ostale informacije o vremenu kuhanja mozete pronaci u nasoj trazilici
vremena kuhanja na www.fissler.com
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Trazilica vremena kuhanja + videoupute

Svestrana upotreba predmeta drugih proizvodaca

u ekspres loncu

Pod predmetima drugih proizvodaca podrazumijevaju se predmeti kao Sto
su npr. staklenke ili plasti¢ni predmeti koje Fissler ne proizvodi i nema u
ponudi.

Ovisno o veliCini predmeta, treba upotrebljavati model ekspres lonca od
4,5 | ili vedi. Pri tome uvijek treba paziti na oznaku Max u loncu i nikada ne
stavljati proizvode iznad te oznake (vidi 4. poglavlje).

Provjerite termicku otpornost materijala i predmeta koji se

upotrebljavaju u ekspres loncu prema podacima proizvodaca.

Steriliziranje parom

U ekspres loncu mogu se sterilizirati predmeti kao Sto su bocice za bebe,
staklenke za zimnicu, dude itd. koji su izradeni od materijala kao $to su
staklo, silikon i plastika.

Prije steriliziranja rastavite dijelove i ocCistite in. Prije upotrebe provijerite
jesu li osteceni.

U ekspres lonac ulijte potrebnu koli¢inu vode (vidi 4. poglavlje) i predmete
stavite u perforirani umetak. Zatvorite lonac, podesite (vidi 5. poglavlje)
stupanj kuhanja, zagrijte lonac i sterilizirajte oko 10 minuta (vidi 5.
poglavlje).

Ostavite ekspres lonac da se ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje). Predmete
izvadite hvataljkama ili termiCki otpornim rukavicama i ostavite ih da

se ohlade. Staklenke nemoijte ispirati hladnom vodom. Prije upotrebe
provijerite jesu li predmeti oSteceni.

Upotreba staklenki, keramickih kalupa i kalupa od nehrdajuceg celika
Staklenke i kalupe ocistite prije upotrebe, a pri ukuhavanju dodatno
sterilizirajte staklenke. Provjerite jesu li predmeti osteceni.

Ukuhavanje
Staklenke napunite do otprilike prst ispod ruba, pazite da je rub dist i
zatvorite ih. Ako se radi o staklenkama s poklopcem s navojima, poklopac
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nemojte ¢vrsto zavrnuti, a ako se radi o staklenkama s brtvom i kopcama,
kopce pri ukuhavanju nemojte pricvrstiti.

Ekspres lonac napunite potrebnom koli¢inom tekudine (vidi 4. poglavlje) i
staklenke stavite u perforirani umetak. Zatvorite lonac, odaberite stupanj
kuhanja ovisno o namirnici i ukuhavajte (vidi 5. poglavlje).

Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje).
Predmete izvadite hvataljkama ili termiCki otpornim rukavicama i ostavite
ih da se ohlade na krpi. Staklenke nemoijte ispirati hladnom vodom. Cim se
staklenke ohlade, provijerite jesu li oSteéene i ¢vrsto zavrnite poklopac ili

pricvrstite kopce. Prije upotrebe/konzumacije provjerite staklenke i sadrzaj.

Kuhanje s keramickim posudicama / kalupima od nehrdajuceg celika
Ekspres lonac napunite potrebnom koli¢inom tekucine (vidi 4. poglavlje)

i staklenke kalupe u perforirani umetak ili na tronozac, kao i npr. kalup s
odvojivim stranama. Zatvorite lonac, odaberite stupanj kuhanja ovisno o
namirnici/receptu i kuhajte (vidi 5. poglavlje).

Ostavite ekspres lonac da se polako ohladi (1. nacin, vidi 6. poglavlje).
Predmete izvadite hvataljkama ili termicCki otpornim rukavicama i ostavite
in da se ohlade. Prije upotrebe provjerite ima li oStecenja.

Upotreba papira za pecenje
Pri upotrebi papira za pecenje u ekspres loncu pazite da se papir stavi
labavo i da ne blokira sigurnosne uredaje na poklopcu.

Za upotrebu predmeta drugih proizvodaca u ekspres loncu

odgovoran je korisnik. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost.

6. Ispustanje pare iz lonca Vitavit®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte nasilno. Lonac se smije otvoriti tek

kad se indikator kuhanja potpuno spusti i kada prestane izlaziti para kada
se pritisne kontrolna tipka.

Postoje 4 nacina ispustanja pare iz vaseg ekspres lonca Fissler.

Vrstu ispuStanja pare trebali biste odabrati ovisno o namirnicama za
kuhanje. Za namirnice koje se malo pjene ili se podizu za vrijeme kuhanja,
kao npr. mahunarke, juhe ili variva ili za namirnice s osjetljivom korom kao
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npr. krumpir u ljusci, nemojte upotrebljavati nacin brzog smanjivanja tlaka
jer bi inace namirnica mogla iscuriti ili bi kora mogla puknuti. Prije otvaranja
lonca, pripazite se sljedeée napomene za sva 4 nacina.

1. nacin: Ostavite da se ohladi

Za ovaj nacin upotrijebite preostalu energiju u loncu. Maknite lonac sa
Stednjaka malo prije kraja vremena kuhanja, pustite ga da se polako hladi
sve dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti. Ovaj je nadin posebno
prikladan za jela s dugim vremenom kuhanja i za usStedu energije.

2. nacin: Postupno ispustanje pare na kruni za kuhanje (slika P)

Postupno okredite prsten za podeSavanje na kruni za kuhanje s namjeste-
nog stupnja kuhanja do sljede¢eg manjeg stupnja kuhanja sve dok stupnja
kuhanja bez pritiska. Ispod krune za kuhanje izlazi para (slika A-5).
Napomena: Nikada ne okrecite prsten za podeSavanje sa stupnja kuhanja 2
ili 3 direktno na stupanj kuhanja bez pritiska, jer e u suprotnom izlaz pare
biti vrlo velik i namirnica koja se kuha moze izlaziti.

3. nacin: Brzo ispustanja pare pomocu kontrolne tipke (slika 0)

Lagani pritisak kontrolne tipke (slika A-7) u smjeru strelice. Para izlazi ispod
drske poklopca (slika A-6). Drzite tipku pritisnutom sve dok se indikator
kuhanja potpuno ne spusti i prestane izlaziti para. Pustite tipku kada
prestane izlaziti para.

4. nacin: Brzo ispustanje pare pod teku¢éom vodom (slika Q)

Stavite lonac u sudoper i ostavite da hladna voda curi boc¢no preko
poklopca (ne preko drske poklopca i krune za kuhanje) sve dok se
indikator kuhanja potpuno ne spusti.

Prije otvaranja (1. - 4. nacin)

Lagano pritiskanje kontrole tipke (ispusta se moguca preostala para).
Pustite tipku kada prestane izlaziti para. Lagano protresite lonac. Ponovno
pritisnite kontrolu tipku, taj postupak (tresnja lonca i nakon toga pritiskanje
kontrole tipke) ponavljajte sve dok ne prestane izlaziti para. Lonac je bez
tlaka (Euromatic je spusten). Otvorite lonac (vidi 3. poglavlje).

Napomena:

Sve dok postoji tlak u loncu, kontrolna tipka ne moze se pritisnuti do kraja.
Ovo je za vasu sigurnost jer se lonac tako ne moze slucajno otvoriti dok je
jos pod tlakom. Ne pokusSavaijte prisilno pritiskati kontrolnu tipku.
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7. CiSéenje i njega

Ciséenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake uporabe:

- Otpustite brtveni prsten iz poklopca i operite ga ruc¢no.

- Skinite krunu za kuhanje i obriSite je vlaznom krpom

- Skinite drSku poklopca i isperite je pod tekuéom vodom.

- Lonac, poklopac (bez brtvenog prstena, krune za kuhanje i drske
poklopca) i umetke moZete odistiti u perilici posuda.

- UkraSeni ekspres lonci nisu prikladni za perilicu posuda. Za ekspres lonce
s ukrasenim tijelom lonca preporucujemo ruc¢no ¢iSéenje mekanom
spuzvicom kako bi ukrasi ostali postojani.

Pri tome pripazite na sljedece:

- Za GiS¢enje upotrebljavajte vrucu vodu s uobi¢ajenom sredstvom za
pranje posuda i spuzvicu ili mekanu cetku. Izbjegavaijte Siljaste, grube
ili oStre predmete. Grubu stranu spuzve mozete upotrebljavatii za
unutrasnjost i dno ako je jako zaprljano.

- Ostaci namirnica ne smije se osusiti, a hrana se ne smije Cuvati u loncu
dulje vrijeme jer mogu prouzroditi mrlje i promjene na povrsini plemenitog
Celika.

- Za odrZavanje povrsine od plemenitog Celika redovito upotrebljavajte
proizvode za njegu plemenitog Celika. Idealno su pogodni za uklanjanje
obojenja ili naslaga u bijeloj boji ili duginim bojama.

- Prilikom ¢iSéenja u perilici posuda upotrebljavajte komercijalne proizvode
za kucanstvo samo u dozi koju preporucuje proizvodac, bez industrijskih
deterdzenata ili visoko koncentriranin sredstava za c¢iS¢enje.

Montaza krune za kuhanje i drske poklopca

Kruna za kuhanje (slika A-3)

Skidanje (vidi sliku R): Zvonastu maticu (slika A-24 + Y-10) otpustite
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Montaza (vidi sliku S): Provjerite je li brtva ventila za kuhanje unaokolo
dobro prilegla na kruni za kuhanje i je li brtva u predvidenom urezu. Stavite
krunu za kuhanje na kuhanje na pari (1) i prema navedenom poloZaju je
umetnite odozgo u poklopac. Uvrnite zvonastu maticu (2) od dolje u smjeru
kazaljke na satu i ¢vrsto je zategnite (3).

Drska poklopca (slika A-9)
Skidanje (slika T): Okredite vijak za pri¢vrséivanje (slika A-22) na unutarnjoj
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strani poklopca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite drsku

poklopca.

Montaza (slika U):

Uzmite drSku poklopca u ruku i stavite poklopac u navedenom polozaju
(1). Uvrnite vijak za pric¢vrscivanje u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto ga
zategnite (2).

Pohranjivanje

Brtveni prsten treba ¢uvati na tamnom (zastiéenom od sunceve svjetlosti
i UV zracenja), suhom i Cistom mjestu. Kako biste zastitili i ne prignjedili
brtveni prsten, poklopac nakon ¢iS¢enja polozite na lonac s unutarnjom
stranom okrenutom prema gore.

8. Odrzavanje i rezervni dijelovi

Redovito mijenjajte potrosne dijelove, kao Sto su brtveni prsten i

drugi gumeni dijelovi, s originalnim rezervnim dijelovima Fissler, tj. nakon
maksimalno 400 postupaka kuhanja ili najkasnije nakon 2 godine.

Dijelovi koji imaju vidljiva osteéenja (npr. otvrdnuce, pukotine, obojenja,
pregrijavanja ili deformacije) ili koji ne sjede pravilno moraju se odmah
zamijeniti. Ako se toga ne pridrzavate, ugrozeni su funkcija i sigurnost vaseg
ekspres lonca. Radi vlastite sigurnosti odmah pritegnite sve labave vijke

na uredaje. Osim toga, odmah zamijenite napuknute ili oSteéene plasticne
rucke originalnim rezervnim dijelovima Fissler.

Broj artikla rezervnih dijelova i pribora mozete pronadi na str. 7 i 8.

Za ostale popravke i pitanja obratite se sluzbi za korisnike tvrtke Fissler
(vidi 9. poglavlje). Popis trgovaca i daljnje informacije moZete pronadi na
www.fissler.com

Napomene o zamjeni dijelova

Brtveni prsten (slika A-23, slika Y-1): vidi 4. poglavlje.

Membrana (slika A-17, slika V): Otpustite krunu za kuhanje s poklopca
(vidi 7. poglavlje), skinite staru membranu, umetnite novu membranu na

plasti¢ni zatik indikatora kuhanja i pritisnite rub na metalni klip do pocetka
navoja (vidi 8. poglavlje).
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Brtva ventila za kuhanje (slika A-18, slika W, slika Y-6):

Otpustite krunu za kuhanje s poklopaca i skinite staru brtvu. Za
jednostavnije umetanje nove brtve podesite krunu za kuhanje na

3. stupanj. Postavite novu brtvu preko metalnog klipa i zatim ga évrsto
utisnite u predvideni utor.

Brtva sjedala ventila (slika A-19, slika X, slika Y-7): Otpustite krunu za

kuhanje s poklopca, uklonite brtvu i umetnite novu brtvu (vidi 7. poglavlje).

Osigurajte da brtva uredno i ravno stoji na obje strane poklopca.

O-prsten za Euromatic (slika I, slika Y-8): Demontaza/montaza se odvija na
unutarnjoj strani poklopca. Brtva mora kompletno lezati u predvidenom
urezu.

Euromatic (slika A-21): Prvo skinite drSku poklopca otpustanjem vijka na
unutarnjoj strani poklopca (vidi 7. poglavlje), uklonite O-prsten, izvadite
Euromatic iz poklopca i provedite novi Euromatic bez O-prstena kroz
poklopac tako da kuglica bude s unutarnje strane poklopca. Montiranje
O-prstena (vidi prethodno).

9. Zbrinjavanje

Dajte svoj doprinos zastiti okoliSa. Kartonsku kutiju mozete zbrinuti u stari
papir. Buducdi da uredaj sadrzi mnogo materijala za viSekratnu upotrebu

ili recikliranje, odnesite ga u sabirni centar u vasem gradu ili opdéini
(reciklazno dvoriste).

10. Pitanja i odgovori

Iskljucite Stednjak, uvjerite se da je ekspres lonac bez tlaka (vidi

6. poglavlje) i pustite da se ekspres lonac ohladi prije nego Sto pokuSate
otkloniti uzrok pogreske.
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11. Adresa sluzbe za korisnike

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Njemacka

Tel: +49 6781 - 403 100

HR

Dodatne informacije mozete pronaci na www.fissler.com

Pogreska

Moguéi uzrok

Tijekom pocetka
kuhanja para
ispod drske
poklopca izlazni
dulje nego obic¢no
(na Euromaticu).

je crven).

Lonac nije pravilno
zatvoren (indikator

Dovod energije

je prenizak.

VeliGina ploce za kuhanje
ne odgovara promjeru
dna ekspres lonaca.

Euromatic ili O-prsten su
oneciscéeni ili ostecéeni.

Namjesteno je
- kuhanje na pari.

Pravilno zatvorite lonac
(indikator je crven).

Namjestite maksimalnu

shagu izvora energije.

Stavite ekspres lonac na
odgovarajucu plocu za
kuhanje. (vidi 4. poglavije).

Pritegnite vijak
za priévrséivanje
drske poklopca. .

Ocistite dijelove
odnosno zamijenite ih

(vidi 4., 7., 8. poglavije).

- Za kuhanje s parom
- odaberite stupan;
- kuhanja od 1 do 3
| (vidi 5. poglavlje).
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Pogreska

Tijekom pocetka
kuhanja ne
izlazi para.

Para i/ili kapljice
vode izlaze na
rubu poklopca
prije nego sto
indikator kuhanja
pocne rasti.

Indikator kuhanja
ne raste.
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- Moguéi uzrok

Dovod energije
je prenizak.

- Brtveni prsten nije
_ispravno umetnut,
- oneciséen je,

- oStecen ili star.

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
je crven).

Para izlazi na drski
. poklopca / rubu
- poklopca.

- Kruna za kuhanje
nije ispravno ili
: évrsto uvrnuta.

- Brtva ventila za kuhanje,
- brtva sjedala ventila ili

membrana nedostaju,
neispravna su ili
pogresno montirana.

. Dodajte minimalnu
 koliGinu tekucine (200 -
..800 mi) (vidi 4. poglavije).

- Namjestite maksimalnu
- snagu izvora energije.

- Pravilno umetnite brtveni
- prsten, prema potrebi

- ga ocistite ili zamijenite

| (vidi 4., 8. poglavlje).

Pravilno zatvorite lonac
- (indikator je crven).

Vidi prethodno
_navedene tocke.

. - Dodajte minimalnu
 koli¢inu tekudine
: (200 - 300 ml)
| (vidi 4. poglavlje).

- Ispravno umetnite krunu
- za kuhanje i zvonastu
 maticu Cvrsto zategnite

| (vidi 7. poglavije).

- Zamijenite dotiénu brtvu
ili je ispravno montirajte

(vidi 8. poglavlje).

Pogreska

Para izlazi na
kruni za kuhanje

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromaticu)
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

- Moguéi uzrok

Temperatura je previsoka
- (indikator kuhanja
: stoji na crveno).

- Kruna za kuhanje, brtva
- ventila za kuhanje,

- brtva sjedala ventila ili

- membrana nedostaju,
_neispravna su ili

. pogresno montirana.

Drika poklopca je labava. |
: . za pri¢vrséivanje

- Nedostaju, osteceni su ili
- pogre$no montirani ravna
‘ brtva za pri¢vrSéivanje

- pare, mozda je

- (Euromatic reagira kao

Izlazi velika koliGina

ostecdena ili oneciSéena
kruna za kuhanje

sigurnosnom uredaju).

Drska poklopca ili
rucke su labave.

. Vijak za priévrscivanje
. nije Cvrsto zategnut.
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- Smanijite dovod energije.

- Podesite oznaku do

- zelienog stupnja kuhanja
| (vidi 4. poglavlje).

- Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
- (vidi 4., 8. poglavlje).

- Ispravno umetnite krunu
- za kuhanje i zvonastu

- maticu Gvrsto zategnite

| (vidi 7. poglavlje).

Pritegnite vijak

__dr8kepoklopca.

Zamijenite doti¢nu brtvu

ili je ispravno montirajte

i (vidi 4., 8. poglavlje).
li0-brtva za Euromatic.

Skinite krunu za kuhanje

- i ocistite je ili zamijenite

(vidi 7., 8. poglavlje).

. Pritegnite vijke za
. pricvrscivanje.
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Pogreska

Na rubu poklopca
izlazi jaka para
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

Para izlazi na
pokrovu, drski
poklopca ili
kontrolnoj tipki.

Lonac se tesko
zatvara, odnosno
kontrolna tipka
ne iskace pri
zatvaranju.

Lonac se ne
moze otvoriti.
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- Moguéi uzrok

Brtveni prsten

- je neispravan.

. Brtveni prsten reagirao

. je kao sigurnosni uredaj.
- Mozda su kruna za

- kuhanje i Euromatic §
- onecisceni ili neispravni.

- Brtva je neispravna.

DrSka poklopca /
- rucka/drska lonca nije
- pravilno montirana.

Drska poklopca

- je neispravna.

Brtveni prsten nije

_ispravno umetnut.

Poklopac je stavljen
- nakrivljeno.

Euromatic se uklijestio.

Zamijenite brtveni prsten
...(vidi 8. poglavije).

- Neka uredaj provjeri
- sluzba za korisnike
tvrtke Fissler.

Zamijenite drSku poklopca
-1 neka je provjeri sluzba
: za korisnike tvrtke Fissler.

Provjerite ¢vrstocu rucki
i po potrebi ih zategnite.

Zamijenite drSku

Ispravno umetnite brtveni
...Prsten (vidi 4. poglaviie).

- Umetnite pomagalo
- za pozicioniranje u
‘utor u drski lonca

| (vidi 3. poglavlje).

Ispustite tlak u loncu
. Lidi8. podlaviie). ..

Otpustite kontrolnu tipku.
- Pritisnite drSku poklopca
- blago ulijevo.

Hasznalati és apolasi Utmutatd
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1. Fontos dvintézkedések

biztonsagi utasitasok

Hasznalati utasitas és felligyelet

- Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és az 6sszes tdbbi utasitast.

- Soha ne haszndlja a kuktat gyermekek kdzelében, és soha ne hagyja

felugyelet nélkll hasznalat kdzben.

- Orizze meg ezeket az utasitasokat mindaddig, amig a termék a

tulajdonaban van. Ha mégis elveszitené a hasznalati utasitast, letdltheti
azt a www.fissler.com weboldalrdl.

- Ne adja oda a kuktat senkinek, aki elézdleg nem ismerkedett meg

a hasznalati utasitasban foglaltakkal. A kuktat mindig a hasznalati
utasitassal egyutt adja at harmadik személyeknek.

Biztonsag és karbantartas
- Soha ne erdszakkal nyissa ki a kuktat. A kinyitas elétt gy6z4djon meg

arrdl, hogy a belsé nyomas teljesen megszlint. Enhez a 6. fejezetben
talal informacidkat.

- Soha ne melegitse a kuktat folyadék nélkul, mert a tdlmelegedés

karosithatja a készlléket, a szelepeket, a biztonsagi berendezéseket
és a f6zblapot, illetve a talpban Iévd aluminiummag megolvadhat

és folyékonnya valhat. Ilyen esetben kapcsolja ki a tlizhelyet, és ne
mozgassa az edényt, amig az teljesen ki nem hilt. Szell6ztesse ki a
helyiséget. TUimelegedés esetén ne hasznalja tovabb a kuktat, mivel
a biztonsagi berendezések funkcidi mar nem garantaltak. Ebben az
esetben forduljon a Fissler lgyfélszolgalatahoz.

- Soha ne toltse a kuktat a névleges térfogatanak 2/3-anal tovabb, még

akkor sem, ha betéttel és allvannyal hasznalja.

Ha olyan ételeket készit, mint a rizs vagy a szaritott zoldségek, amelyek
a fézési folyamat soran megduzzadnak vagy habosodnak, akkor a kuktat
legfeliebb a névieges térfogata feléig toltse; lasd a jeldlést.

- Hus (kuldndsen 6kornyelv) kuktaban torténd fézésekor tuinyomas

keletkezik a husban. Ezért kérjlk, az égési sériilések elkerllése
érdekében a kukta kinyitasa utan pihentesse a hust, mielStt beleszirna
vagy elmozditana.

- A kinyitas elétt mindig rézza meg a kuktat, hogy megakadalyozza a
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gbézbuborékok felfroccsenését, kildndsen, ha pépes ételeket készit.
Ne készitsen a kuktaban almapurét és kompadtot, mert f6zéstik kdzben
gyakran gézbuborékok képzddnek, amelyek a kukta kinyitasakor
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kifrbccsenhetnek és leforrazhatjak.

- Ne haszndlja a kuktat nyomas alatt Iévé ételek olajjal vald sUtésére. A

kuktaban mindig fedd nélkll siissdn olajban, és legfelijebb az edény feléig
toltse a zsiradékot.

- Ne végezzen semmilyen médositast a kuktan. A hasznalati utasitasban

felsorolt karbantartasi intézkedések kivételt képeznek. A szelepeket tilos
beolajozni!

- A kuktat csak eredeti és teljesen miikddbképes Fissler alkatrészekkel

hasznalja. Kizardlag azonos modellhez tartozé edényeket és fedeleket,
valamint az On késziilékéhez tervezett kivitelben készilt pdtalkatrészeket
hasznaljon (lasd 8. fejezet).

- A 3,5 literes névleges Urtartalmu kuktak esetében a tultoltés elkerliése

érdekében haszndlja az alsd allvanyt a betéttel.

Kukta hasznalata
- Soha ne hasznalja a kuktat stitében. A fogantyukat, szelepeket és

biztonsagi berendezéseket a magas hémeérséklet karositja, amelyek
azutan mar nem tudjak biztonsagi funkcidjukat ellatni.

- A kuktat csak rendeltetésszer(i, magancéll haszndlatra hasznélja.

A szakszer(tlen hasznalat veszélyt okozhat.

- Ebben az edényben nyomas alatt készlinek az ételek. A kukta helytelen

hasznalata égési sérlléseket okozhat. Gy6z&djon meg rdla, hogy a
kukta megfeleléen le van zarva, mieldtt elkezdené hasznalni. Enhez
a 3. fejezetben taldl informacidkat. Soha ne haszndlja a kuktat lazan
illeszkedd feddvel.

- Orvosi kdrnyezetben tilos a kuktat sterilizalasra hasznalni, mivel a kuktat

nem az eldirt sterilizalasi hGmérsékletre tervezték.

Kukta (izemeltetése
- A haszndlat el6tt gyéz4djon meg arrdl, hogy minden szelep és biztonsagi

berendezés sértetlen, mikddbéképes és tiszta. Csak igy biztosithatd a
biztonsagos miikddés. Ehhez az 4. fejezetben taldl informacidkat.

- Nagyon dvatosan mozgassa a kuktat, ha az forrd vagy nyomas alatt van.

Ne érintse meg a forrd fellleteket, hanem hasznalja a fogantyukat és a
gombokat. Sziikség esetén hasznaljon kézveédot.

- Csak olyan héforrasokat hasznaljon, amelyek a hasznalati utasitasban

engedélyezettek (Iasd a 4. fejezetet).

- Szabdlyozza az energiaellatast, hogy a nyomasjelzé ne emelkedjen a

piros terlletre (lasd az 5. fejezetet). Ha az energiaellatas nem csokken,
a gbz automatikusan, szabalyozott mddon tavozik a szelepen keresztll,
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és az edény folyadékot veszit. A teljes folyadékvesztés az élelmiszer
odaégéséhez vezet, és karosithatja az edényt és a tlizhelyet.

2. Rendeltetésszerd hasznalat

- A Fissler kuktakat a maganhaztartasokban torténd, nyomas
alatti ételkészitésre és az 5. fejezetben felsorolt rendeltetésszeri
felnasznalasra tervezték.

- A Fissler kuktak kizardlag 3700 watt maximalis f6zési teljesitményig
hasznalhatdk.

- A 4. fejezetben feltlintetett toItési szinteket be kell tartani a kukta
biztonsagos hasznalatanak biztositasa érdekében.

3. Az els6 hasznalat elStt

Az edény elsd hasznalata elétt ismerkedjen meg az edénnyel és annak
kezelésével, valamint ellendrizze a szallitmany hidnytalansagat (lasd

A. abra). A betét egyes készllékek esetében nem tartozik a szallitasi
terjedelemhez.

Az edény kinyitasa (C. abra)

Nyomija meg a fedd nyelén Iévd kezelbgombot (A-7. abra) a nyil irdnyaba.

Forditsa a fedelet az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba (jobbra),
ameddig csak lehet. Vegye le a fedelet.

Az edény lezarasa (D+E abra)
A rogzitéssegité hasznalataval (,Close” feliratu fém fll (A-14. abra))
helyezze fel a fedelet Ugy, hogy enyhén ferdén tartja. Helyezze a

rogzitéssegitét az edény nyelén 1évé horonyba, és slillyessze le (D abra).

Zarja le a fedelet Ugy, hogy az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba
elforditja ameddig csak lehet balra (Iasd E. abra). Az edény egy hallhatd
~Kattanassal” reteszelddik, és a zarddasjelzd pirosrdl zoldre valt (A-8.
abra).

Zardodasjelz6 (A-8. abra, F. dbra)
Z6ld: Az edény megfeleléen le van zarva és hasznalatra kész.
Piros: Az edény nincs megfeleléen lezarva.

Tisztitas
Az els6 hasznalat eldtt kérjik, kézzel alaposan mossa el az edényt, a
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fedelet, a tomitégyrlt és a betétet. Ez eltavolitja az esetleges polirozasi
port és az apré szennyezddéseket.

Ajanlas: Ezutdn kezelje az edényt és a fedelet nemesacélhoz vald
apoldszerrel. Ezaltal a nemesacél jobban ellendll a séknak és a savas
ételeknek. Az dpoldszer-maradvanyokat mindig alaposan mossa le. A
kezelést megismételheti igény szerint, illetve ha a nemesacél fellileten
optikai elvaltozas jelenik meg.

4. Utmutatd a hasznalathoz

Biztonsagi berendezések

Kérjuk, hasznalat el6tt mindig ellendrizze a kdvetkezd biztonsagi
berendezések mikddését, és soha ne valtoztassa meg azokat. A fézés
megkezdése eldtt gy6zEdjon meg rdla, hogy a szelepsapka és a fedd
nyele megfeleléen van felszerelve és rogzitve. Ehhez a 7. fejezetben talal
Utmutatast.

Szelepsapka (A-3. abra, G. abra)

Vegye le a szelepsapkat a feddrdl és allitsa 3. fokozatra. Az ujjaval vald
megnyomassal ellendrizze, hogy a nyomasjelzd (1) és a szeleptest (2)
szabadon mozognak-e és visszaugranak-e.

Euromatic (A-21. abra)

Gy6z4djon meg arrdl, hogy az Euromatic tisztan és szabadon mozogva
helyezkedik el a fedében (H. abra). Az 0-gy(rls tomitésnek teljes

mértékben az erre kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie (Iasd I. abra).

Az ujjaval vald megnyomassal ellendrizze, hogy az Euromatic szelepben a

golyd szabadon mozog-e és visszaugrik-e (J. abra).

Tomitégydrli (A-23. abra) és biztonsagi blityok (A-20. abra, K. abra)
Ellendrizze, hogy a tomitgyirl és a fedd széle tiszta-e, a tomitégyirl
sértetlen-e és a biztonsagi butydk (1) szabadon mozog-e.

A témitégydrit Ugy helyezze be, hogy teljesen siman, a befelé hajlitott
élszegmensek (2) alatt, a fedd belsd oldalan fekudjon. A tomitégy(iriinek a

7, 7

biztonsagi butyok elétt kell elhelyezkednie, azaz a fedd szélétdl eltartva.

Toltési mennyiségek (L. abra)

Mindig elegendd folyadékkal f6zzon, és Ugyeljen arra, hogy a

kuktaban lévé folyadék ne parologjon el teljesen.
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Kérjik, a kuktaban torténd fézéskor vegye figyelembe a toltési
mennyiségekre vonatkozd alabbi informaciokat. Az egyszer( adagolas
érdekében az edény belsejében egy skala van elhelyezve.

Sziikséges folyadékmennyiség a fozés kézbeni tuimelegedés megel6zéséhez
A készllék atmérdjétdl figgden toltsdn az edénybe a belsé jeldlésen belll
tdébb mint 200-300 ml folyadékot a géz elballitdsahoz, fuggetlenll attdl,
hogy betéttel vagy anélkil f6z. Soha ne hasznalja a kuktat ennél kevesebb
folyadékkal.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-jel6lés

A biztonsagos mUkddeés érdekében a kuktat legfeljebb térfogatanak 34-aig
(hasznos Urtartalom) szabad tolteni.

%4-jeldlés

A f6zés kdzben habzd vagy térfogatukat megnoveld ételek, példaul

rizs, husleves vagy szaritott z6ldségek esetében a kuktat legfeljebb
drtartalmanak feléig toltse.

4-jeldlés

Bab és mas hiivelyesek f6zése esetén a kuktat legfeljebb Urtartalmanak
1%-aig toltse fel, mivel vékony héjuk kdnnyen felemelkedhet és eltdmitheti
a szelepeket.

Hasznalathoz alkalmas tlizhelyek

A Fissler kuktak minden tipusu tlizhelyen hasznéalhatdk. Ezek kdzé
tartoznak a gaz fézdlapok, a keramia fé6zélapok, az tvegkeramia f6zélapok
és az indukcids fézblapok.

A fellletek megkarcolddasanak elkertlése érdekében mindig emelje meg

a féz6edényeket, amikor mozgatja azokat. A Fissler nem vallal felelésséget
az elbirasok be nem tartasabdl eredd karokért.
Sulyszabalyozos/iivegkeramia f6z6lap (sugarzé hé/halogén): A féz6lapnak
egyeznie kell az edény talpanak atmérdjével vagy annal kisebbnek kell
lennie.

Gaztlizhely: Helyezze a f6z6edényt k6zépre és kerllje a langok felcsapasat,
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mert az karosithatja a miianyag fogantyukat.

Indukcids fézdlap: Az edényt mindig a f6z6lap kézepére helyezze. Az edény
aljanak mérete egyezzen a f6z6lap méretével vagy annal nagyobb legyen,
klldnben eléfordulhat, hogy a f6z6lap nem reagal az edény aljara.
Klilénleges utasitasok indukcios f6zdlapokhoz: Tartsa be a tlzhely
gyartdjanak hasznalati utasitasait. Hasznalat kézben eléfordulhat zigd
hang, amely technikai okokra vezethetd vissza, és nem jelzi a tlizhely vagy

a féz6edény hibajat.

Energiatakarékossagi tippek

- Fézés kdzben Ugy szabdlyozza a féz6lapot, hogy a nyomasjelzé
ne emelkedjen a kivalasztott fézési szint piros tartomanyaba, és a
szelepsapka ne kezdjen el g6zo16gni.

- Gbzodléses fézési fokozaton Allitsa be a fézdlapot Ugy, hogy a fedd nyelén,
illetve a szelepsapkan csak enyhe géz tavozzon.

- Hasznaljon megfelelé méretli féz6lapot
(Iasd: Hasznalathoz alkalmas tlizhelyek).

- A fézni kivant mennyiségnek megfeleléen valassza ki a féz6edényt.

- Hasznalja az edény talpaban tarolt hét: Kapcsolja ki a tlzhelyet réviddel
a f6zési id6 vége elltt.

5. FOzés a Vitavite-tel

A kuktaban mindenféle receptet elkészithet. Nyitott edényben lehet sitni,
parolni, dinsztelni vagy sitni. A g6zo6lés, a gylimolcsléfézés és az emeletes
fézés is lehetséges egy kiegészitd betét segitségével. Hagyomanyos
feddvel kombinalva a kukta labasként is hasznalhatd. A kuktaval a hdstol,
z6ldségektdl és hiivelyesektdl kezdve a halakon at a gabonafélékig
mindent idStakarékos és tapanyagkimélé mddon készithet el. Tovabbi
informacidkat, a f6zési id6k attekintését és receptodtieteket a
www.fissler.com oldalon talal.

Elokészités

Tegye a fézni kivant hozzavaldkat a kuktaba. Figyeljen a megadott toltési
mennyiségre és a minimalis folyadékmennyiségre (Iasd a 4. fejezetet).
Tegye ra a fedelet, és zarja le az edényt. A zarddasjelz6 (A-8. abra) zold
szinnel vilagit (Iasd a 3. fejezetet).

Fozési fokozat kivalasztasa (M. abra)
A Vitavit haszndlata soran négy fézési fokozat kozul valaszthat (M. abra):
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1. f6zési fokozat: Kiméletes f6zési fokozat, kb. 110 °C, 45 kPa lizemi nyomas
az olyan klléndsen 1agy ételekhez, mint a hal és a zsenge z0ldségek.

2. f6zési fokozat: Kiméletes f6zési fokozat, kb. 113 °C, 60 kPa Uzemi nyomas
az olyan lagy ételekhez, mint a zbldségek.

3. f6zési fokozat: Expressz f6zési fokozat, kb. 116 °C, 75 kPa lizemi nyomas
minden egyéb ételhez, példaul hisételekhez és porkdltekhez.

GO6zoléses fozési fokozat: Kiméls gbzoléses fézéshez (A-1. abra), illetve
nyomas nélkuli fézéshez. &»

El6f6zés és szellbztetés

Melegitse fel a biztonsagosan lezart kuktat a legmagasabb energiaszinten
(ne a Booster funkcidval). A fedd nyele alatt (A-6 dbra) tavozik a gbz. Ez a
folyamat néhany percet is igénybe vehet. Amint az Euromatic szelep lezar
és nem tavozik tobb g6z, a nyomas elkezd feléplini, és a nyomasjelzé
(A-4. abra) lassan emelkedni kezd.

Szelepsapka - Nyomasjelzé jelz6lampa funkcidval (N. abra)

A nyomasjelzén mindig sorrendben harom szines gyUr( lathato,
fuggetlenll a kivélasztott f6zési fokozattdl. A szinek jelzik az edényben
lévé hémérséklet alakulasat a jelz6lampa elvének megfeleléen

és segitséget nyljtanak az energiaellatas szabalyozasaban.

Sarga gy(ir:

A beallitott f6zési fokozatot majdnem elérte. Az energiaellatast vissza lehet
kapcsolni.

Z6ld gy(ird:

A beallitott f6zési fokozatot elérte és a f6zési id6 elkezdddik. Az energiael-
latast Ugy kell szabalyozni, hogy a nyomasijelzé a teljes f6zési id6 alatt a
z6ld tertleten maradjon.

Piros gyura:

A hémérséklet tul magas az edényben. Az edény automatikusan parologni
kezd, és ennek kovetkeztében folyadékot veszithet. A hdmérséklet
szabalyozasahoz kapcsolja lejjebb a fézdlapot, és gydz6djon meg rdla,
hogy a zdld gy(ird ismét elérte a h6mérsékletet.

Fézési idok
A f6zési idéket a kivalasztott f6zési fokozat (zold gy(irl) elérésétdl kezdve
mérjuk.

”v_ 7

A f6zési id6 lejarta utan vegye le a kuktat a f6z6laprdl és hagyja, hogy
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tavozzon a nyomas (lasd 6. fejezetet), majd csak azutan nyissa ki.

A f6zési idOkrdl tovabbi informaciokat a www.fissler.com oldalon talalhatd
f6zési idGk attekintésében talal.

F6zési idok attekintése + video utasitasok

Idegen targyak sokoldalu hasznalata a gyorsfézében

Idegen targyak alatt olyan targyakat értlnk, mint példaul Uvegek vagy
mUianyag targyak, amelyeket nem a Fissler gyart és nem is kinal.

A targy méretétdl fuggben a 4,5 |-es gyorsf6zé modellt vagy annal
nagyobbat kell hasznalni. Mindig tartsa szem elGtt az edényben 1évd
MAX jelblést, és soha ne helyezzen termékeket ezen jeldlés folé (Iasd
a 4. fejezetet).

A gyorsf6z6ben hasznalandd anyagok és targyak hdallosagat a
gyarté adatai alapjan ellendrizze.

GOzsterilizalas

A gyorsfézében Uvegbdl, szilikonbdl és mianyaghbdl készllt targyak, mint
cumislivegek, bef6ttestivegek, cumik stb. sterilizalhatdk.

Sterilizélas el6tt szedje szét, és tisztitsa meg Sket. Hasznalat el6tt

ellendrizze, hogy sértetlenek-e.

Toltse fel a gyorsf6zdt a szlkséges vizmennyiséggel (Iasd a 4. fejezetet),

és helyezze a targyakat a lyukacsos betétbe. Zarja le a fazekat, allitsa

be a f6zési fokozatot (lasd az 5. fejezetet), melegitse fel a gyorsfézét,

és kb. 10 percig sterilizélja (lasd az 5. fejezetet).
Hagyja a gyorsf6zét lehdini (1. mddszer, 1asd a 6. fejezetet). A targyakat

fogdval vagy héalld keszty(lvel vegye ki, majd hagyja lehlini. Az Gvegeket
ne hltse le hideg vizzel. Hasznalat el6tt ellendrizze a targyak epségeét.

Uvegek, keramia- és nemesacél formak hasznalata
Hasznalat el6tt tisztitsa meg az Uvegeket és a formakat, valamint
befézéskor sterilizalja 8ket. Ellendrizze, hogy a targyak sértetlenek-e.

Befézés
Az Givegeket a perem alatt kb. egy ujjnyi magassagig toltse meg, Ugyelien
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arra, hogy a perem tiszta legyen, majd zarja le. Csavaros fedell Uvegeknél
a fedelet ne csavarja ra szorosan, tdmitéssel és csatokkal ellatott
Gvegeknél pedig befézéskor ne rogzitse a csatokat.

Toltse fel a gyorsfézdt a szlikséges folyadékmennyiséggel (lasd a 4.
fejezetet), és helyezze az livegeket a lyukacsos betétbe. Zarja le a fazekat,
az élelmiszertdl fuggben valassza ki a f6zési fokozatot, és végezze el a
befézést (Iasd az 5. fejezetet).

Hagyja a gyorsf6zét lassan lehdini (1. mddszer, 1asd a 6. fejezetet). Az
Gvegeket fogdval vagy hdallo kesztylvel vegye ki, és egy kenddn hagyja
kihdlni. Az Gvegeket ne htse le hideg vizzel. Amint az Uvegek kihdltek,
ellendrizze, hogy sértetlenek-e, majd a fedelet csavarja ra szorosan,
illetve rogzitse a csatokat. Hasznalat vagy fogyasztas el6tt ellendrizze az
Uvegeket és a tartalmukat.

Keramia talkakban vagy nemesacél formakban vald parolas

Toltse fel a gyorsfézdt a szlkséges folyadékmennyiséggel (lasd a 4.
fejezetet), és helyezze a formakat a lyukacsos betétbe, vagy tegye dket
a haromlabu alatétre, példaul egy kapcsos tortaforma esetén. Zarja le a
fazekat, és az éleimiszertdl vagy a recepttdl fuggden vélassza ki a f6zési
fokozatot, és pérolja meg (lasd az 5. fejezetet).

Hagyja a gyorsféz6t lassan lehdini (1. mddszer, lasd a 6. fejezetet). A

targyakat fogdval vagy héalld kesztylvel vegye ki, majd hagyja lehdini.
Hasznalat vagy fogyasztas elbtt ellendrizze, hogy a formak sértetlenek-e.

Slt6épapir hasznalata

Sutépapir gyorsfézében toérténd hasznalatakor Ugyeljen arra, hogy a
papir ne lazan helyezkedjen el, és ne blokkolja a fedélen Iévd biztonsagi
berendezéseket.

A gyorsfézdben az idegen targyak hasznélataért a felelésség a

felnasznaldt terheli. A Fissler nem vallal felelésséget.

6. A Vitavit® géztelenitése

Soha ne erészakkal nyissa ki a kuktat. Az edényt csak akkor

szabad kinyitni, ha a nyomasjelzd teljesen visszastllyedt és a kezelégomb
megnyomasakor mar nem tavozik géz.
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A Fissler kuktajat 4 féle médon géztelenitheti.

Az ételektdl fuggben valassza ki a gézkieresztés mddjat. Enyhén habzd
vagy térfogatukat megndveld ételek esetén, mint pl. hlivelyesek, levesek
vagy egytalételek, vagy érzékeny héju ételeknél, mint pl. a héjaban fétt
burgonya, nem szabad gyors nyomascsokkenté mddszert valasztani, mivel
ez az étel kifutasahoz vagy a héj felrepedéséhez vezethet. Miel6tt kinyitja
az edényt, kdvesse az alabbi utasitdsokat mind a 4 mddszer esetében.

1. médszer: Hagyja kihdilni

Ezzel a mddszerrel az edényben lIévé maradék energiat hasznalja

ki. Nem sokkal a f6zési idd vége elbtt vegye le az edényt a tlizrdl, és
hagyja lassan kinhdlni, amig a nyomasjelzé teljesen le nem csokken. Ez
a moédszer kuldéndsen alkalmas a hosszu fézési idejl ételekhez és az
energiatakarékossagra.

2. modszer: Fokozatos g6zkieresztés a szelepsapkan (P. abra)

A szelepsapkan 1évé allitdgyrit forgassa el Iépésrol Iépésre a bedllitott
fézési szintrdl a kdvetkezd alacsonyabb fézési szintre, egészen a nyomas
nélkuli fézési szintig. A szelepsapka aldl géz tavozik (A-5. abra).
Tudnivald: Soha ne forditsa a bedllitd gylrit a 2. vagy 3. fézési szintrdl
kdzvetlenll a nyomas nélkuli fézési szintre, mert a kiaramlé g6z

Y

mennyisége ekkor nagyon megndhet és a f6zendd étel kifuthat.

3. modszer: Gyors gbztelenités a kezel6gomb segitségével (0. abra)
Nyomja meg finoman a kezelégombot (A-7. abra) a nyil irdnyaba. A g6z

a fedd nyele alatt tavozik (A-6. abra). Tartsa lenyomva a gombot, amig a
nyomasijelzd teljesen vissza nem slllyed és mar nem tavozik géz. Engedje
el a gombot, amint mar nem tavozik géz.

4. médszer: Folyd viz alatti gyors géztelenités (Q. abra)
Ehhez tegye az edényt a mosogatdba, és folyasson hideg vizet a fedd

oldaléra (ne a fed6 nyelére és ne a szelepsapkara) addig, amig a

nyomasjelzd teljesen vissza nem sullyed.

Nyitas el6tt (1-4. mdodszer)

Nyomja meg finoman a kezel6gombot (a maradék nyomas elparolog).
Engedje el a gombot, amint mar nem tévozik g6z. Ovatosan rdzza meg az
edényt. Nyomja meg Ujra a kezelégombot, és ismételje meg a folyamatot
(rédzza meg az edényt, majd nyomja meg a kezelégombot), amig mar nem
tavozik tobb géz. Az edény nyomasmentesitett (az Euromatic szelep le van
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engedve). Nyissa ki az edényt (lasd 3. fejezet). tdmités szorosan illeszkedik a szelepsapkahoz és hogy a témités a
Tudnivald: kialakitott bemetszésen helyezkedik el. Helyezze a szelepsapkat a

Amig nyomas van az edényben, nem lehet teljesen lenyomni a gbzf6zeési szintre (1), és helyezze be a fedelet felllrdl a megadott
kezel6gombot. Ez az On biztonsagat szolgalja, mert igy az edényt nem poziciéba. Csavarja fel alulrdl az éramutatd jarasaval megegyezd iranyba
lehet véletlenll kinyitni, amig még nyomas alatt van. a haranganyat (2), és hizza meg (3).

Ezért ne probalja erédszakkal lenyomni a kezelégombot.
Fedd nyele (A-9. abra)

7. Tisztitas és apolas Eltavolitas (T. 4bra): Lazitsa meg a fedd nyelét a fedd belsé oldaldn

talalhatd rogzitéesavar (A-22. abra)

Tisztitas éramutatd jarasaval ellentétes iranyba torténd elforgatasaval. Vegye le

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a kuktat: a fedd nyelét.

- Vegye ki a tomitégylr(t a fedébdl és kézzel mosogassa el. Felszerelés (U. abra):

- Tavolitsa el a szelepsapkat és tordlje le egy nedves ruhaval. Vegye a kezébe a fedd nyelét, és helyezze a fedét a megadott pozicidba

- Vegye le a fedd nyelét és folyd viz alatt mosogassa el. (1). Csavarja be a rogzitécsavart az dramutatd jarasaval megegyezé

- Az edény, a fedd (tomitdgyird, szelepsapka és a fedd nyele nélkul) iranyba, és huzza meg erdsen (2).
és a betétek mosogatdgépben tisztithatok.

- A diszitett kuktéak mosogatégépben nem moshatdak. A diszitett testl Tarolas
kuktak esetében javasoljuk, hogy a diszités megdrzése érdekében kézzel, A tomitdgyirt sotét helyen (napfénytdl és UV-sugarzastol védve),
puha szivaccsal tisztitsa 6ket. szarazon és tisztan tarolja. Annak érdekében, hogy a tomitégyrdt kimélje

és ne nyomja Ossze, tisztitas utan helyezze a feddét a belsejével felfelé

Azonban kérjik, vegye figyelembe: forditva az edényre.

- A tisztitashoz hasznaljon forré vizet normal mosogatdszerrel és
edényszivacsot vagy puha kefét. Kerllje a hegyes, érdes vagy éles 8. Karbantartas és potalkatrészek
targyakat. Ha erdsen szennyezett, hasznalhatja a szivacs durva oldalat az
edény belsejének és aljanak tisztitasahoz.

- Ne hagyja, hogy az ételmaradékok megszaradjanak, és ne tarolja az ételt Rendszeresen cserélje ki a gyorsan kopo alkatrészeket - mint példaul
hosszu ideig az edényben, mivel ez foltokat és elvaltozasokat okozhat a a tomit6gyirit és mas gumirészeket - eredeti Fissler pdtalkatrészekre
nemesacél fellleten. maximum 400 fézési folyamat vagy legkésGbb 2 év utan. Azokat a részeket,

- Rendszeresen hasznaljon nemesacél dpolasara szolgald termékeket a amelyeken lathatd sériilések vannak (pl. meg vannak keményedve,
nemesacél felllet dllapotanak megbrzéséhez. Ez a legjobb a fehér vagy repedések vannak rajtuk, el vannak szinezddve, tiimelegszenek vagy
szivarvanyszeru elszinezodesek vagy lerakodasok eltavolitasara. deformalddottak) vagy nem megfeleloen illeszkednek, azonnal Ki kell

- Mosogatdgépben vald tisztitdshoz csak a kereskedelemben szokvanyos cserélni. Ennek figyelmen kivill hagyasa rontja a kukta miikodését és
haztartasi termékeket hasznaljon a gyartd altal ajanlott adagolasban. Ne biztonsagat. Sajat biztonsaga érdekében azonnal hlizza meg a készlilék
hasznaljon ipari vagy erésen koncentralt tisztitdszereket. meglazult csavarjait. Tovabba azonnal cserélje ki a repedt vagy sériilt

miianyag fogantyukat eredeti Fissler pdtalkatrészekre.
A szelepsapka és a fedd nyelének 6sszeszerelése

Szelepsapka (A-3. abra) A potalkatrészek és tartozékok cikkszamat a 7. és 8. oldalon talalja.
Eltavolitas (Iasd az R. abrat): A haranganyat (A-24. + Y-10. abra) az dra Egyéb javitasokkal vagy a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekkel
jarasaval ellentétes iranyba elforgatva lazitsa meg. forduljon a Fissler Ugyfélszolgalatahoz (lasd 9. fejezet). A forgalmazodk
Felszerelés (Iasd az S. abrat): Gydzédjon meg arrdl, hogy a fézdszelep- listajat, valamint tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon talal.
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Utmutatd az alkatrészek cseréjéhez nyomas (lasd 6. fejezet), és hagyja kihdini a kuktat, mielétt megprobalja
elharitani a hiba okat.

TOmitgy(ird (A-23. + Y-1. abra): 1asd 4. fejezet.
11. Az Gigyfélszolgalat cime

Gordiilémembran (A-17. abra, V. abra): Tavolitsa el a szelepsapkat a

fedélrdl (1asd 7. fejezet), hlzza le a régi gordilémembrant, helyezze az Fissler GmbH
Uj gérdulémembrant a nyomasjelzé miianyag tollara és nyomja a szélét a Kundenservice
csavarmenet kezdetéig a fémdugattyura (lasd 8. fejezet). Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach
F6zdszelep-tomités (A-18. + W + Y-6. abra): Németorszag
Vegye le a szelepsapkat a fedélrdl, és tavolitsa el a régi tomitést. Az Uj Tel.: +49 6781 - 403 100
tomités kdnnyebb behelyezése érdekében allitsa a szelepsapkat a 3.
szintre. Helyezze az Uj tomitést a fémdugattyu folé, majd nyomja be erésen Tovabbi informaciokat a www.fissler.com oldalon taldl.

az eldirt bevagasba.

Szeleplilés-tOmités (A-19. + X + Y-7. abra): Vegye le a szelepsapkat a Hiba - Lehetséges ok - Megoldas
fedélrdl, tavolitsa el a tomitést, és helyezzen be egy Uj témitést (lasda
7. fejezetet). Gydz6djon meg arrdl, hogy a tomités a fedé mindkét oldalan El6f6zéskor a goz = Az edény nincs Zarja le megfeleléen
tisztan és siman felfekszik. a szokasosnal megfeleléen lezérva az edényt (zold jelzés).

hosszabb ideig (piros jelzés).
0-gy(ir(i Euromatic szelephez (I + Y-8. abra): A szétszerelés/dsszeszerelés tavozik a fedd S 5
a fedd belsé oldalan térténik. A tdmitésnek teljes mértékben az erre fogantydja alatt Az energiaellatas Allitsa be a héforras
Kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie. (az Euromatic tul alacsony. maximalis teljesitményét.

gzelepen), [
Euromatic szelep (A-21 abra): EIGszOr tavolitsa el a fedd nyelét a fedd belsd A f6z6lap mérete nem Helyezze a kuktat
oldalan 1évé csavar meglazitasaval (Iasd 7. fejezet). Tavolitsa el az 0-gy(ir(it, egyezik meg a kukta megfeleld fézblapra
vegye ki az Euromaticot a fedébdl, és helyezze be az Uj Euromaticot az talpanak atmérgjével. (lasd 4. fejezet).
0-gydrl nélkul a fedbe Ugy, hogy a golyd a fedd belsé oldalan legyen. S
Szerelje fel az 0-gy(r(it (Iasd fent). . A fedd nyele lazén - Huzza meg a fedd

) "y helyezkedikel. nyelének régzitéesavarjat.
9. Artalmatlanitas
Az Euromatic szelep Tisztitsa meg vagy
Jaruljon hozza a kérnyezetvédelemhez! A kartondobozt a hulladékpapirral vagy az 0-gy(rU cserélje ki a részeket
egyUtt artalmatlanitsa. Mivel a készllék sok Ujrahasznosithatd, illetve szennyezett vagy sérllt.  (lasd 4., 7. és 8. fejezet).
Ujrafeldolgozhatd anyagot tartalmaz, el kell vinni a varos vagy telepilés I
gylijtéhelyére (Ujrahasznositd telep) artalmatlanitas céljabol. Gbzobléses fézési Gbzoléses fézéshez
fokozat van bedllitva. valasszon egy fézési
10. Kérdések és valaszok . fokozatot az 1-3-as
- szintek koztl (14sd
Kapcsolja ki a tlizhelyet, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kuktaban nincs - az 5. fejezetet).
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EIGf6zés kdzben

nem tavozik goz.

GOz és/vagy
vizcseppek
tavoznak a fedd
szélérol, mielott
a nyomasjelzd
emelkedni kezd.

A nyomasjelzé
nem emelkedik
meg.

354

Lehetséges ok

T4l kevés folyadék
- van az edényben.

. Az energiaellatés
- tdl alacsony.

A tdmitégydird nincs
- megfeleléen behelyezve,
. piszkos, sérilt vagy
- eléregedett.

Az edény nincs
- megfelel6en lezarva
- (piros jelzés).

GGz tavozik a fedd

TUl kevés folyadék
- van az edényben.

- A szelepsapka nem
- megfeleléen és szorosan
i van becsavarva.

- A f6z8szelep-tomités,

' a szelepUlés-tomités

- vagy a gérdulémembran
- hidnyzik, hibas

. vagy helytelendl

- van felszerelve.

- Adjon hozza minimalis
- mennyiségl folyadékot
: (200-300 mD)

 (I4sd 4. fejezet).

Allitsa be a héforras
- maximalis teljesitményét.

Helyezze be helyesen a
- tomitégydr(t, szlikség
esetén tisztitsa meg
- vagy cserélje ki

 (Iasd 4., 8. fejezet).

Zarja le megfeleléen
az edényt (zold jelzés).

. Lasd az el6z6 pontokban.
- nyelénél / a fedd szélénél. |

- Adjon hozza minimalis
- mennyiségl folyadékot
£ (200-300 ml)

 (lasd 4. fejezet).

- Helyesen helyezze fel a

. szelepsapkat és hlzza

. meg a haranganyat
 (I4sd a 7. fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje
. be helyesen az érintett
tOmitést (lasd 8. fejezet).

A szelepsapkan
g0z tavozik.

GOz tavozik a
fedd nyele alatt
(az Euromatic
szelepen) annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

A fed6 nyele
vagy a fogantyuk
meglazultak.

Lehetséges ok

- A hémérséklet tul
- magas (a nyomasjelz6
- piroson all).

. A szelepsapka, a

- f6zGszelep-toémités,

- a szeleplilés-tdmités

- vagy a gordulémembran
- hianyzik, hibas

- vagy helytelendl

- van felszerelve.

_Fed§ nyele lazan
helyezkedik el.

- A fedd nyelének

. régzitésére szolgald
lapos tomités vagy az
- Euromatic 0-gy(ir(je
hidnyzik, hibas

- vagy helytelendl

- van felszerelve.

- Nagy mennyiségl g6z

- tavozik, a szelepsapka

- hibas vagy szennyezett

. (az Euromatic biztonsagi
- berendezés reagal).

- A régzitécsavar nincs
- eléggé meghuzva.

HU

Kapcsolja vissza

- az energiaellatast.

- Szabalyozza a jel6lést a
. kivant fézési fokozatra
 (Iasd 4. fejezet).

. Cserélje ki vagy

- szerelje be helyesen

- az érintett tdmitést
(I4sd 4., 8. fejezet).

: Helyesen helyezze fel a
- szelepsapkat és hizza
. meg a haranganyat
 (lasd a 7. fejezet).

- HUzza meg a fedd
- nyelének régzitécsavarjat.

. Cserélje ki vagy

- szerelje be helyesen
- az érintett tomitést

: (Iasd 4., 8. fejezet).

 Tavolitsa el a

- szelepsapkat és tisztitsa

. meg vagy cserélje ki
 (lasd 7., 8. fejezet).

- HlUzza meg a
- régzitéesavarokat.
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Lehetséges ok

Nagy mennyiségli
g6z tavozik a fed6 |

szélén, annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

A tdmitégydrd mint
 biztonsagi berendezés
- miikddésbe lépett.

. A szelepsapka és az

- Euromatic lehet, hogy
- szennyezett vagy

- meghibasodott.

GOz tavozik a

fed6sapkanal,a
fedd nyelénél vagy !
a kezelégombnal.

Az edényt
nehezen
lehet csak

A tdmités hibés.

A fedd nyele / az edény
- fogantydja / nyele nincs
. megfelelGen felszerelve.

lezarni, illetve
a kezelégomb

nem ugrik ki
bezaraskor.

A fedd nyele hibas.

A tdmitégydrd nincs
- megfelel6en behelyezve.

Az edény nem
nyithato ki.

- Az edényben még
. nyomas van.

Az Euromatic szelep
. beszorult.
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Cserélje ki a tomitdgyrdt
. (asd8. fejezet). .

 Ellenériztesse a
- készlléket a Fissler
- Ugyfélszolgalatanal.

- Cserélje ki a fed§ nyelét
1 ellendriztesse a Fissler
- Uigyfélszolgalataval.

Ellendrizze a fogantyuk
- rogzitését és szorosan
hudzza meg.

Cseréle ki a fedd nyelét.

Helyezze be megfelelen
- a tomitégyirt
.. (8504, TEI6Z60:

Helyezze a rogzitéssegitot
- az edény nyelének
. hornyaba (lasd 3. fejezet).

_Eressze le a nyomast az
,.Saenybal (tasd 6. fejezet).

Oldja ki a kezel6gombot.
- Nyomja enyhén balra
- afedd nyelét.

Navod na pouzivanie a Udrzbu

Dakujeme Vém za déverua
blahozelame ku kupe tlakového hrnca Vitavite.

Obsah
1. Dolezité bezpecnostné opatrenia a bezpecnostné pokyny
Navod na pouzivanie a kontrola
Bezpecnost a Udrzba
Vyuzitie tlakového hrnca
Prevadzka tlakového hrnca
2. Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom
3. Pred prvym pouzitim
Otvorenie hrnca
Zatvorenie hrnca
Indikator zablokovania
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4. Pokyny pre pouzivanie
Bezpecnostné prvky
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Vhodnost sporaka
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5. Varenie s Vitavit®
Priprava
Volba stupna varenia
Uvedenie do varu a odvzdusnenie
Varna korunka - indikator varenia so semaforovou funkciou
Casy varenia
VSestranné pouzitie cudzich predmetov v tlakovom hrnci
. Odparovanie Vitavit®
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1. DOlezité bezpecnostné opatrenia

a bezpecnostné pokyny

Navod na pouzivanie a kontrola
- Pozorne si precitajte navod na pouzivanie a vSetky pokyny.
- Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte v blizkosti deti a nikdy ho pocCas

pouzivania nenechavajte bez dozoru.

- Tento navod si ponechajte po cell dobu vilastnictva vyrobku. Ak neviete

najst ndvod na pouzivanie, mdzete si ho stiahnut na nasej webovej
stranke www.fissler.com.

- Tlakovy hrniec neodovzdajte nikomu, kto sa vopred neoboznamil s

navodom na pouzivanie, a ak tlakovy hrniec odovzdate inej osobe,
vzdy jej priloZte navod na pouzivanie.

Bezpecnost a Udrzba
- Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Pred otvorenim sa uistite, Ze sa

vnutorny tlak Uplne uvolnil. Informacie k tomu najdete v kapitole 6.

- Tlakovy hrniec nikdy nezohrievajte bez tekutiny, pretoze prehriatie

mdze spobsobit poSkodenie hrnca, ventilov, bezpecnostnych zariadeni a
sporaka alebo sa hlinikové jadro v zakladni moZe roztavit a skvapalnit. Ak
sa to stane, vypnite sporak a nehybte hrncom, kym Uplne nevychladne.
Vyvetrajte miestnost. V pripade prehriatia prestante tlakovy hrniec
pouzivat, pretoze funkcie bezpecnostnych zariadeni uz nie su zarucené.
V tomto pripade sa obratte na zékaznicky servis Fissler.

. Tlakovy hrniec nikdy nenapifajte viac ako do 2/3 jeho menovitého

objemu aj s vloZzkou a trojnozkou

Ak pripravujete potraviny ako je ryza alebo suSena zelenina, ktoré pocas
varenia napucia alebo penia, tlakovy hrniec naplnte najviac do polovice
jeho menovitého objemu, pozri znacku.

- Pri duseni masa (hlavne volského jazyka) v tlakovom hrnci sa v mase

vytvori pretlak. Po otvoreni tlakového hrnca nechajte preto méaso, skor
ako ho napichnete alebo nim pohnete, chvilu lezat, aby ste sa nepopalili.

- Skor ako tlakovy hrniec otvorite, vzdy nim zatraste, aby nevystrekli parné

bubliny, najma pri priprave kasovitych potravin. Jablkové presnidavky a
kompadty nepripravujte v tlakovom hrnci, pretoze sa tu ¢asto tvoria parné
bubliny, ktoré mézu pri otvoreni vystreknut a spdsobit obarenie.

- Tlakovy hrniec nepouzivajte na smazenie potravin na oleji pod tlakom. Vv
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tlakovom hrnci smazte vzdy bez veka a naplite ho tukom maximalne do
polovice.
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- Na tlakovom hrnci nevykonavajte Ziadne zmeny. Opatrenia na Udrzbu

uvedené v navode na pouzivanie su vynimkou. Ventily nesmiete
naolejovat.

- Tlakovy hrniec pouzivajte iba s originalnymi a plne funkénymi

komponentmi od spolocnosti Fissler. PredovSetkym pouzivajte iba hrnce
a veka toho istého modelu a nahradné diely vo verzii uréenej pre vas
hrniec (pozri kapitolu 8).

- Ak pouzivate tlakovy hrniec s menovitym obsahom 3,5 |, pouzite nizsiu

trojnozku s vloZzkou, aby ste hrniec nepreplnili.

Vyuzitie tlakového hrnca
- Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec v rure. Rukovate, ventily a bezpec-

nostné zariadenia sa vysokymi teplotami poskodia a uz nemozu pinit
svoju bezpecnostnu funkciu.

- Tlakovy hrniec pouzivajte len na uréené, sikromné pouzitie. Pri

nespravnom pouzivani sa vystavujete rizikam.

- V tomto hrnci sa jedlo pripravuje pod tlakom. Nespravnym pouzivanim

tlakového hrnca si mozete spdsobit popaleniny. Pred varenim sa uistite,
¢i je tlakovy hrniec riadne uzavrety. Informacie k tomu najdete v kapitole
3. Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte s volne poloZzenym vekom.

- Tlakové hrnce sa nesmu pouzivat na sterilizaciu v zdravotnickom sektore,

pretoze tlakové hrnce nie su navrhnuté na pozadovanu sterilizacnu
teplotu.

Prevadzka tlakového hrnca
- Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze su vSetky ventily a bezpecnostné

zariadenia neposkodené, funkéné a cCisté. Iba tak je mozné zarudit
spravne fungovanie. Informacie k tomu najdete v kapitole 4.

- Ked je tlakovy hrniec horuci alebo pod tlakom, pohybujte nim velmi

opatrne. Nedotykajte sa horudcich povrchov, ale pouzivajte rukovéte a
gombiky. V pripade potreby pouZzite ochranu ruk.

- Pouzivajte iba také zdroje ohrevu, ktoré su povolené v navode na

pouzivanie (pozri kapitolu 4).

- Privod energie regulujte tak, aby indikator varenia nestupal do ¢ervenej

oblasti (pozri kapitolu 5). Ak sa privod energie neznizi, cez ventil
automaticky, kontrolovane unikd para a hrniec straca tekutinu. UpIna
strata tekutiny sposobi pripalenie jedla, ¢o moze viest k poskodeniu
hrnca a sporaka.
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2. Pouzivanie v sulade s urcenym ucelom 4. PoKkyny pre pouzivanie
- Tlakové hrnce Fissler su uréené na varenie potravin pod tlakom v Bezpecnostné prvky
domacnostiach, ako aj na pouzitie uvedené v kapitole 5. Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost nasledujicich
- Tlakové hrnce Fissler sa mozu pouzivat len do maximalneho vykonu bezpecnostnych zariadeni a nikdy ich neupravujte. Pred zacatim varenia
sporaka 3 700 W. sa uistite, ¢i sU varna korunka a rukovat veka spravne namontované, a ¢i
- V zaujme bezpecného pouzivania tlakového hrnca je potrebné dodrziavat pevne priliehaju. Informacie k tomu najdete v kapitole 7.

drovne naplnenia uvedené v kapitole 4.
Varna korunka (obr. A-3, obr. G)

3. Pred prvym pouzitim Vyberte varni korunku z veka a nastavte stupen 3. Prstom skontroluijte,
¢éi sa indikator varenia (1) a telo ventilu (2) m6zu volne pohybovat a pruzit
Pred prvym pouzitim sa oboznamte s hrncom a manipulaciou s nim a spat.
skontrolujte, ¢i je obsah balenia kompletny (pozri obrazok A). V niektorych
hrncoch sa nenachadza viozka. Euromatic (obr. A-21)
Uistite sa, ¢i systém Euromatic sedi presne a mbze sa volne pohybovat
Otvorenie hrnca (obr. C) vo veku (obr. H). Tesnenie kruzka v tvare 0 musi celkom lezat v uréenom
Stlacte ovladacie tlacidlo (obr. A-7) na rukovati veka v smere Sipky. Veko zareze (pozri obr. I). Tlakom prsta skontrolujte, &i sa guldcka v systéme
otocte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek (doprava) az na doraz. Euromatic volne pohybuje a pruzi spat (obr. J).

Veko odoberte.
Tesniaci kriZok (obr. A-23) a bezpecnostna narazka (obr. A-20, obr. K)

Zatvorenie hrnca (obr. D + E) Skontrolujte, ¢i je tesniaci krizok a okraj veka Cisty, ¢i nie je poSkodeny
Veko nasadte pomocou nasadzovacej pomocky (kovovej lamely s ndpisom a ¢i sa moze bezpecénostna narazka (1) volne pohybovat.

,Close* (obr. A-14)) tak, Ze ho drzite mierne naklonené. Nasadzovaciu Tesniaci kruzok vlozte tak, aby Uplne dosadol a prilahol pod okrajovymi
pomdcku viozte do drazky na rukovati hrnca a potom ju spustite (obr. segmentmi (2) zahnutymi dovnutra na vnutornej strane veka. Tesniaci
D). Veko zatvorte otocenim v smere pohybu hodinovych ruciciek az na krizok sa musi nachadzat pred bezpecnostnou narazkou, tzn. musi byt
doraz dolava, (pozri obr. E). Hrniec sa uzatvori poc¢utelnym ,cvaknutim*“ a odsunuty od okraja veka.

indikator zablokovania sa zmeni z ervenej na zelenu farbu (obr. A-8).
Mnozstva (obr. L)

Indikator zablokovania (obr. A-8, obr. F)

Zelena: Hrniec je spravne uzavrety a pripraveny na pouzitie. Nikdy nevarte bez dostatoéného mnozstva tekutiny a uistite sa,
Cervena: Hrniec nie je spravne uzavrety. Ze sa tekutina v tlakovom hrnci neodpari Uplne.

5 Pri vareni v tlakovom hrnci reSpektujte nasledujlce informacie o plniacich
Cistenie mnozstvach. Pre ulahcenie davkovania je v hrnci vyznacena stupnica.
Pred prvym pouzitim v rukach dokladne umyte hrniec, veko, tesniaci

kruzok a vlozku. Tym odstranite pripadny lestiaci prach a drobné necistoty. Potrebné mnozstvo tekutiny, aby pocas varenia nedoslo k prehriatiu.
Odporucenie: Hrniec a veko nasledne oSetrite prostriedkami na Podla priemeru pristroja naplrite hrniec nad vnutornu rysku nie viacej ako
nehrdzavejlcu ocel. Nehrdzavejlca ocel tak bude odolnejsia voci soliam 200-300 ml tekutiny na tvorbu pary - bez ohladu na to, ¢i varite s vioZkou
a kyslym potravinam. Zvysky oSetrovacich prostriedkov vzdy dokladne alebo bez nej. Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte bez tohto mnozstva
oplachnite. Cistenie zopakujte podla potreby, alebo v pripade zistenia tekutiny.

vizualnych zmien na povrchu nehrdzavejlcej ocele.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Oznacenie Max

Aby tlakovy hrniec bezpecéne fungoval, smie byt naplneny maximaine do %4
jeho objemu (Uzitkovy objem).

Oznacenie

ryza, vyvar alebo suSena zelenina, nesmie byt tlakovy hrniec naplneny do
viac ako polovice svojho objemu.

Oznacenie ¥

Pri vareni fazule a inych strukovin naplite hrniec len do 4, pretoze ich
tenka Supka moze lahko vystupit navrch a upchat ventily.

Vhodnost sporaka

Tlakové hrnce Fissler su vhodné pre vSetky typy sporakov. Patria sem
plynové sporaky, liatinové varné platne, sklokeramické varné platne a
indukéné sporaky.

Aby ste predisli poskriabaniu povrchu, mali by ste pri prendsani Vas hrniec
vzdy zdvihnut. Spolocnost Fissler nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
sposobené nedodrzanim predpisov.

Liatina/sklokeramika (Ziarenie/halogén): Varna platia by mala zodpovedat
priemeru dna hrnca alebo by mala byt mensia.

Plynovy sporak: Hrniec poloZte do stredu, aby zo spodku neslahali
plamene, pretoze tieto by poskodili plastové rukovate.

Indukény sporak: Riad vzdy poloZte na stred platne. Velkost dna hrnca by
mala zodpovedat velkosti platne, alebo by mala byt vacésia, inak nemusi
platnicka reagovat na dno hrnca.

Specidlne pokyny pre indukéné sporaky: DodrZiavajte pokyny na pouZitie
od vyrobcu sporaka. Po¢as pouzivania sa moze objavit bzucanie, ktoré je
spbsobené technickymi pricinami a nie je znakom poruchy sporaka alebo
hrnca.

Tipy na Usporu energie
- Pri vareni nastavte sporak tak, aby indikator varenia nestupol do
cervenej zény pre zvoleny stupen varenia, a aby varna korunka nezacala
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prepustat paru.

- Pri vareni na stupni varenia parou nastavte sporak tak, aby z rukovati
veka alebo varnej korunky vychadzal iba mierny pasik pary.

- Pouzite platni¢ku vhodnej velkosti
(pozri Udaje ohladom vhodnosti sporaka).

- Velkost hrnca zvolte podla mnozstva, ktoré chcete uvarit.

- Vyuzite akumulacné teplo podkladu: Vypnite sporak kratko pred koncom
varenia.

5. Varenie s Vitavite®

V tlakovom hrnci mozZete pripravovat jedla podla najroznejsich receptov.
MoOzete piect, dusit a smazit alebo opekat v otvorenom hrnci. S pridavnou
vloZzkou je mozné aj varenie v pare, odStavovanie a viacetazové varenie.
V kombindcii s beznou pokrievkou mozno tlakovy hrniec pouzivat aj

ako hrniec. V tlakovom hrnci mozete pripravit vSetko od masa, zeleniny

a strukovin az po ryby a obilniny, a to ¢asovo Uspornym a vyzivnym
sposobom. Informacie, Casy varenia a napady na recepty najdete na
www.fissler.com

Priprava

Suroviny na varenie vlozte do tlakového hrnca. Dbajte pritom na stanovené
plniace mnozstvo a minimalne mnozstvo kvapaliny (pozri kapitolu 4).
Nasadte veko a zatvorte hrniec. Indikator zablokovania (obr. A-8) je zeleny
(pozri kapitolu 3).

Volba stupna varenia (obr. M)

So zariadenim Vitavit si mézete vybrat zo Styroch stupnov varenia (obr. M):
Stupen varenia 1: Setrny stuper varenia, cca 110 °C, prevadzkovy tlak
45 KPa pre velmi citlivé potraviny ako su ryby a makka zelenina.

Stupen varenia 2: Rychly stupen varenia, cca 113 °C, prevadzkovy tlak
60 kPa pre citlivé potraviny ako je zelenina.

Stupen varenia 3: Expresny stupen varenia, priblizne 116 °C, prevadzkovy
tlak 75 kPa pre vSetky ostatné jedld ako si masové pokrmy a husté
polievky.

Stupen varenia parou: Zvolte Setrné varenie v pare vo viozke (obr. A-1)
alebo varenie bez tlaku. &>

Uvedenie do varu a odvzdusnenie
Bezpecne uzavrety tlakovy hrniec zahrejte na najvy$Som energetickom
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stupni (nie na funkcii Booster). Pod rukovatou veka (obr. A-6) unika para.
Tento proces moze trvat niekolko minut. Akonahle sa systém Euromatic
uzavrie a para uz neunikd, zacne sa zvySovat tlak a indikator varenia
(obr. A-4) zacne pomaly stupat.

Varna korunka - indikator varenia so semaforovou funkciou
(obr. N)

Indikator varenia Vam vzdy zobrazi sled troch farebnych krizkov - bez
ohladu na zvoleny stupen varenia. Farby signalizuju teplotny priebeh v
hrnci podla principu semaforu a poskytuju pomoc pri regulacii privodu
energie.

ZIty krizok:

Nastaveny stupen varenia je takmer dosiahnuty. Sporak moZete nastavit na
nizsiu teplotu.

Zeleny kruzok:

Nastaveny stupen varenia je dosiahnuty, zaGina Cas varenia. Privod energie
by mal byt regulovany tak, aby indikator varenia zostal po cell dobu
varenia v zelenej oblasti.

Cerveny kruzok:

Teplota v hrnci je priliS vysokd. Hrniec zaéne automaticky vypustat paru, a
tym mdze stracat tekutinu. Teplotu regulujte prepinanim sporaka na nizSie
stupne tak, aby ste sa opéat dostali na zeleny kruzok.

Casy varenia
Casy varenia sa meraju od dosiahnutia zvoleného stupna varenia (zeleny
kruzok).

Po uplynuti doby varenia odoberte tlakovy hrniec z varnej platne a
nechajte uniknut tlak (pozri kapitolu 6), az potom ho otvorte.

Viac informacii o ¢asoch varenia najdete v naSom vyhladavaci ¢asov
varenia na www.fissler.com

Vyhladavac¢ ¢asu varenia + video navod
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VSestranné pouzitie cudzich predmetov v tlakovom hrnci
Cudzimi predmetmi sa rozumeju napr. pohare alebo plastové predmety,
ktoré nevyrdba ani neponuka spoloc¢nost Fissler.

V zavislosti od velkosti predmetu pouzite model tlakového hrnca s
objemom 4,5 | alebo vacsi. Vzdy sledujte znacku Max v hrnci a do hrnca
nikdy nedavajte produkty, kvoli ktorym by bola tato znacka prekrocena
(pozri kapitolu 4).

Materialy a predmety uréené na pouzitie v tlakovom hrnci

skontrolujte z hladiska tepelnej odolnosti podla Udajov vyrobcu.

Sterilizacia parou

V tlakovom hrnci mozno sterilizovat predmety, ako su dojcenskeé flase,
zavaracie pohare, cumliky a pod., z materidlov ako je sklo, silikdn a plast.
Pred sterilizaciou rozoberte a vycistite diely. Pred pouzitim skontrolujte,
éi nie su poskodené.

Do tlakového hrnca nalejte potrebné mnozstvo vody (pozri kapitolu 4)

a predmety vloZzte do perforovanej viozky. Hrniec zatvorte, nastavte
pozadovany stupen (pozri kapitolu 5), hrniec zohrejte a sterilizujte

cca 10 minut (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu 6). Predmety
vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a nechajte ich
vychladnut. Pohare neochladzujte studenou vodou. Predmety pred
pouzitim skontrolujte, ¢i nie sU poskodené.

Pohare, keramické formy a formy z nehrdzavejlicej ocele
Pohare a formy pred pouzitim vydistite a pohare pri zavarani navyse
sterilizujte. Predmety skontrolujte, ¢i nie sU poskodené.

Zavaranie

Pohare naplnte priblizne na Sirku prsta pod okraj, dbajte na to, aby bol
okraj Cisty, a zatvorte ich. Ak pouzivate pohare so skrutkovacim vieCkom
viecko pevne nedotahujte, a ak pouzivate pohare s tesnenim a sponami,
spony pocas zavarania neupeviujte.

Tlakovy hrniec naplnite potrebnym mnozstvom tekutiny (pozri kapitolu 4) a
pohare viozte do perforovanej viozky. Hrniec zatvorte, zvolte pozadovany
stupen podla potraviny a zavarajte (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte pomaly vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu 6).
Predmety vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a nechajte
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ich vychladnut na utierke. Pohare neochladzujte studenou vodou. Ked
pohare vychladnu, skontrolujte, ¢i nie sU prasknuté a pevne zaskrutkujte
viecka alebo upevnite spony. Pred pouzitim/konzumaciou skontrolujte
pohare a ich obsah.

Sterilizacia v keramickych formi¢kach/formach z nehrdzavejlicej ocele
Tlakovy hrniec naplrite potrebnym mnozstvom tekutiny (pozri kapitolu 4)

a formy vlozte do perforovanej viozky, alebo ich postavte na trojnozku,
napr. ako pri tortovej forme s odnimatelnym dnom. Hrniec zatvorte, zvolte
stupen podla potraviny/receptu a sterilizujte (pozri kapitolu 5).

Tlakovy hrniec nechajte pomaly vychladnut (metdda 1, pozri kapitolu

6). Predmety vyberte klieStami alebo tepelne odolnymi rukavicami a
nechajte ich vychladnut. Pred pouZzitim/konzumaciou skontrolujte, ¢i nie su
poskodené.

Papier na pecenie

Ak pouZzijete v tlakovom hrnci papier na pecenie, dajte pozor, aby papier
nebol volne poloZeny, a aby neblokoval Ziadne bezpecénostné prvky na
pokrievke.

Zodpovednost za pouzivanie cudzich predmetov v tlakovom hrnci

nesie pouzivatel. Spolocnost Fissler nenesie ziadnu zodpovednost.

6. Odparovanie Vitavit®

Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Hrniec je mozné otvorit az

potom, ked indikator varenia Uplne klesol a po stlaceni ovladacieho tlacidla
uz neunika ziadna para.

Existuju 4 spOsoby odparovania v tlakovom hrnci Fissler.

SpoOsob odparovania by ste si mali zvolit podla typu jedla. V pripade

mierne penivych alebo objem zvacésSujucich potravin ako napr. strukoviny,
polievky alebo husté jedla alebo pri potravinach s citlivou Supkou ako napr.
zemiaky v Supke by ste nemali pouzivat metddu s rychlou redukciou tlaku,
pretoZze by to mohlo spdsobit vytecenie jedla alebo prasknutie Supky. Pred
otvorenim hrnca postupujte podla nizsie uvedenych pokynov pre vSetky

4 metddy.
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Metdda 1: Nechat vychladnut

Pri tejto metdde vyuzite zvysSkovu energiu v hrnci. Kratko pred koncom
varenia odoberte hrniec zo sporaka a nechajte ho pomaly vychladnut, kym
indikator varenia Uplne neklesne. Tato metdda je obzvlast vhodna pre jedla
s dlnym ¢asom varenia a na Usporu energie.

Metdda 2: Plynulé odparovanie na varnej korunke (obr. P)

Nastavovacim krizkom na varnej korunke postupne otacajte od
nastaveného stupna k najblizSiemu nizSiemu stupriu az po stupen varenia
bez tlaku. Pod varnou korunkou unika para (obr. A-5).

Poznamka: Nastavovacim krizkom nikdy neotacajte zo stupna varenia 2
alebo 3 priamo na stupen varenia bez tlaku, inak bude para mimoriadne
intenzivne unikat a obsah hrnca moze vykypiet.

Metdda 3: Rychle odparovanie pomocou ovladacieho tlacidla (obr. 0)
Jemné stlacenie ovladacieho tlacidla (obr. A-7) v smere Sipky. Para unika
pod rukovatou veka (obr. A-6). Drzte stlacené tlacidlo, kym indikator
varenia Uplne neklesne a uz neunika ziadna para. Uvolnite tlacidlo hned,
ako para prestane unikat.

Metdda 4: Rychle odparovanie pod tecticou vodou (obr. Q)

Vlozte hrniec do drezu a nechajte tiect studenu vodu bocne cez veko (nie
po rukovati veka a varnej korunke), kym indikator varenia Uplne neklesne.

Pred otvorenim (metdda 1 - 4)

Zlahka stlacte ovladacie tlacidlo (pripadny zvysny tlak sa vypari). Uvolnite
tladidlo hned, ako para prestane unikat. Hrncom zlahka zatraste. Opéat
stladte ovlddacie tlacidlo a tento postup opakujte (potraste hrncom a
potom stlacte ovladacie tlacidlo), pokial uz neunika para. Hrniec je bez
tlaku (Euromatic je spusteny dole). Otvorenie hrnca (pozri kapitolu 3).
Poznamka:

Pokial je v hrnci tlak, nie je mozné Uplne stlacit oviadacie tlacidlo. Je to

v zaujme Vasej bezpecnosti, pretoze tak hrniec nie je mozné nahodne
otvorit, kym je stale pod tlakom.
NepokusSajte sa teda nasilne stlacit ovladacie tlacidlo.
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7. Cistenie a starostlivost

Cistenie

Tlakovy hrniec vycistite po kazdom pouziti:

- Stiahnite tesniaci krizok z veka a umyte ho ruc¢ne.

- Vyberte varnu korunku a utrite ju vihkou handri¢kou.

- Odoberte rukovat veka a oplachnite ju pod teclcou vodou.

- Hrniec, veko (bez tesniaceho kruzku, varnej korunky a rukovéate veka) a
vloZzky mozno cistit aj v umyvacke riadu.

- Zdobené tlakové hrnce nie st vhodné do umyvacky riadu. Tlakové hrnce
so zdobenym korpusom odporucame cistit ruéne mékkou Spongiou, aby
sa dekoracia zachovala.

Upozornenie:

- Na distenie pouzivajte horidcu vodu s beznym distiacim prostriedkom
a Spongiu alebo makku kefu. Nepouzivajte Spicaté, drsné alebo ostré
predmety. V pripade silného znecistenia mozete pouzit na vnutornu
stranu a dno aj drsnu stranu Spongie.

- Zvysky jedla nenechajte zaschnut a jedlo neskladujte v hrnci dihsie,
pretoze by mohlo sposobit Skvrny a zmeny na povrchu z nehrdzavejlcej
ocele.

- V zaujme neposkodenia povrchu z nehrdzavejlcej ocele pravidelne
pouzivajte prostriedky na oSetrovanie nehrdzavejlcej ocele. Su
najucinnejSie na odstranenie bieleho alebo duhovitého zafarbenia alebo
usadenin.

- Pri Cisteni v umyvacke riadu pouzivajte iba obvyklé vyrobky v davkach
odporucanych vyrobcom, nepouzivajte priemyselné Cistiace prostriedky
alebo vysoko koncentrované Gistiace prostriedky.

Montaz varnej korunky a rukovate veka

Varna korunka (obr. A-3)

Odobratie (pozri obr. R): Zvoncekovl maticu (obr. A-24 + Y-10) uvolnite
otacanim proti smeru hodinovych ruciciek.

Montaz (pozri obr. S): Uistite sa, Ze tesnenie varného ventilu tesne prilieha
k varnej korunke a zZe je tesnenie v prisluSnom zareze. Varnu korunku
nastavte na stupen varenia parou (1) v urcenej polohe a zhora vlozte

do veka. Zdola naskrutkujte zvonéekovu maticu (2) v smere hodinovych
ruciciek a pevne ju utiahnite (3).
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Rukovat veka (obr. A-9)

Odobratie (obr. T): Upevnovacou skrutkou (obr. A-22) na vnutornej strane
veka otocte proti smeru hodinovych ruciciek. Odoberte rukovat veka.
Montaz (obr. U):

Rukou uchopte rukovat veka a veko ulozte do urcenej polohy (1).
Naskrutkujte upevnovaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek a pevne ju
utiahnite (2).

Uskladnenie

Tesniaci kruzok by sa mal skladovat v tme (chraneny pred sine¢nym
Ziarenim a UV ziarenim), suchy a Cisty. Aby ste chranili tesniaci krizok a
nepomliazdili ho, po Cisteni nasadte veko na hrniec vnutornou stranou
smerom nahor.

8. Udrzba a ndhradné diely

Opotrebované diely ako je tesniaci kriZzok a dalSie gumové diely

je potrebné pravidelne vymienat za originalne nahradné diely Fissler po
maximalne 400 procesoch varenia alebo najneskér po 2 rokoch. Casti,
ktoré vykazuju viditelné poskodenie (nhapr. stvrdnutie, praskliny, zafarbenia,
prehriatie alebo deformacie) alebo ktoré nesedia spravne, musia byt
okamzite vymenené. NereSpektovanie ma za nasledok zhorsenie funkcie

a bezpecnosti Vasho tlakového hrnca. Kvoli viastnej bezpecénosti pripadne
uvolnené skrutky ihned dotiahnite. Popraskané alebo poskodené plastové
rukovate ihned vymeiite za origindlne nahradné diely Fissler.

Cislo vyrobku pre ndhradné diely a prisluenstvo ndjdete na strane 7 a 8.
V pripade potreby dalsich oprav alebo otdzok ohladom nahradnych dielov
kontaktujte zakaznicky servis Fissler. (pozri kapitolu 9). Zoznam predajcov
a dalSie informacie najdete na www.fissler.com

Pokyny pre vymenu dielov

Tesniaci krizok (obr. A-23, obr. Y-1): pozri kapitolu 4.

Rolovacia membrana (obr. A-17, obr. V): Varnd korunku oddelte od veka
(pozri kapitolu 7), stiahnite staru rolovaciu membranu, nasadte novu

rolovaciu membranu na plastovy kolik indikatora varenia a zatlacte okraj
na kovovy piest az po zadiatok zavitu (pozri kapitolu 8).
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Tesnenie varného ventilu (obr. A-18, obr. W, obr. Y-6):

Varnu korunku vyberte z veka a stiahnite staré tesnenie. Nové tesnenie
vlozite lahSie tak, ked varnu korunku nastavite na stuper 3. Nové tesnenie
vlozte nad kovovy piest a potom pevne pritlacte v prisluSnom zareze.

Tesnenie sedla ventilu (obr. A-19, obr. X, obr. Y-7): Varnu korunku uvolnite
Z veka, odstrante tesnenie a vlozte nové tesnenie (pozri kapitolu 7).
Skontrolujte, ¢i tesnenie na oboch strandch veka prilieha dostatocne a
plosne.

Krizok v tvare O pre Euromatic (obr. I, obr. Y-8): Demontaz/montaz sa
vykondva na vnutornej strane veka. Tesnenie musi kompletne lezat Uplne
v uréenom zareze.

Euromatic (obr. A-21): Najprv vyberte rukovat veka uvolnenim skrutky

na vnutornej strane veka (pozri kapitolu 7), odstrante kruzok v tvare 0,
vyberte Euromatic z veka a vlozte novy Euromatic bez krizka v tvare O cez
veko tak, aby guldcka bola na vnutornej strane veka. Montaz krizka v tvare
0 (pozri vyssie).

9. Likvidacia
Chranite zivotné prostredie. Kartdn mozete zlikvidovat spolu so zberovym
papierom. PretoZe pristroj obsahuje vela opakovane pouzitelnych alebo

recyklovatelnych materidlov, mali by ste ho odniest na zberné miesto
vo Vasom meste alebo obci (recyklacné stredisko) na likvidaciu.

10. Otazky a odpovede

Vypnite sporak, uistite sa, Ze Vas tlakovy hrniec nie je pod tlakom

(pozri kapitolu 6) a nechaijte tlakovy hrniec vychladnut skor, ako sa
pokusite odstranit pric¢inu vzniku chyby.
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11. Adresa zakaznickeho servisu

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Nemecko

Tel: +49 6781 - 403 100

DalSie informacie najdete na www.fissler.com

- Mozna pricina

Pri uvedeni do
varu unika para
pod rukovatou
veka (na
Euromatic) dihsie
ako zvycajne.

Hrniec nie je spravne
uzavrety (Cerveny

indikator).

. Privod energie

je prilis nizky.

Velkost varnej platne sa
nezhoduje s priemerom
dna tlakového hrnca.

Rukovat veka

neprilieha pevne.

Euromatic alebo kruzok
Vv tvare 0 sU znedistené
alebo poskodené.

Stupen varenia parou
je nastaveny.

SK

Riadne zatvorte hrniec
(zeleny indikator).

- Nastavte maximainy

‘ RieSenie

vykon vyhrevného zdroja. -

Tlakovy hrniec postavte
na vhodnu varnu platriu.

(pozri kapitolu 4).

Utiahnite upeviiovaciu

skrutku rukovate veka.

Vycistite alebo
vymente diely.

Na varenie pod tlakom
zvolte stupern 1 - 3

(pozri kapitoly 4,7, 8).

(pozrikapitolu ).
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Pocas uvedenia
do varu neunika
para.

- Mozna priéina

Prilis malo tekutiny
v hrnei.

Privod energie
. je prilis nizky.

Para a/alebo
kvapky vody
unikaju po okraji
veka skor, ako
zacne indikator
varenia stupat.

Indikator varenia
nestupa.

- Tesniaci kruzok nie je

- spravne vlozeny, je

- znecisteny, poskodeny
- alebo stary.

Hrniec nie je spravne
- uzavrety (Cerveny
- indikator).

Para uniké na rukovati
- veka / okraiji veka.

PriliS malo tekutiny
v hrnci.

- Varna korunka nie
. je spravne a pevne
| priskrutkovana.

Tesnenie varného

- ventilu, tesnenie sedla
ventilu alebo rolovacia
membrana chybaiju,

- sl poSkodené alebo
nespravne namontované.
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RieSenie

Pridajte minimalne
- mnozstvo tekutiny (200 -
800 mb). (pozri kapitolu 4).

Nastavte maximainy
_ vykon vyhrevného zdroja.

- Sprévne vloZte tesniaci
- kruzok, v pripade

. potreby ho vydistite

- alebo vymente (pozri

Riadne zatvorte hrniec
. (zeleny indikator).

Pozri predchadzajice
Lbody.

- Pridajte minimalne
- mnoZstvo tekutiny
: (200 - 300 ml)

- (pozri kapitolu 4).

- Spravne nasadte varnu
- korunku a utiahnite

: zvonéekovU maticu

- (pozri kapitolu 7).

Prislusné tesnenie

- vymente alebo

namontujte spravne

- (pozri kapitolu 8).

Para unika na
varnej korunke.

Pod rukovatou
veka (na
Euromatic) unika
para, aj ked
indikator varenia
uz stupol.

- Mozna priéina

Teplota je prilis
- vysoka (indikator
- varenia je Cerveny).

- Varna korunka, tesnenie
- varného ventilu, tesnenie
- sedla ventilu alebo

- rolovacia membrana

- chybaiju, si poskodené

‘ alebo nespravne
 namontované.

Rukovat veka
- neprilieha pevne.

Ploché tesnenie na

s upevnenie rukovate

veka alebo kruzok v

- tvare O pre Euromatic
- chybaju, su chybné alebo

SK

- Znizte privod energie.
- Upravte oznacenie na
: pozadovanu Uroven
- varenia (pozri kapitolu 4).

- Prisluéné tesnenie
- vymenite alebo

- namontujte spravne (pozri
- kapitolu 4, 8). Spravne
nasadte varnu korunku

- a utiahnite zvon&ekovu

- maticu (pozri kapitolu 7).

Utiahnite upeviiovaciu
. Skrutku rukovate veka,

Prislusné tesnenie

 vymente alebo

namontujte spravne

- (pozri kapitolu 4, 8).

. Riesenie

nespravne namontované.

Unika velké mnoZzstvo

‘ pary, varny ventil

moze byt posSkodeny
alebo znecisteny

. (reaguje bezpedénostné

zariadenie Euromatic).

Rukovat veka
alebo rukovate
su uvolhené.

Varnu korunku vyberte a

: vycCistite alebo vymerite

(pozri kapitolu 7, 8).

Upevnovacia skrutka
. nie je utiahnuta.

Upevnovacie skrutky
- pevne utiahnite.
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Na okraiji veka
silno unika para,
hoci indikator

varenia uz stupol.

- Mozna priéina

. Tesniaci krizok

. je defektny.

- Tesniaci krizok

- zareagoval ako

- bezpecnostny prvok.
- Varna korunka a

- Euromatic mozu byt
- znedistené alebo

- poskodené.

Para unika na
uzavere, rukovati
veka alebo
ovladacom
tlacidle.

Hrniec sa tazko
zatvara alebo
ovladacie tlacidlo
po zatvoreni
nevyskoci.

Tesnenie je defektné.

Rukovét vekal/rukovéat
- hrnca/ricka hrneca nie su

Rukovat veka je defektna.

. Tesniaci krizok nie

' je spravne viozeny.

- Veko bolo nasadené
. priecne.

Hrniec sa neda
otvorit.
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- Euromatic sa zasekol.

RieSenie

Vymeiite tesniaci krizok
. (pozikapitolu 8). ..

- Hrniec nechajte
- skontrolovat
- zékaznickym
- servisom Fissler.

- Vymeiite rukovat veka/

- nechajte ju skontrolovat
| v zakaznickom

servise Fissler.

Skontrolujte upevnenie
- rukovati a dotiahnite ich.
_spravne namontovane. |

Vymefite rukovét veka.

Spravne vlozte tesniaci
Krizok (pozri kapitolu 4).

- Nasadzovaciu pomdcku
- vloZte do drazky

‘v rukovati hrnca.

- (pozri kapitola 3).

Uvolnite tlak v hrnci
(pozrikapitolu®).

Pustite ovlddacie tladidlo.
- Rukovét veka jemne
 zatlacCte dolava.

Navodila za uporabo in nego

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam prisréno

cestitamo za vas ekonom lonec Vitavit®

Kazalo
1. Pomembni previdnostni ukrepi in varnostni napotki
Navodila za uporabo in nadzor
Varnost in vzdrZzevanje
Uporabe ekonom lonca
Delovanje ekonom lonca
2. Predvidena uporaba
. Pred prvo uporabo
Odpiranje lonca
Zapiranje lonca
Prikaz zapahnitve
CisSenje
4. Napotki za uporabo
Varnostne naprave
Koli¢ine polnjenja
Primernost Stedilnika
Nasveti za varCevanje z energijo
5. Kuhanje z vitavit®
Priprava
Izbira stopnje kuhanja
Zakuhanje in odzracevanje

[8)

Kontrolni ventil - prikaz kuhanja s funkcijo semaforja

Casi kuhanja

Vsestranska uporaba predmetov drugih proizvajalcev

v ekonom loncu
. Izparjanje Vitavit®
. GidGenje in nega
CisSenje
Montaza kontrolnega ventila in roCaja pokrova
Shranjevanje
8. VzdrZevanje in nadomestni deli
Napotki za zamenjavo delov
9. Odlaganje med odpadke
10. Vprasanja in odgovori
11.Naslov sluzbe za stranke
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1. Pomembni previdnostni ukrepi
in varnostni napotki

Navodila za uporabo in nadzor

- Pozorno preberite navodila za uporabo in vsa navodila.

- Ekonom lonca nikdar ne uporabljajte v blizini otrok in ga med uporabo
nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Ta navodila hranite, dokler ste lastnik izdelka. Ce navodila za uporabo
zalozite, jih lahko prenesete z naSega spletnega mesta www.fissler.com.

- Ekonom lonca ne prepuscajte osebi, ki ni seznanjena z navodili za
uporabo ter ekonom lonec posredujte tretji osebi vedno skupaj z navodili
za uporabo.

Varnost in vzdrZevanje

- Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Pred odpiranjem se prepricajte,
ali se je notranji tlak povsem znizal. Informacije o tem so navedene v
poglaviju 6.

- Ekonom lonca nikoli ne segrevajte brez tekocCine, saj lahko zaradi
pregretja pride do poskodb naprave, ventilov, varnostnih naprav in
Stedilnika, ali pa se lahko stali aluminijasto jedro v dnu ter se utekodini.
Ce pride do tega, izklopite Stedilnik in lonca ne premikajte, dokler se
povsem ne ohladi. Prezracite prostor. V primeru pregretja ekonom lonca
ne uporabljajte vec, ker delovanje varnostnih naprav ni vec¢ zagotovljeno.
V tem primeru se obrnite na sluzbo za stranke podjetja Fissler.

- Ekonom lonca nikdar ne napolnite do ve¢ kot 2/3 njegove nazivne
prostornine, tudi pri uporabi z viozkom in trinoZznim stojalom.

Ce pripravljate Zivila, kot sta riz ali suSena zelenjava, ki med postopkom
kuhanja narascajo ali se penijo, napolnite ekonom lonec najvec¢ do
polovice njegove nazivne prostornine; glejte oznako.

- Pri kuhanju mesa (zlasti volovskega jezika) v ekonom loncu nastane v
mesu nadtlak. Zato po odprtju ekonom lonca pustite meso, da malo
pociva, preden ga prebodete ali premaknete, da preprecite opekline.

- Pred vsakim odpiranjem ekonom lonca, tega pretresite, da prepredite
brizganje parnih mehurckov, zlasti ob pripravi kasastih zivil. Jabol¢ne
cezane in kompotov ne pripravljajte v ekonom loncu, ker tu pogosto
nastajajo parni mehurcki, ki ob odprtju brizgnejo in lahko povzrocijo
oparine.

- Ekonom lonca ne uporabljajte za cvrtje hrane z oljem pod tlakom. V
ekonom loncu vedno cvrite brez pokrova in ga napolnite z mastjo najvec
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do polovice.

- Ekonom lonca nikakor ne spreminjajte. Izjema so vzdrzevalni ukrepi,
navedeni v navodilih za uporabo. Ventilov ne smete naoljiti.

- Ekonom lonec uporabljajte samo z originalnimi in povsem delujogimi
komponentami podjetja Fissler. Zlasti uporabljajte samo lonce in pokrove
istega modela ter nadomestne dele v izvedbi, predvideni za vaso napravo
(lejte poglavje 8).

- Za ekonom lonec z nazivno prostornino 3,5 | v kompletu ekonom lonca
uporabite niZje trinozno stojalo z viozkom, da prepredite cezmerno
polnjenje.

Uporabe ekonom lonca

- Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte v pedici. Rocaji, ventili in varnostne
naprave se zaradi visokih temperatur poskodujejo in ne morejo vec¢
izpolnjevati svoje varnostne funkcije.

- Ekonom lonci Fissler so primerni samo za predvideno, zasebno uporabo.
Pri nepravilni uporabi lahko nastanejo nevarnosti.

- V tem loncu se hrana pripravlja pod tlakom. Z nepravilno uporabo
ekonom lonca se lahko opecete. Pred kuhanjem se prepricajte, ali je
ekonom lonec dobro zaprt. Informacije o tem najdete v poglavju 3.
Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte z nepravilno nameséenim pokrovom.

- Ekonom loncev se ne sme uporabljati za sterilizacijo na medicinskem
podrodju, saj ekonom lonci niso zasnovani za potrebno sterilizacijsko
temperaturo.

Delovanje ekonom lonca

- Pred vsako uporabo se prepricajte, ali so vsi ventili in varnostne naprave
neposkodovani, delujoci in Gisti. Samo tako je mogoce zagotoviti varno
delovanje. Informacije o tem so navedene v poglavju 4.

- Ekonom lonec zelo previdno premikajte, kadar je ta vroc in pod tlakom.
Ne dotikajte se vrocih povrsin, temve¢ uporabljajte rocaje in gumbe. Po
potrebi uporabite zasdito za roke.

- Uporabljajte samo vire ogrevanja, ki so dovoljeni v navodilih za uporabo
(glejte poglavie 4).

- Dovod energije uravnavajte tako, da prikaz kuhanja ne bo narasel v rdece
obmodje (glejte poglavje 5). Ce dovajanja energije ne zmanjSate, bo
para samodejno, hadzorovano izhajala skozi ventil in lonec bo izgubljal
tekocino. Popolna izguba tekocCine vodi v to, da se Zivila prismodijo, in
lahko povzroci poskodbe na loncu in Stedilniku.
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2. Predvidena uporaba

- Ekonom lonci Fissler so namenjeni za kuhanje zivil pod tlakom v
zasebnem gospodinjstvu ter za v poglavju 5 navedene predvidene
namene.

- Ekonom lonci Fissler se smejo uporabljati samo do najvecje moci
Stedilnika 3700 W.

- Upostevati je treba koliine polnjenja, navedene v poglavju 4, s Gimer
boste zagotovili varno uporabo ekonom lonca.

3. Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo se seznanite z loncem in rokovanjem z njim ter
preverite popolnost vsebine kompleta (glejte sliko A). Pri nekaterih ekonom
loncih vioZek ni prilozen vsebini kompleta.

Odpiranje lonca (slika C)

Pritisnite tipko za upravljanje (slika A-7) na ro¢aju pokrova v smeri puscice.
Zavrtite pokrov do omejila v nasprotni smeri urnega kazalca (v desno).
Snemite pokrov.

Zapiranje lonca (sliki D+E)
S pomocgjo pripomocka za namescanje (kovinska vezica z napisom

»Close« (slika A-14)) namestite pokrov tako, da ga drzite pod rahlim kotom.

Pripomocek za namescGanje vstavite v utor na rocaju lonca in ga spustite
vanj (slika D). Zaprite pokrov tako, da ga zavrtite v smeri urnega kazalca
do omejila (v levo, glejte sliko E). Lonec se zapahne s sliSnim »klikom« in
prikaz zapahnitve skoci z rdece na zeleno (slika A-8).

Prikaz zapahnitve (slika A-8, slika F)
Zelena: Lonec je pravilno zaprt in pripravljen za uporabo.
Rdeca: Lonec ni pravilno zaprt.

Ciséenje

Pred prvo uporabo temeljito rocno splaknite lonec, pokrov, tesnilni obroc¢ in
vstavek. S tem odstranite morebitni prah od poliranja in manjSe nedistoce.
Priporocilo: Nato lonec in pokrov obdelajte z negovalnim sredstvom za
legirano jeklo. S tem bo legirano jeklo odpornejSe na soli in kisla zivila.
Vedno temeljito sperite ostanke negovalnega sredstva. Obdelavo po
potrebi 0z. ob vidnih spremembah povrsine legiranega jekla ponovite.
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4. Napotki za uporabo

Varnostne naprave

Pred vsako uporabo preverite delovanje v nadaljevanju navedenih
varnostnih naprav in teh nikoli ne spreminjajte. Poskrbite, da bosta
kontrolni ventil in ro¢aj pokrova pred zacetkom kuhanja pravilno
namescena in se trdno prilegala. Napotki za to so navedeni v poglavju 7.

Kontrolni ventil (slika A-3, slika G)

Snemite kontrolni ventil s pokrova in nastavite stopnjo 3. S pritiskom prsta
preverite, ali se prikaz kuhanja (1) in telo ventila (2) prosto premikata in ali
ju vzmet vrne nazaj.

Euromatic (slika A-21)

Prepricajte se, ali je Euromatic Cist in se prosto pomicno prilega v pokrov
(slika H). O-tesnilni obro¢ se mora povsem prilegati v za to predvideno
zarezo (glejte sliko I). S pritiskom prsta preverite, ali se kroglica v
Euromaticu prosto premika in se z vzmetjo vrne nazaj (slika J).

Tesnilni obro¢ (slika A-23) in varnostni utor (slika A-20, slika K)

Preverite, ali sta tesnilni obroc¢ in rob pokrova dista, ali je tesnilni obro¢
neposkodovan, varnostni utor (1) pa prosto pomicen.

Tesnilni obro¢ vstavite tako, da bo nalegal povsem plosko in pod navznoter
upognjene segmente roba (2) na notranji strani pokrova. Tesnilni obro¢
mora nalegati pred varnostnim utorom, to pomeni, da mora biti potisnjen
stran od roba pokrova.

Koli¢ine polnjenja (slika L)

Vedno kuhajte z zadostno koli¢ino tekocine in poskrbite, da tekocina

v ekonom loncu ne bo povsem izparela.
Pri hitrem kuhanju sledite naslednjim navedbam glede koli¢in polnjenja.
Za preprosto odmerjanje je v notranjosti lonca namescena lestvica.

Potrebna koli¢ina tekoCine, da preprecite pregrevanje med kuhanjem
Glede na premer naprave, lonec za ustvarjanje pare znotraj oznaditve v
notranjosti napolnite z ve¢ kot 200-300 ml tekodCine, ne glede na to, ali
kuhate z vstavkom ali brez njega. Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte brez
te koliGine tekocine.
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@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Oznacba max

Ekonom lonec smete napolniti do najve¢ % njegove prostornine
(uporabnega volumna), da zagotovite varno delovanje.

Oznacba ¥4

Pri zivilin, ki se penijo ali med kuhanjem nabrekajo, npr. riz, mesne juhe
ali suSena zelenjava, smete ekonom lonec napolniti najve¢ do polovice
njegove prostornine.

Oznacba ¥

Pri kuhanju fizola in drugih stro¢nic napolnite lonec samo do oznake ,
saj se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamasi ventile.

Primernost Stedilnika

Ekonom lonci Fissler so primerni za vse vrste Stedilnikov. K tem spadajo
plinski Stedilnik, kuhalne plosce iz litega Zeleza, steklokeramicni in
indukcijski Stedilniki.

Za preprecevanje prask na povrsinah morate posodo pri prestavljanju
vedno dvigniti. Podjetje Fissler ne prevzema odgovornosti za morebitne
Skode, nastale zaradi neupostevanja napotkov.

Kuhalna plosca iz litega Zeleza/steklokeramicni Stedilnik (sevanje/
halogenski): PloS¢a Stedilnika mora ustrezati premeru dna lonca ali biti
manjsa.

Plinski Stedilnik: Posodo za kuhanje namestite na sredino in preprecite
seganje plamenov prek dna, saj lahko plameni poskodujejo rocaje iz
umetne mase.

Indukcija: Posodo vedno postavite na sredino kuhalne plosce. Velikost dna

lonca se mora ujemati z velikostjo kuhalnega polja ali biti vecja, sicer se
kuhalno polje morebiti ne bo odzvalo na dno lonca.

Posebna navodila za indukcijske Stedilnike: UpoStevaijte navodila za
uporabo, Ki jih navaja proizvajalec Stedilnika. Pri uporabi lahko nastane

brence¢ zvok, ki je tehni¢no pogojen in ni znak okvare Stedilnika ali posode

za kuhanje.
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Nasveti za varcevanje z energijo
- Pri kuhanju naravnajte Stedilnik tako, da prikaz kuhanja ne naraste v

rdece obmodje oznake za izbrano stopnjo kuhanja in da kontrolni ventil

ne zacne izpuscati pare.
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- Pri kuhanju na stopnji za parno kuhanje naravnajte Stedilnik tako, da bo

na rocaju pokrova oz. kontrolnem ventilu izstopala samo rahla para.

- Uporabljajte kuhaliS¢e ustrezne velikosti
(glejte navedbe primernosti Stedilnika).

- Velikost posode za kuhanje izberite skladno s koli¢ino, ki jo kuhate.

. IzKoristite akumulirano toploto dna: Stedilnik izklopite tik pred koncem
Casa kuhanja.

5. Kuhanje z Vitavit®

V ekonom loncu lahko na raznolike nacine pripravljate jedi po receptin
vseh vrst. Lahko pecete, kuhate in dusite ali cvrete v odprtem loncu. Z
dodatnim vioZzkom je mogoce tudi kuhati v pari, sociti in pripravljati vec
sestavin hkrati. V kombinaciji z obi¢ajnim pokrovom je mogoce ekonom
lonec uporabljati tudi kot obic¢ajni kuhinjski lonec. V ekonom loncu lahko
éasovno varéno in na nadin, ki ohranja hranila, pripravite vsa Zivila, od

mesa, zelenjave in stro¢nic, pa vse do rib in Zit. Informacije, ¢ase kuhanja

in ideje za recepte najdete na spletni strani www.fissler.com

Priprava
V ekonom lonec dodajte sestavine, ki jin zelite pripraviti. Pri tem pazite
na navedene koli¢ine polnjenja in na minimalno koli¢ino tekocine (glejte

poglavje 4). Namestite pokrov in zaprite lonec. Prikaz zapahnitve (slika A-8)

kaze zeleno (glejte poglavje 3).

Izbira stopnje kuhanja (slika M)
Pri svojem Vitavit® lahko izbirate med Stirimi stopnjami kuhanja (slika M):

Stopnja kuhanja 1: Nezna stopnja kuhanja, pribl. 110 °C, delovni tlak 45 kPa

za zelo obdutljiva Zivila, kot so ribe in nezna zelenjava.

Stopnja kuhanja 2: Hitra stopnja kuhanija, pribl. 113 °C, delovni tlak 60 kPa za

obdcutljiva Zivila, kot je zelenjava.
Stopnja kuhanja 3: Ekspresna stopnja kuhanja, pribl. 116 °C, delovni tlak
75 kPa za vse druge jedi, kot so mesne jedi in enoloncnice.

Stopnja kuhanje s paro: Izberite nezno kuhanje s paro v viozku (slika A-1)

oz. kuhanje brez tlaka. &>
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Zakuhanje in odzracevanje

Segrejte trdno zaprt ekonom lonec na najvisji stopnji energije (ne pri
funkciji booster). Izpod ro¢aja pokrova (slika A-6) izhaja para. Ta postopek
lahko traja nekaj minut. Ko se Euromatic zapre in para ne izhaja vec, se
zaéne vzpostavljanje tlaka in prikaz kuhanja (slika A-4) zacéne pocasi
narascati.

Kontrolni ventil — prikaz kuhanja s funkcijo semaforja (slika N)
Prikaz kuhanja prikazuje — neodvisno od izbrane stopnje kuhanja — vedno
zaporedije treh barvnih obroc¢ev. Barve po nacelu semaforja sporocajo
potek temperature v loncu in pomagajo pri uravnavanju dovoda energije.

Rumeni obro¢:

Nastavljena stopnja kuhanja je skoraj dosezena. Dovod energije lahko
preklopite nazaj.

Zeleni obro¢:

Nastavljena stopnja kuhanja je dosezena, ¢as kuhanja se zacéne. Dovod
energije je treba nastaviti tako, da bo prikaz kuhanja med celotnim ¢asom
kuhanja ostal v zelenem obmodju.

Rdeci obrog:

Temperatura v loncu je previsoka. Lonec zacne samodejno izpusSc¢ati paro
in lahko s tem izgublja tekoc&ino. Za uravnavanje temperature Stedilnik
preklopite nazaj in poskrbite, da bo znova dosezen zeleni obroc.

Casi kuhanja
Casi kuhanja se merijo od dosezene izbrane stopnje kuhanja (z zelenim
obro¢em).

Po koncu ¢asa kuhanja vzemite ekonom lonec s kuhalne plosce in
poCakajte, da se tlak zniza (glejte poglavje 6) in ga Sele nato odprite.

Vec informacij o ¢asih kuhanja najdete v naSem iskalniku ¢asa kuhanja na
spletni strani www.fissler.com

Iskalnik ¢asa kuhanja + video navodila
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Vsestranska uporaba predmetov drugih proizvajalcev

v ekonom loncu

S predmeti drugih proizvajalcev so misljeni predmeti, kot so na primer
kozarci ali plasti¢ni predmeti, ki jin Fissler ne proizvaja in ne ponuja.
Glede na velikost predmeta je treba uporabiti model ekonom lonca s
prostornino 4,5 | ali vedji. Pri tem je vedno treba upostevati oznako MAX v
loncu in predmetov nikoli ne postavljati nad to oznako (glejte poglavje 4).

Materiale in predmete, ki jih boste uporabljali v ekonom loncu,

preverite glede temperaturne obstojnosti v skladu z navedbami
proizvajalca.

Parno steriliziranje

V ekonom loncu je mogoce sterilizirati predmete, kot so otroske
stekleni¢ke, kozarci za vlaganje, dude itn., iz materialov, kot so steklo,
silikon in plastika.

Pred steriliziranjem dele razstavite in oGistite. Pred uporabo preverite, ali
so neposkodovani.

Ekonom lonec napolnite z zahtevano koli¢ino vode (glejte poglavje 4) in
predmete postavite v perforirani vstavek. Lonec zaprite, nastavite stopnjo
kuhanja (glejte poglavje 5), lonec segrejte in sterilizirajte priblizno 10 minut
(glejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se ohladi (metoda 1, glejte poglavje 6). Predmete
odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami in jih pustite, da
se ohladijo. Kozarcev ne hladite pod hladno vodo. Pred uporabo preverite,
ali so predmeti neposkodovani.

Uporaba kozarcev, kerami¢nih modelov in modelov iz nerjavnega jekla
Kozarce in kalupe pred uporabo ocistite, pri vlaganju pa kozarce dodatno
sterilizirajte. Preverite, ali so predmeti neposkodovani.

Vlaganje
Kozarce napolnite priblizno do en prst pod robom, pazite, da je rob &ist, in
jin zaprite. Pri kozarcih z navojnim pokrovom pokrova ne privijte do konca,
pri kozarcih s tesnilom in sponkami pa sponk med vilaganjem ne pritrdite.
Ekonom lonec napolnite z zahtevano koli¢ino tekocine (glejte poglavje 4)
in kozarce postavite v perforirani vstavek. Lonec zaprite, izberite stopnjo
kuhanja glede na zivilo in viagajte (glejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se pocasi ohlaja (metoda 1, glejte poglavje 6).
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Predmete odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami in jih
pustite, da se ohladijo na krpi. Kozarcev ne hladite pod hladno vodo. Ko se
kozarci ohladijo, preverite, ali so neposkodovani, in pokrove trdno privijte
ali pritrdite sponke. Pred uporabo/uzivanjem preverite kozarce in vsebino.

Kuhanje s kerami¢nimi modeléki/modeli iz nerjavnega jekla

Napolnite ekonom lonec z zahtevano koliino tekocine (glejte poglavje 4)
in modele postavite v perforirani vstavek ali na trinoznik, na primer kot pri
tortnem modelu. Lonec zaprite, izberite stopnjo kuhanja glede na zivilo/
recept in kuhajte (glejte poglavje 5).

Ekonom lonec pustite, da se pocasi ohlaja (metoda 1, glejte poglavje

6). Predmete odstranite s kleS¢ami ali s toplotno odpornimi rokavicami

in jin pustite, da se ohladijo. Pred uporabo/uZivanjem preverite, ali so
neposkodovani.

Uporaba papirja za peko
Pri uporabi papirja za peko v ekonom loncu pazite, da papir ni polozen
ohlapno in da papir za peko ne blokira varnostnih naprav na pokrovu.

Odgovornost za uporabo predmetov drugih proizvajalcev v

ekspresnem loncu nosi uporabnik. Fissler ne prevzema nobene
odgovornosti.

6. Izparjanje Vitavit®

Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Lonec je

dovoljeno odpreti Sele, ko se je prikaz kuhanja povsem znizal

in pri pritisku na tipko za upravljanje ne izhaja para.

Obstajajo 4 nacini za izpust pare iz ekonom lonca Fissler

Nacin izpusta pare izberite glede na Zivilo. Pri rahlo penecih ali
narascajocin Zivilih, kot npr. stro¢nicah, juhah ali enoloncénicanh, ali tudi pri
Zivilin z obdutljivo lupino, npr. krompirju v oblicah, ne smete izbrati nacina s
hitrim zmanjsanjem tlaka, sicer lahko Zivilo izstopi ali pa se lupina razpodi.
Preden lonec odprete, upostevajte spodnja navodila za vse 4 nacine.

1. nacin: Pocakajte, da se ohladi
Pri tej metodi izkoristite preostalo energijo v loncu. Lonec ze malo pred
koncem Casa kuhanja vzemite s Stedilnika in ga pustite, da se pocasi
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ohlaja, dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniza. Ta nacin je primeren
zlasti za jedi, ki se dolgo kuhajo in za varCevanje z energijo.

2. nacin: Stopenjski izpust pare na kontrolnem ventilu (slika P)

Vrtite nastavljalni obro¢ na kontrolnem ventilu postopno od nastavljene
stopnje kuhanja do naslednje nizje stopnje kuhanja vse do stopnje kuhanja
brez tlaka. Pod kontrolnim ventilom izhaja para (slika A-5).

Napotek: Nastavljalnega obroca nikoli ne zavrtite s stopnje kuhanja 2 ali 3
neposredno v polozaj za izpust pare, saj bo udar pare zelo mocan in lahko
zivilo izstopi.

3. nacin: Hiter izpust pare s tipko za upravljanje (slika 0)

Rahel pritisk na tipko za upravljanje (slika A-7) v smeri puScice. Para izhaja
izpod rocaja pokrova (slika A-6). Tipko drZite pritisnjeno, dokler se prikaz
kuhanja povsem ne zniza in para ne izhaja ved. Spustite tipko takoj, ko para
preneha izhajati.

4. nacin: Hiter izpust pare pod tekoco vodo (slika Q)

Postavite lonec v pomivalno korito in pustite, da na strani pokrova tece
mrzla voda (ne prek roCaja pokrova in enote s kontrolnim ventilom), dokler
se prikaz kuhanja povsem ne zniza.

Pred odpiranjem (1.-4. nacin)

Rahlo pritisnite tipko za upravljanje (preostali pritisk se sprosti z
izparevanjem). Spustite tipko takoj, ko para preneha izhajati. Lonec rahlo
stresite. Ponovno pritisnite tipko za upravljanje in postopek ponovite
(stresite lonec in nato pritisnite tipko za upravljanje), dokler para ne izhaja
vel. Lonec je brez tlaka (Euromatic se spusti). Odpiranje lonca (glejte
poglavje 3).

Napotek:

DokKler je v loncu tlak, upravljalne tipke ne morete povsem pritisniti navzdol.
To je namenjeno vasi varnosti, kajti tako ni mogo¢e pomotoma odpreti
lonca, medtem ko je ta Se pod tlakom.

Torej ne poskusajte na silo pritiskati tipke za upravljanje.

7. Cis&enje in nega
Ciséenje

Ekonom lonec ocistite po vsaki uporabi:
- Tesnilni obro¢ vzemite iz pokrova in ga ro¢no splaknite.
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- Snemite kontrolni ventil in ga obriSite z vlazno krpo.

- Snemite roCaj pokrova in ga splaknite pod tekoco vodo.

- Lonec, pokrov (brez tesnilnega obroca, kontrolnega ventila in roCaja
pokrova) in viozke lahko odcistite v pomivalnem stroju.

- Okrasenih ekonom loncev ni dovoljeno pomivati v pomivalnem stroju.
Za ekonom lonce z okraski priporo¢amo rocno ¢is¢enje z mehko gobico,
da se okras ohrani.

Pri tem upostevaijte:

- Za GiSCenje uporabljajte vroco vodo z obi¢ajnim detergentom in gobico
za lonce ali mehko krtaco. Izogibajte se konicastim, grobim ali ostrim
predmetom. Za notranjost in dno lahko pri moc¢nejSi umazaniji uporabite
tudi grobo stran gobice.

- Ne pustite, da se ostanki jedi zasusijo, in ne shranjujte jedi dlje ¢asa v
loncu, saj lahko povzrocijo madeze na legiranem jeklu in spremembe
povrsine.

- Za ohranjanje povrsine legiranega jekla redno uporabljajte negovalno
sredstvo za nego legiranega jekla. Najbolje je primerno za odstranjevanje
belih ali mavricnih razbarvanj ali oblog.

- Pri ¢iSGenju v pomivalnem stroju uporabljajte samo obicajne gospodinjske
detergente v odmerku, ki ga priporoca proizvajalec, in ne industrijskih
detergentov ali visoko koncentriranih cistil.

Montaza kontrolnega ventila in rocaja pokrova

Kontrolni ventil (slika A-3)

Odstranjevanje (glejte sliko R): Zvonasto matico (sliki A-24 + Y-10) odvijete
z vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca.

Namescanje (glejte sliko S): Poskrbite, da bo tesnilo kuhalnega ventila
nalegalo povsod okrog kontrolnega ventila in da bo tesnilo v predvidenem
utoru. Nastavite kontrolni ventil na stopnjo kuhanja s paro (1) v predpisani
polozaj od zgoraj v pokrov. Privijte zvonasto matico (2) v smeri urnega
kazalca in jo trdno zategnite (3).

Rocaj pokrova (slika A-9)

Snemanije (slika T): Pritrdilni vijak (slika A-22) na notranji strani pokrova
vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Snemanje rocaja pokrova
Namescanje (slika U):

Vzemite rocaj pokrova v dlan in poloZite pokrov v predpisani poloZaj (1).
Privijte pritrdilni vijak v smeri urnega kazalca in ga trdno zategnite (2).
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Shranjevanje

Tesnilni obro¢ je treba shraniti na temnem (zasditeno pred sonéno
svetlobo in UV sevanjem), suhem in Gistem mestu. Za ohranitev tesnilnega
obroca in preprecevanje zmeckanja polozite pokrov po ¢iséenju obrnjen
navzgor na lonec.

8. Vzdrzevanje in nadomestni deli

Redno je treba zamenijati dele, ki se hitro obrabljajo, kot so tesnilni

obro¢ in drugi gumijasti deli, z originalnimi nadomestnimi deli Fissler, kar
pomeni po najve¢ 400 kuhanjih ali najpozneje po 2 letih. Dele, na katerih

so vidne poskodbe (npr. otrditve, praske, razbarvanja, pregrevanje ali
deformacije) ali ki se ne prilegajo pravilno, je treba takoj zamenjati.
Neupostevanje tega negativno vpliva na delovanje in varnost ekonom lonca.
Zaradi lastne varnosti takoj zategnite morebitne razrahljane vijake na loncu.
Poleg tega zamenjajte razpokane ali poskodovane roc¢aje iz umetne mase z
originalnimi nadomestnimi deli Fissler.

Stevilko izdelka za nadomestne dele in dodatno opremo najdete na str. 7
in8

Pri drugih popravilih ali vprasanjih o nadomestnih delih se obrnite na sluzbo
za stranke podjetja Fissler (glejte poglavje 9). Seznam trgovceyv in dodatne
informacije najdete na splethem mestu www.fissler.com

Napotki za zamenjavo delov
Tesnilni obro¢ (slika A-23, slika Y-1): glejte poglavje 4.

Navijalna membrana (slika A-17, slika V): Odvijte kontrolni ventil s pokrova
(Slejte poglavje 7), odstranite staro navijalno membrano, vstavite novo
navijalno membrano na zati¢ iz umetne mase prikaza kuhanja in pritisnite
rob do zaCetka navoja na kovinski bat. (glejte poglavje 8).

Tesnilo kuhalnega ventila (slika A-18, slika W, slika Y-6):

Odvijte kontrolni ventil s pokrova in odstranite staro tesnilo. Za lazZje
vstavljanje novega tesnila, nastavite kontrolni ventil na stopnjo 3. PoloZite
novo tesnilo ¢ez kovinski bat in ga nato trdno pritisnite v predvideni zarezi.
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Tesnilo leziS¢a ventila (slika A-19, slika X, slika Y-7): Odvijte kontrolni ventil
s pokrova, odstranite tesnilo in vstavite novo tesnilo (glejte poglavje 7).
Zagotovite, da bo tesnilo na obeh straneh pokrova cisto in plosko nalegalo.

0-obro¢ za Euromatic (slika I, slika Y-8): Demontaza/montaza se izvede
na notranji strani pokrova. Tesnilo se mora povsem prilegati v za to

predvideno zarezo.

Euromatic (slika A-21): Najprej odstranite roc¢aj pokrova, tako da sprostite
vijak na notranji strani pokrova (glejte poglavje 7), odstranite 0-obrog,
odstranite Euromatic s pokrova in vstavite nov Euromatic brez 0-obroca
skozi pokrov, tako da je kroglica na notranji strani pokrova. Namescanje

0-obroca (glejte zgoraj).

9. Odlaganje med odpadke

Prispevajte k varstvu okolja. Karton lahko odstranite s starim papirjem.
Ker naprava vsebuje veliko materialov, ki jih lahko uporabite znova ali
reciklirate, jo morate oddati na zbirnem mestu v svojem mestu ali obd&ini

(reciklazni center).

10. Vprasanja in odgovori

Izklopite Stedilnik, prepriCajte se, ali je ekonom lonec brez tlaka

(glejte poglavje 6), in poCakajte, da se ekonom lonec ohladi, preden

poskusite odpraviti vzrok za napako.
11.Naslov sluzbe za stranke

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Nemcija

Tel: +49 6781 - 403 100

Dodatne informacije najdete na spletnem mestu www.fissler.com
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Pri zakuhavanju
izhaja para dlje

¢asa kot obi¢ajno
- Dovod energije

pod roGajem
pokrova (na
Euromaticu).

Morebitni vzrok

Lonec ni pravilno
- zaprt (rdeci prikaz).

je premajhen.

Velikost kuhalne ploSce
ne ustreza premeru

dna ekonom lonca.

Rodaj pokrova

je razrahljan.

Euromatic ali 0-obro¢ je
umazan ali poskodovan.

Stopnja kuhanja s
paro je nastavljena.

Pri zakuhavanju
para ne izhaja.

Dovod energije

Para in/ali kapljice
vode izhajajo na
robu pokrova,
preden zacne
prikaz kuhanja
narascati.

- je premajhen.

- Tesnilni obro¢ ni pravilno
- vstavljen, je umazan,
. poSkodovan ali obrabljen.

Lonec ni pravilno
- zaprt (rdeci prikaz).

SL

Lonec pravilno zaprite
(zeleniprikaz).

Nastavite najvecjo

moc vira toplote.

Ekonom lonec postavite
na ustrezno kuhalno
plosco (glejte poglavie 4).

Zategnite pritrdilni

vijak rocaja pokrova.

Odistite 0z. zamenjajte
dele (glejte poglavja

S8

Za kuhanje s tlakom
izberite stopnjo kuhanja
1-3 (glejte poglavie 5).

- Dodajte minimalno

- koli¢ino tekocCine

: (200-300 ml)
 (glejte poglavje 4).

Nastavite najvecjo
_.mocviratoplote.

Pravilno vstavite tesnilni
- obro¢, ga po potrebi
- oCistite ali zamenjajte

glejte poglavji4,8). ..

Lonec pravilno zaprite
. (zeleni prikaz).
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Prikaz kuhanja
ne narasca.

Para uhaja na
kontrolnem
ventilu.
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. Morebitni vzrok

Na rocaju pokrova / robu

- pokrova izhaja para.

Premalo tekoCine v loncu.
: - koli¢ino tekocCine
£ (200-300 mi)

Kontrolni ventil ni
- pravilno in trdno privit.

Tesnilo kuhalnega ventila,
tesnilo lezis¢a ventila

- ali navojna membrana
- manjkajo, so okvarjeni
- ali napacno namesceni.

Temperatura je previsoka
(prikaz kuhanja je

- v rdecem obmocju).

Kontrolni ventil, tesnilo

: kuhalnega ventila,

Vev v

tesnilo lezisca ventila

. ali navojna membrana
‘ manjkajo, so okvarjeni
ali napac¢no namesceni.

Glejte predhodne tocke.

Dodajte minimalno

. (glejte poglavie 4).

- Pravilno vstavite kontrolni
- ventil in zategnite

: zvonasto matico

 (glejte poglavje 7).

Zamenjajte zadevno
tesnilo ali ga pravilno

- hamestite (glejte
. poglavje 8).

Ponovno vkljudite
oskrbo z energijo.

- Uravnajte oznacbo na
- zeleno stopnjo kuhanja
... (glefte poglavie 4).

Zamenjajte zadevno

. tesnilo ali ga pravilno

namestite (glejte

- poglaviji 4, 8). Pravilno
: vstavite kontrolni ventil

in zategnite zvonasto

- matico (glejte poglavje 7).

Pod rocajem
pokrova (na

. Morebitni vzrok

Rocaj pokrova
- je razrahljan.

Euromaticu) izhaja :
para, depravije
prikaz kuhanja
Ze narasel.

- Plosko tesnilo za

. pritrditev ro¢aja pokrova
- ali 0-obro¢ za Euromatic
- manjka, je okvarjeno ali

- napacno namesceno.

Izhaja velika koli¢ina
- pare, morda je kontrolni

- ventil okvarjen ali umazan .
- (odziva se varnostna '

Rocaj pokrova ali
rocaji so zrahljani.

Pritrdilni vijak
. ni zategnjen.

- naprava Euromatic).

Na robu pokrova
izhaja mocna

para, Ceprav je
prikaz kuhanja
Ze narasel.

: sprozil kot varnostna

- Euromatic umazana

Tesnilni obroc se je

naprava. Lahko da
sta kontrolni ventil in

ali okvarjena.

SL

Zategnite pritrdilni
. Viiak roCaja pokrova.

- Zamenjajte zadevno
- tesnilo ali ga pravilno
namestite (glejte

. poglavji 4, 8).

- Kontrolni ventil snemite in
- ga odistite ali zamenjajte

(8lejte poglaviji 7, 8).

Privijte pritrdilne vijake.

Zamenjajte tesnilni obro¢
... (glejte poglavie 8).

Napravo naj preveri sluzba

: za stranke podijetja Fissler.

Iz pokrovcka,
rocaja pokrova
ali tipke za
upravljanje
izhaja para.

5 Tesnjenje je okvarjeno.

- Zamenjajte rocaj pokrova/
- preveri naj ga sluzba za

stranke podjetja Fissler.
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Lonec se
tezko zapira
oziroma tipka
za upravljanje
pri zapiranju
ne izskoGi.

. Morebitni vzrok

Rodaj pokrovalrogaj
-lonca ni pravilno
- nameséen.

Rodaj pokrova

je okvarjen.

 Tesnilni obrog ni

- pravilno vstavljen.

- Pokrov je bil
- namescen postrani.

Lonca ni mogoce
odpreti.

Para in/ali kapljice

vode izhajajo na
robu pokrova,
preden zacne
prikaz kuhanja
narascati.
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. Euromatic se je zaskocil.

- Tesnilni obro¢ ni pravilno
- vstavljen, je umazan,
- poskodovan ali obrabljen.

- Lonec ni pravilno
- zaprt (rdeci prikaz).

Preverite pritrjenost
- rocajev in jih po
. potrebi zategnite.

Zamenijajte roGaj pokrova.

Pravilno vstavite tesnilni
....OProc (glejte poglavie 4.

- Pripomocek za

- namescanje vstavite
‘v utor v rocaju lonca.
 (glejte poglavije 3).

Sprostite tlak v loncu
.. (gleite poglavie ). ..

- Sprostite tipko

- za upravljanje.

- RoCaj pokrova rahlo
- potisnite v levo.

- Pravilno vstavite tesnilni

. obro¢, ga po potrebi

- oCistite ali zamenjajte
 (glejte poglavji 4, 8).

Lonec pravilno zaprite
. (zeleni prikaz).

Instructiuni de utilizare si intretinere

Va multumim pentru incredere si va felicitam
pentru oala de gatit sub presiune Vitavit®

Cuprins
1. Masuri de precautie importante si instructiuni de siguranta
Instructiuni de utilizare si supravegherea
Siguranta si intretinere
Utilizarea oalei de gatit sub presiune
Functionarea oalei de gatit sub presiune
2. Utilizare conforma scopului
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Deschiderea oalei
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Indicator de blocare
Curatare
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Dispozitive de siguranta
Capacitati
Compatibilitatea cu aragazul
Sfaturi pentru un consum redus de energie
5. Prepararea cu oala Vitavit®
Pregatirea
Alegerea treptei de preparare
inceperea preparérii si eliberarea aerului
Reglaj rotativ pentru gatit - Indicator pentru preparare
cu functiune tip semafor
Timpi de preparare
Utilizarea versatila a obiectelor de la terti in oala
sub presiune
6. Eliberarea aburului din oala Vitavit®
7. Curatare si intretinere
Curatare
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1. Masuri de precautie importante

si instructiuni de siguranta

Instructiuni de utilizare si supravegherea

- Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si toate indicatiile.

- Nu utilizati oala de gatit sub presiune in apropierea copiilor si nu o lasati
niciodata nesupravegheata in timpul utilizarii.

. Pastrati aceste instructiuni atata timp cét detineti produsul. in cazul in
care, ati pierdut instructiunile de utilizare, puteti sa le descarcati de pe
pagina noastra de internet www.fissler.com.

- Nu Iasati oala de gatit sub presiune la nicio persoana, care nu este
familiarizata cu instructiunile de utilizare si predati intotdeauna oala
de gatit sub presiune impreuna cu instructiunile de utilizare unor terte
persoane.

siguranta si intretinere

- Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. inainte de
deschidere, asigurati-va ca presiunea interioara a fost redusa complet.
Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 6.

- Nu incalziti niciodata oala de gatit sub presiune fara lichid, deoarece
datorita supraincalzirii pot apare deteriorari la aparat, la ventile, la
dispozitivele de siguranta si la aragaz sau nucleul de aluminiu din fundul
oalei se poate topi si deveni lichid. Daca apare aceasta situatie, inchideti
ochiul aragazului si nu miscati oala, pana cand aceasta s-a racit complet.
Aerisiti incéperea. In caz de supraincalzire, nu mai utilizati oala de gatit
sub presiune, deoarece functiile dispozitivelor de sigurantd nu mai sunt
garantate. In acest caz, contactati Serviciul de asistentd pentru clienti
Fissler.

- Nu umpleti niciodata oala de gatit sub presiune cu mai mult de 2/3 din
volumul nominal, chiar si la utilizarea cu accesoriu si trepied.

Daca preparati alimente precum orez sau legume uscate, care se
umfla sau fac spuma in timpul procesului de preparare, umpleti oala de
gatit sub presiune la cel mult jumatate din volumul sdu nominal, vedeti
marcajul.

- La prepararea carnii in oala de gatit sub presiune (in special, limba de
bou), apare o suprapresiune in carne. Din aceasta cauza, lasati carnea
sa se raceasca putin dupa deschiderea oalei de gatit sub presiune,
inainte de a o intepa sau misca, pentru a evita arsurile.

- Miscati intotdeauna oala de gatit sub presiune inainte de a o deschide,

394

RO

pentru a preveni stropirea cu bule de vapori, Th special atunci cand
preparati alimente moi. Piureurile de mere si compoturile nu trebuie
preparate in oala de gatit sub presiune, deoarece se formeaza deseori
bule de vapori, care stropesc la deschidere si pot cauza opariri.

cu ulei. Prajiti Intotdeauna in oala de gatit sub presiune fara capac si
umpleti-o cel mult pana la jumatate cu grasime.

- Nu realizati niciun fel de modificari la oala de gatit sub presiune. Masurile

de intretinere enumerate in instructiunile de utilizare sunt o exceptie.
Ventilele nu trebuie unse cu ulei.

- Utilizati oala de gatit sub presiune numai cu componente Fissler originale

si complet functionale. Utilizati in special, doar oale si capace de acelasi
model precum si alte piese de schimb, in varianta prevazuta pentru
aparatul dumneavoastra (vedeti capitolul 8).

- Folositi la oala de gatit sub presiune cu un volum de 3,5 | de la un set de

oala de gatit sub presiune, trepiedul cu indltime mai mica cu accesoriu,
pentru a evita umplerea in exces.

Utilizarea oalei de gatit sub presiune
- Nu utilizati niciodata oala de gatit sub presiune in cuptor. Manerele,

ventilele si dispozitivele de siguranta se deterioreaza datorita
temperaturilor ridicate si nu mai pot sa-si indeplineasca dupa aceea
functiunea de siguranta.

- Folositi oala de gatit sub presiune numai pentru uz privat, corespunzator.

in cazul unei utilizéri necorespunztoare pot apare pericole.

. In aceasts oal3, alimentele sunt preparate sub presiune. Utilizarea

incorecta a oalei de gatit sub presiune poate provoca arsuri. Asigurati-
va ca oala de gatit sub presiune este inchisa in mod corect inainte

de fierbere. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 3. Nu utilizati
niciodata oala de gatit sub presiune cu capacul pus lejer.

- Oalele de gatit sub presiune nu trebuie utilizate ca aparate de sterilizare

medicale, deoarece oalele de gatit sub presiune nu au fost concepute
pentru temperatura necesara pentru sterilizare.

Functionarea oalei de gatit sub presiune
- Asigurati-va inainte de fiecare utilizare ca toate ventilele si dispozitivele

de siguranta sunt curate, functionale si nedeteriorate. Numai asa se
poate asigura o modalitate de functionare sigura. Informatii pentru
aceasta gasiti in capitolul 4.

- Miscati cu mare atentie oala de gatit sub presiune, atunci cand aceasta

- Nu utilizati oala de gatit sub presiune pentru a praji sub presiune alimente

395



RO

este fierbinte sau sub presiune. Nu atingeti suprafetele fierbinti, ci folositi
manerele si butoanele. Daca este necesar, utilizati o protectie pentru
maini.

- Utilizati numai surse de incalzire, care sunt permise in instructiunile de
utilizare (vedeti capitolul 4).

- Reglati alimentarea cu energie astfel incat, indicatorul pentru preparare
sa nu urce in zona rosie (vedeti capitolul 5). Daca nu se reduce
alimentarea cu energie, aburul va iesi automat in mod controlat prin
ventil si oala va pierde lichid. Pierderea totala de lichid va cauza arderea
alimentelor si poate sa conduca la deteriorarea oalei si a ochiului de
aragaz.

2. Utilizare conforma scopului

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler servesc la prepararea sub
presiune a alimentelor in gospodariile private precum si pentru utilizarile
prevazute in capitolul 5.

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler pot fi folosite numai pana la o
putere maxima a aragazului de 3700 Watt.

- Capacitatile indicate n capitolul 4 trebuie luate In considerare pentru a
asigura o utilizare sigura a aparatului de gatit sub presiune.

3. Inainte de prima utilizare

Familiarizati-va inainte de prima utilizare cu oala si cu manipularea
acesteia si verificati daca pachetul de livrare este complet (vedeti
imaginea A). La unele aparate accesoriul nu este continut in pachetul
de livrare.

Deschiderea oalei (imaginea C)

Apasati butonul de comanda (imaginea A-7) pe manerul capacului in
directia sagetii. Rotiti capacul in sens contrar acelor de ceasornic (spre
dreapta) pana la capat. indepértati capacul.

Inchiderea oalei (imaginea D+E)

Cu ajutorul orientarii pentru pozitionare (limba metalica cu imprimarea
,Close“(imaginea A-14)), pozitionati capacul tinandu-I usor oblic. Puneti
orientarea pentru pozitionare in canelura de pe manerul oalei si dupa

aceea, coborati-o (imaginea D). Inchideti-o, rotind capacul in sensul acelor

de ceasornic pana la capat, spre stanga (vedeti imaginea E). Oala se
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blocheaza cu un ,clic* care se aude, iar indicatorul de blocare trece de la
rosu la verde (imaginea A-8).

Indicator de blocare (imaginea A-8, imaginea F)
Verde: Oala este inchisa in mod corect si este in stare de functionare.
Rosu: Oala nu este Inchisa in mod corect.

Curatare

inainte de prima utilizare, spalati temeinic manual oala, capacul, garnitura
de etansare si accesoriul. Astfel, se indeparteaza praful de lustruire si
impuritatile mici.

Recomandare: Tratati dupa aceea, oala si capacul cu un produs pentru
intretinerea otelului inoxidabil. Otelul inoxidabil devine mai rezistent la

saruri si alimente acide. Spalati intotdeauna bine reziduurile de produse de

ingrijire. Repetati tratamentul la necesitate respectiv in caz de modificare
optica a suprafetei din otel inoxidabil.

4. Indicatii privind utilizarea
Dispozitive de siguranta

Va rugam, sa verificati inainte de fiecare utilizare functionalitatea
dispozitivelor de siguranta indicate in continuare si nu le modificati
niciodata. Asigurati-va ca reglajul rotativ pentru gatit si manerul capacului
sunt montate in mod corect inainte de inceperea prepararii Si au o pozitie
stabila. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 7.

Reglaj rotativ pentru gatit (imaginea A-3, imaginea G)

indepértati reglajul rotativ pentru gatit de pe capac si reglati la treapta
3. Verificati apasand cu degetul, daca indicatorul pentru preparare (1) si
corpul ventilului (2) se pot misca liber si se retrag.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21) )

Asigurati-va ca dispozitivul Euromatic este curat si are o pozitie mobila,
libera in capac (imaginea H). Garnitura cu inel O trebuie sa se afle complet
in crestatura prevazuta pentru aceasta (vedeti imaginea I). Controlati
apasand cu degetul, daca bila din dispozitivul Euromatic se misca liber si
revine (imaginea J).

Garnitura de etansare (imaginea A-23) si came de siguranta (imaginea
A-20, imaginea K)
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Verificati daca garnitura de etansare si marginea capacului sunt curate,
garnitura de etansare este nedeteriorata si camele de siguranta (1) se
misca liber.

Asezati garnitura de etansare in asa fel incét, aceasta are o pozitie
complet neteda, sub marginea arcuita spre interior (2), pe partea
interioara a capacului. Garnitura de etansare trebuie sa se afle inaintea
camelor de siguranta si anume, aceasta trebuie sa fie impinsa de la
marginea capacului.

Capacitati (imaginea L)

Gatiti intotdeauna cu lichid suficient si asigurati-va ca lichidul nu s-a

evaporat complet in oala de gatit sub presiune.
Va rugam, sa respectati la prepararea sub presiune, urmatoarele indicatii

privind cantitatile. Pentru dozarea usoara a fost realizata in oala o gradatie.

Cantitatea de lichid necesara pentru a evita o supraincalzire in timpul
prepararii

in functie de diametrul aparatului, pentru generarea aburului, umpleti oala
pana la marcajul interior cu mai mult de 200-300 ml lichid, indiferent daca
dumneavoastra preparati cu sau fara accesoriu. Nu puneti niciodata in
functiune oala de gatit sub presiune fara aceasta cantitate de lichid.
Diametrul 18 cm: 200 ml

Diametrul 22 cm: 250 ml

Diametrul 26 cm: 300 ml

Marcaj max

Oala de gatit sub presiune poate fi umpluta maxim, pana la %4 din
capacitatea acesteia (volum util), pentru a asigura o functionare sigura.
Marcaj ¥

in cazul alimentelor, care produc spuméa sau care se extind in timpul
prepararii ca, de ex.: orez, fierturi sau legume uscate, oala de gatit sub
presiune poate fi umpluta cel mult pana la jumatatea capacitatii acesteia.
Marcaj %

In cazul fasolei si altor legume pastai, umpleti oala cel mult pana la 4,
deoarece pielea subtire a acestora poate sa urce usor si poate infunda
ventilele.

Compatibilitatea cu aragazul
Aparatele de gatit sub presiune Fissler sunt adecvate pentru toate tipurile
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de aragaze. Dintre acestea fac parte plite cu gaz, plite ceramice, plite
vitroceramice si plite cu inductie.

Pentru a evita zgarieturile pe suprafete, trebuie sa ridicati intotdeauna
vasele de gatit pentru a le muta. Compania Fissler nu isi asuma nicio
responsabilitate pentru eventualele daune cauzate de nerespectarea
indicatiilor.

Ceramica de masa/sticla ceramica (radiatii/halogen): Plita aragazului trebui
sa corespunda diametrului fundului de oala sau sa fie mai mica.

Aragaz pe gaz: Pozitionati central vasul de gatit si evitati ridicarea flacarilor,
deoarece manerele din plastic pot fi deteriorate.

Inductie: Asezati vasul de gatit intotdeauna central pe plita aragazului.
Dimensiunea fundului de oala trebuie sa corespunda cu dimensiunea
ochiului de aragaz sau sa fie mai mare, deoarece in caz contrar, este
posibil ca ochiul de aragaz sa nu poata sa reactioneze la fundul oalei.
Indicatii speciale pentru aragaze cu inductie: Respectati indicatiile de
utilizare ale producatorului de aragaz in timpul utilizérii poate aparea un
bazait, care se datoreaza unor motive tehnice si nu indica un defect al
aragazului sau al vasului de gatit.

Sfaturi pentru un consum redus de energie

- La preparare reglati ochiul aragazului astfel incat, indicatorul pentru
preparare sa nu urce in zona rosie pentru treapta de preparare
respectiva si reglajul rotativ pentru gatit sa nu inceapa sa evacueze abur.

- La prepararea la treapta de preparare la abur, reglati aragazul astfel
incat, sa apara doar putin abur la manerul capacului respectiv, la reglajul
rotativ pentru gatit.

- Utilizati o plita de aragaz cu dimensiunea adecvata
(vedeti datele pentru compatibilitatea cu aragazul).

- Alegeti dimensiunea vasului de gatit in functie de cantitatea, care
urmeaza sa fie preparata.

- Utilizati caldura inmagazinata in fundul oalei: Opriti aragazul cu putin timp
fnainte de terminarea timpului de preparare.

5. Prepararea cu oala Vitavit®
In oala de gatit sub presiune puteti s& gatiti toate tipurile de retete intr-o
varietate de moduri. Puteti praji, fierbe si inabusi sau praji in oala fara
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capac. Gatitul cu aburi, stoarcerea sucurilor si gatitul pe nivel sunt de
asemenea posibile cu un accesoriu suplimentar. in combinatie cu un
capac conventional, oala de gatit sub presiune poate fi utilizata si ca o
oald. Oala de gatit sub presiune poate fi utilizata pentru a prepara alimente,
de la carne, legume si legume cu pastai la peste si cereale, intr-un mod
nutritiv i care economiseste timp. Informatii, timpii de preparare si idei de
retete gasiti pe www.fissler.com

Pregatirea

Adaugati ingredientele in oala de gatit sub presiune. Pentru aceasta luati in
considerare cantitatile de umplere prevazute si cantitatea minima de lichid
(vedeti capitolul 4). Puneti capacul si inchideti oala. Indicatorul de blocare
(imaginea A-8) indica verde (vedeti capitolul 3).

Alegerea treptei de preparare (imaginea M)

La oala dumneavoastra Vitavit, puteti sa alegeti intre patru trepte de
preparare (imaginea M):

Treapta de preparare 1: Treapta de preparare protectiva, cca. 110°C,

45 kPa presiune de lucru pentru alimente foarte delicate, cum ar fi peste
si legume fragede.

Treapta de preparare 2: Treapta de preparare rapida, cca. 113°C, 60 kPa
presiune de lucru pentru alimente delicate, cum ar fi legume.

Treapta de preparare 3: Treapta de preparare foarte rapida, cca. 116°C,
75 KPa presiune de lucru pentru toate celelalte feluri de mancare, cum
ar fi mancarurile din carne si tocanitele.

Treapta de preparare la abur: Selectati utilizarea prepararii la abur
protectiva (imaginea A-1) respectiv, de preparare fara presiune. &

Inceperea prepararii si evacuarea aerului

Incalziti oala de gatit sub presiune bine inchis3 la cea mai inalté treapts
de energie (nu la functia booster). Sub manerul capacului (imaginea A-6)
iese aburul. Acest proces poate sa dureze cateva minute. De indata ce
dispozitivul Euromatic se inchide si nu mai iese abur, incepe sa creasca
presiunea si indicatorul pentru preparare (imaginea A-4) incepe sa urce
lent.

Reglaj rotativ pentru gatit - Indicator pentru preparare cu
functiune tip semafor (imaginea N)

Indicatorul pentru preparare va arata - independent de treapta de
preparare selectata - intotdeauna, o serie de trei inele colorate. Culorile
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semnalizeaza conform principiului semaforului, evolutia temperaturii in oala
Si va asigura o asistenta pentru reglarea alimentarii cu energie.

Inel galben:

Treapta de preparare reglatd este aproape atinsa. Alimentarea cu energie
poate fi reglata inapoi.

Inel verde:

Treapta de preparare reglata este atinsa, timpul de preparare incepe.
Alimentarea cu energie trebuie reglata in asa fel incéat, indicatorul pentru
preparare sa ramana in timpul intregului timp de preparare in zona verde.
Inel rosu:

Temperatura in oala este prea mare. Oala incepe automat sa elibereze
aburi si poate astfel sa piarda lichid. Pentru a regla temperatura, va rugam
sa reglati in continuare inapoi aragazul si asigurati-va ca se atinge din nou
inelul verde.

Timpi de preparare
Timpii de preparare sunt masurati de la atingerea treptei de preparare
selectate (cu inelul verde).

Dupa terminarea timpului de preparare, luati oala de gatit sub presiune de
pe ochiul aragazului si lasati presiunea sa se reduca (vedeti capitolul 6) si
numai dupa aceea, deschideti.

Puteti gasi mai multe informatii referitoare la timpul de preparare
in instrumentul nostru de cautare pentru timpul de preparare pe
www.fissler.com

Instrument de cautare pentru timpul de preparare +
instructiuni video

Utilizarea versatila a obiectelor de la terti in oala sub presiune
Prin obiecte de la terti se inteleg obiecte ca, de ex.: borcane sau obiecte
din plastic, care nu sunt produse si comercializate de Fissler.

In functie de dimensiunea obiectului, trebuie utilizat modelul de oala

sub presiune de 4,5 | sau unul mai mare. Trebuie respectat intotdeauna
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marcajul MAX din oala si nu trebuie introduse produse peste acest marcaj
(vedeti capitolul 4).

Verificati, conform indicatiilor producatorului, daca materialele si

obiectele utilizate in oala sub presiune sunt rezistente la temperatura.

Sterilizarea cu abur

in oala sub presiune se pot steriliza obiecte precum biberoane, borcane
pentru conservare, suzete, etc., din materiale precum sticla, silicon si
plastic.

Inainte de sterilizare, demontati piesele si curatati-le. Inainte de utilizare,
verificati daca acestea sunt intacte.

Puneti in oala sub presiune cantitatea de apa necesara (vedeti capitolul 4)
si asezati obiectele in insertia perforata. Inchideti oala, setati treapta de
gatire (vedeti capitolul 5), incalziti oala si sterilizati timp de aproximativ 10
minute (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca (metoda 1, vedeti capitolul 6).
Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura

si I3sati-le sa se réceascé. Nu clatiti borcanele cu apé rece. Inainte de
utilizare, verificati daca obiectele sunt intacte.

Utilizarea borcanelor si a formelor din ceramica si otel inoxidabil
Curatati borcanele si formele inainte de utilizare si, la conservare, sterilizati
suplimentar borcanele. Verificati daca obiectele sunt intacte.

Conservarea

Umpleti borcanele pana la aproximativ un deget sub margine, asigurati-

va ca marginea este curata si inchideti. La borcanele cu capac filetat,

nu infiletati capacul strans. La borcanele cu garnitura si cleme, nu fixati
clemele in timpul fierberii.

Puneti in oala sub presiune cantitatea de lichid necesara (vedeti capitolul
4) si agezati borcanele in insertia perforata. Inchideti oala, alegeti treapta
de gatire in functie de aliment si fierbeti (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca lent (metoda 1, vedeti capitolul
6). Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura
Si lasati-le sa se raceasca pe un prosop. Nu clatiti borcanele cu apa rece.
De indata ce borcanele s-au racit, verificati daca acestea sunt intacte si
strangeti bine capacele sau fixati clemele. Inainte de utilizare sau consum,
verificati borcanele si continutul.
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Prepararea cu forme mici din ceramica/forme din otel inoxidabil

Umpleti oala sub presiune cu cantitatea de lichid necesara (vedeti capitolul
4) si asezati formele in insertia perforata sau pe trepied ca, de ex. in cazul
unei forme cu inel detasabil. inchideti oala, alegeti treapta de preparare in
functie de aliment/reteta si gatiti (vedeti capitolul 5).

Lasati oala sub presiune sa se raceasca lent (metoda 1, vedeti capitolul

6). Scoateti obiectele cu un cleste sau cu manusi rezistente la temperatura
si I3sati-le sa se réceascé. Inainte de utilizare sau consum, verificati daca
acestea sunt intacte.

Utilizarea hartiei de copt

La utilizarea hartiei de copt in oala sub presiune, asigurati-va ca hartia este
fixata si ca hértia de copt nu blocheaza niciun dispozitiv de siguranta de
pe capac.

Utilizatorul este responsabil pentru utilizarea obiectelor de la tertiin

oala sub presiune. Fissler nu isi asuma nicio raspundere.

6. Evacuarea aburului din oala Vitavit®

Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. Oala

poate fi deschisa numai atunci cand, indicatorul pentru preparare a
coborat complet si la actionarea butonului de comanda nu mai iese abur.
Exista 4 modalitati de evacuare a aburului din oala dumneavoastra sub
presiune Fissler.

Modul de evacuare a aburului trebuie ales in functie de alimentul preparat.
Pentru alimentele preparate, care formeaza o spuma usoara sau care se
extind ca, de ex.: legume pastai, supe sau tocanite sau chiar si pentru
alimentele cu coaja sensibila precum cartofi fierti, nu trebuie sa alegeti o
metoda cu reduce rapida a presiunii deoarece, in caz contrar, alimentul
preparat ar putea s3 iasd din oald sau coaja ar putea s& crape. inainte
de a deschide oala, urmati instructiunile de mai jos pentru toate cele 4
metode.

Metoda 1: Lasati sa se raceasca

Prin aceasta metoda, folositi energia reziduala din oala. Pentru aceasta,
luati oala de pe aragaz cu putin timp inainte de terminarea timpului de
preparare si lasati-o sa se raceasca lent, pana cand indicatorul prepararii
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a coborat complet. Aceastd metoda este adecvata mai ales pentru
alimentele cu timp de preparare indelungat si pentru un consum redus de
energie.

Metoda 2: Evacuarea aburului prin reglare la reglajul rotativ pentru gatit
(imaginea P)

Rotiti inelul de reglare la reglajul rotativ pentru gatit treptat, de la treapta
de preparare reglata la treapta de preparare mai mica, urmatoare, pana
la treapta de preparare fara presiune. Sub reglajul rotativ pentru gatit se
evacueaza aburul (imaginea A-5).

Indicatie: Nu rotiti niciodata inelul de reglare de la treapta de preparare

2 sau 3 direct la treapta de preparare fara abur, deoarece evacuarea
aburului este foarte mare si poate sa iasa alimentul preparat.

Metoda 3: Evacuarea rapida a aburului cu butonul de comanda (imaginea 0)
Apasare usoara a butonului de comanda (imaginea A-7) in directia sagetii.
Sub méanerul capacului iese aburul (imaginea A-6). Tineti apasat butonul,
pana cand indicatorul pentru preparare a coborat complet si nu mai iese
abur. Eliberati butonul, daca nu mai iese abur.

Metoda 4: Evacuarea rapida a aburului sub jet de apa (imaginea Q)

Puneti oala in chiuveta si lasati sa curga apa rece, pe o parte, peste capac
(nu peste méanerul capacului si reglajul rotativ pentru gatit), pana cand
indicatorul pentru preparare a coborat complet.

inainte de deschidere (metoda 1-4)

Apasati usor butonul de comanda (eventuala presiune reziduala se
evapora). Eliberati butonul, daca nu mai iese abur. Agitati usor oala. Apasati
din nou butonul de comanda si repetati acest proces (miscati oala si apoi
apasati butonul de comanda), pana cand nu mai iese abur. Oala este
depresurizata (dispozitivul Euromatic este coboréat). Deschiderea oalei
(vedeti capitolul 3).

Indicatie:

Atata timp cat in oald mai este presiune, butonul de comanda nu poate fi
apasat complet. Aceasta serveste sigurantei dumneavoastra, deoarece
numai in acest mod, oala nu poate fi deschisa accidental, in timp ce
aceasta este Inca sub presiune.

De aceea, nu incercati sa apasati complet cu forta butonul de comanda.
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7. Curatare si intretinere

Curatare

Curéatati oala de gétit sub presiune dupa fiecare utilizare:

- Indepértati garnitura de etansare din capac si clatiti-o cu mana.

- Scoateti reglajul rotativ pentru gatit si stergeti-I cu o laveta umeda.

- Indepéartati méanerul capacului si clatiti- sub jet de apa.

- Oala, capacul (fara garnitura de etansare, reglajul rotativ pentru gatit si
manerul capacului) si accesoriile pot fi spalate in masina de spalat vase.

- Oalele de gatit sub presiune decorate nu pot fi spalate in masina de
spalat vase. Pentru oalele de gatit sub presiune cu un corp de oala
decorat, recomandam curatarea manuala, cu un burete moale pentru a
pastra decorul.

Pentru aceasta luati in considerare:

- Folositi pentru curatare apa fierbinte cu detergent de vase obisnuit si un
burete pentru oale sau o perie moale. Evitati obiectele ascutite, aspre
sau taioase. Pentru interior si fund, puteti sa utilizati pentru murdaria
persistenta si partea aspra a buretelui.

- Nu l3sati sa se usuce resturile de alimente si nu pastrati niciun fel de
alimente timp indelungat in oald, deoarece acestea pot provoca pete pe
otelul inoxidabil si modificari ale suprafetei.

- Pentru mentinerea suprafetei din otel inoxidabil, utilizati periodic produse
pentru intretinerea otelului inoxidabil. Acestea sunt adecvate pentru
ndepartarea petelor albe sau tip curcubeu sau a depunerilor.

- La spalarea in masina de spalat vase folositi numai produse de uz casnic,
obisnuite din comert, cu dozajul recomandat de producator, nu produse
de curatare industriale sau produse de curatare concentrate.

Montajul reglajului rotativ pentru gatit si al manerului pentru
capac

Reglaj rotativ pentru gatit (imaginea A-3)

indepartarea (vedeti imaginea R): Slabiti piulita tip clopot (imaginea A-24 +
Y-10) rotind-o Tn sensul invers acelor de ceasornic.

Montajul (vedeti imaginea S): Asigurati-va ca garnitura pentru ventilul de
preparare are o pozitie etansa de jur imprejur pe reglajul rotativ pentru
gatit si garnitura se afla in crestatura prevazuta. Introduceti de sus reglajul
rotativ pentru gatit la treapta de preparare la abur (1) in pozitia prevazuta
in capac. insurubat,i piulita tip clopot (2) de jos in sensul acelor de
ceasornic si strangeti bine (3).
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Maner capac (imaginea A-9)

indepértare (imaginea T): Rotiti surubul de fixare (imaginea A-22) pe
partea interioara a capacului in sens contrar acelor de ceasornic.
Indepértati manerul capacului.

Montare (imaginea U):

Luati Tn mé&na manerul capacului si puneti capacul in pozitia prevazuta (1).
Insurubati surubul de fixare in sensul acelor de ceasornic si strangeti bine
(2.

Depozitare

Garnitura de etansare trebuie depozitata intr-un loc intunecat (protejat
impotriva luminii solare si radiatiei UV), uscat si curat. Pentru a proteja
garnitura de etansare si pentru a nu o strivi, puneti capacul dupa curatare,
cu partea interioara in sus pe oala.

8. Intretinere si piese de schimb

inlocui'gi periodic piesele de uzura, precum garnitura de etansare si

alte componente din cauciuc, cu piese de schimb originale Fissler si anume,
dupa maxim 400 procese de gatit sau cele mai tarziu la 2 ani. Piesele, care
prezinta deteriorari vizibile (de ex. intarire, fisuri, decolorari, supraincalzire
sau deformari) sau care nu au o pozitie corecta, trebuie inlocuite imediat.
In caz de nerespectare, sunt influentate functiunea si siguranta oalei
dumneavoastra de gatit sub presiune. Va rugam, sa strangeti imediat
eventualele suruburi slabite la aparat, pentru siguranta dumneavoastra
proprie. Mai mult decat atat, inlocuiti imediat manerele din plastic,
deteriorate sau desprinse, cu piese de schimb originale Fissler.

Gasiti numarul de articol pentru piese de schimb si accesorii la pag. 7 & 8
Pentru alte lucrari de reparatii sau intrebari va rugam, sa va adresati
Serviciului de asistenta pentru clienti Fissler. (vedeti capitolul 9). Lista

cu comerciantii precum si alte informatii gasiti pe www.fissler.com
Indicatii privind inlocuirea componentelor

Garnitura de etangare (imaginea A-23, imaginea Y-1): vedeti capitolul 4.

Membrana expandabild (imaginea A-17, imaginea V): indepértati
reglajul rotativ pentru gatit (vedeti capitolul 7), desprindeti membrana
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expandabila, introduceti membrana expandabila noua pe stiftul din plastic
al indicatorului pentru preparare si apasati marginea pana la inceperea
filetului pe pistonul metalic (vedeti capitolul 8).

Garnitura pentru ventilul de preparare (imaginea A-18, imaginea W,
imaginea Y-6):

indepérta'gi reglajul rotativ pentru gatit de pe capac si desprindeti garnitura
veche. Pentru o introducere mai usoara a garniturii noi, reglati reglajul
rotativ pentru gatit la treapta 3. Puneti garnitura noua peste pistonul
metalic si apasati bine in crestatura prevazuta.

Garnitura pentru scaunul ventilului (imaginea A-19, imaginea X, imaginea
Y-7): Indepartati reglajul rotativ pentru gatit de pe capac, indepértati
garnitura si introduceti o garnitura noua (vedeti capitolul 7). Asigurati-va
ca garnitura este curata si neteda pe ambele parti ale capacului.

Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea I, imaginea Y-8):
Demontarea/montarea are loc pe partea interioara a capacului. Garnitura
trebuie sa se afle complet in crestatura prevazuta.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21): Mai intai, scoateti manerul
capacului prin slabirea surubului din interiorul capacului (vedeti capitolul
7), scoateti inelul O, scoateti dispozitivul Euromatic din capac si introduceti
prin capac dispozitivul Euromatic nou fara inelul O, astfel incat bila sa se
afle n interiorul capacului. Montarea inelului O (a se vedea mai sus).

9. Eliminare

Contribuiti la protectia mediului inconjurator. Puteti sa aruncati cutia de
carton la tomberonul pentru deseuri de hértie. Deoarece aparatul contine
numeroase materiale reciclabile respectiv, reutilizabile, ar trebui sa-|
predati pentru eliminare la un punct de colectare din orasul sau comuna
dumneavoastra (centru de reciclare).

10. Intrebéari si raspunsuri

Opriti aragazul, asigurati-va ca oala dumneavoastra de gatit sub

presiune este fara presiune (vedeti capitolul 6) si Iasati sa se raceasca
oala de gatit sub presiune, inainte de a incerca sa remediati o defectiune.
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11. Adresa Serviciul de asistenta pentru clienti

Fissler GmbH
Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10
55768 Hoppstadten-Weiersbach

Germania

Tel.: +49 6781 - 403 100

Alte informatii gasiti pe www.fissler.com

Eroare

. Cauza posibil3

La inceputul
prepararii, aburul
iese mai mult

Oala nu este inchisa
- In mod corect
. (indicator rosu).

timp decat in mod °
obisnuit, de sub
manerul capacului .

- Alimentarea cu energie
este prea scazuta.

(la dispozitivul
Euromatic)

. Dimensiunea ochiului

- de aragaz nu este

- adecvata pentru

- diametrul fundului oalei
- de gatit sub presiune.

- Ménerul capacului

- are o pozitie lejera.

. Dispozitivul Euromatic
- sau inelul O este murdar
- sau deteriorat.

- Treapta de preparare
la abur este reglata.

. Remediere

inchideti corect oala
- (indicator verde).

. Reglati puterea maxima
a sursei de caldura.

. Puneti oala de gatit
- sub presiune pe ochiul
- de aragaz adecvat.
. (vedeti capitolul 4).

Strangeti surubul de fixare
_de la manerul capacului.
Curatati respectiv,
- Inlocuiti componentele
. (vedeti capitolul 4,7, 8).

- Alegeti pentru prepararea
. cu presiune, o treapta

: de preparare de la 1-3

- (vedeti capitolul 5).

Eroare

La inceputul
prepararii nu
iese abur.

. Cauza posibil3

- Alimentarea cu energie
- este prea scazuta.

Abur si / sau
picaturi de apa
ies pe marginea
capacului, inainte
ca indicatorul

_Garnitura de etansare
- nu este pozitionatd

_corect, este murdara,
- deteriorata sau uzata.

pentru preparare
sa inceapa
sa urce.

Oala nu este inchisa
- In mod corect

. (indicator rosu).

Indicatorul pentru
preparare nu urca. .

: capacului.

Aburul iese la manerul
capacului / marginea

Reglajul rotativ pentru
. gatit nu este insurubat
- Tn mod corect si sigur.

Garnitura pentru

ventilul de preparare,

garnitura pentru scaunul

- ventilului sau membrana
- expandabila lipseste,

este defecta sau este

- montata gresit.

RO

- Remediere

- Addugati cantitatea
- minima de lichid

- (200-300 ml)

- (vedeti capitolul 4).

. Reglati puterea maxima
- a sursei de caldura.

Introduceti corect

- garnitura de etansare,
curatati-o sau inlocuiti-o
- daca este necesar

. (vedeti capitolul 4, 8).

inchideti corect oala
- (indicator verde).

Vedeti punctele
- anterioare.

- Addugati cantitatea
: minima de lichid

- (200-300 ml)

. (vedeti capitolul 4).

Introduceti reglajul rotativ
- pentru gatit in mod corect
- si strangeti piulita tip

- clopot (vedeti capitolul 7).

Inlocuiti sau montati

. corect garnitura

respectiva (vedeti

5 capitolul 8).
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Eroare

Aburul iese la
reglajul rotativ
pentru gatit.

Sub manerul
capacului (la
dispozitivul
Euromatic) iese
abur, cu toate

ca indicatorul
pentru preparare
a urcat deja.

Manerul capacului
sau ménerele
sunt slabite.

. Cauza posibil3

- Temperatura este

- prea mare (indicatorul
. pentru preparare este
. pe culoarea rosie).

- Reglajul rotativ pentru

| gatit, garnitura pentru

- ventilul de preparare,

- garnitura pentru scaunul
- ventilului sau membrana
- expandabild lipseste,

- este defecta sau este

- montata gresit.

- Ménerul capacului
- are o pozitie lejera.

- Garnitura plata pentru
 fixarea manerului

- capacului sau inelul

- 0 pentru dispozitivul

- Euromatic lipsesc,

- sunt defecte sau sunt

- montate gresit.

| 0 cantitate mare

- de abur se scurge,

- eventual reglajul rotativ
_pentru gatit poate fi

- defect sau murdar

. (dispozitivul Euromatic
- a reactionat ca un

- Surubul de fixare nu
- este strans bine.

. Remediere

- Reduceti alimentarea cu

- energie. Reglati marcajul
la treapta de preparare

- doritd (vedeti capitolul 4).
Inlocuiti sau montati

. corect garnitura
respectiva (vedet;

. capitolul 4, 8). Introduceti
- reglajul rotativ pentru

. gatit in mod corect si
strangeti piulita tip clopot
- (vedeti capitolul 7).

. Stréngeti surubul de fixare
- de la manerul capacului.

Inlocuiti sau montati
- corect garnitura

- respectiva (vedeti

. capitolul 4, 8).

Indepartati si curatati
- sau Inlocuiti reglajul
rotativ pentru gatit
. (vedeti capitolul 7, 8).

Strangeti bine
- suruburile de fixare.

Eroare

. Cauza posibil3

La marginea
capacului iese
abur puternic,

Garnitura de etansare
- este defecta.

cu toate ca
indicatorul
prepararii a
urcat deja.

- Garnitura de etansare

- areactionat ca un

- dispozitiv de siguranta.
- Eventual, reglajul rotativ

pentru gatit si dispozitivul |
- Euromatic sunt f
- murdare sau defecte

Aburul iese la
capac, manerul
capacului sau
butonul de
comanda.

Oala se inchide
cu greutate :
respectiv, butonul

- Ménerul capacului /
‘ manerul/coada oalei nu

Etansarea este defectd.

sunt montate corect

RO

Inlocuiti garnitura
- de etansare (vedeti

- Dispuneti verificarea

- aparatului de catre

- Serviciul de asistenta
- pentru clienti-Fissler.

Inlocuiti manerul
- capacului/ dispuneti

verificarea acestuia
de catre Serviciul

- de asistent& pentru

clienti Fissler.

Verificati si strangeti
- fixarea manerelor.

- Remediere

de comandanu
sare in afara cand
se inchide oala.

- este defect.

Manerul capacului

_Garnitura de etansare nu
- este pozitionata corect.

- Capacul nu a fost pus
- complet pe margine.

Inlocuiti manerul
: capacului.

Pozitionati in mod corect
- garnitura de etansare
_(vedeticapitolul4). .

- Introduceti orientarea
- pentru pozitionare pe

capac in canelura din
manerul pentru oala
(vedeti capitolul 3).
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412

Eroare

Oala nu poate
fi deschisa.

. Cauza posibil3

Dispozitivul Euromatic
- s-a blocat.

. Remediere

. Reduceti presiunea din
..0818 (vedeti capitolul )

. Eliberati butonul de

. comanda.

- Apasati usor spre stanga
- méanerul capacului.

YnbTBaHe 3a ynoTpeba 1 nogopbrKa

Bnaropapvm By 3a poBepueTo u Bu nosgpaBaBame

3a BawaTa TeHp)Kepa nopg, HanAaraHe Vitavit®

CbabprxaHue
1. BaKHM npennasHn MepKn 1 ykasaHna 3a 6e30nacHOCT
YnbTBaHe 3a ynotpeba n Haa3op
Be3onacHOCT 1 noggpbXXKa
ynotpeba Ha TeHmKepaTa nog HandraHe
PaboTa Ha TeHOyKepaTta nog HanAaraHe
2. YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue
3. Mpeau nbpBaTa ynotpeba
OTBapAHe Ha TeHmKepaTa
3aTBapAHe Ha TeHOXXepaTa
NHOuKaTop 3a 3aKYBaHe
MounctBaHe
4. YKasaHuAa 3a ynotpebata
MpegnasHy yCTPoncTBa
Konn4yecTBo 3a NbifiHEHE
MPUrogHoOCT Ha neYkaTa
CbBeTK 3a eHeprocnecTABaHe
5. FoTBeHe c Vitavit®
rMoaroToBKa
N360p Ha cTeneHTa Ha roTBeHe
3anapBaHe 1 06e3Bb3ayLlaBaHe
KnanaH 3a rotTBeHe - MHONKaTop 3a roTBeHe
CbC CBETNMHHA DYHKUMA
BpeMe 3a rotBeHe
LLnpoka ynotpeba Ha uyXan NnpegMeTn B TEHMKEpPaTa
rnog, HanAaraHe
6. OcBOGOXXpgaBaHe Ha naparta ot Vitavit®
7. NouyncTBaHe U rpymxmn
rMoyncTeaHe
Crnob6aBaHe Ha KNanaHa 3a roTBEHE M OPbXXKaTa Ha Kanaka
CbXxpaHeHune
8. MopapbXKa 1 pe3epBHU YacTu
YKa3aHWA 3a CMAHa Ha 4acTun
9. OTCTpaHABaHe KaTo oTnagbK
10. Bbnpocu n oTroBopu
11. Agpec Ha cepBu3a 3a 06CNy)XXBaHe Ha KIIMEHTU
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1. BaxHn npegnasHn MepKu

M YKa3aHnA 3a 6e30nacHoOCT

YnbTBaHe 3a ynotpeéa n Hapsop

- Npo4yeTeTe BHMMATENHO YNbTBAHETO 3a yrnoTpeba 1 BCUYKN MHCTPYKLNN.

- HuKora He n3nonaearTe TeHOXXepaTa nNog HanAaraHe B 65IM30CT 4O deua n
HUKOra He A ocTaBAlNTe 6e3 Haa30p No BpeMe Ha paboTa.

- CbxpaHABalTe ToBa ynbTBaHe, OOKATO NpUTEXaBaTe NPoayKTa. AKO CTe
N3ryéunm ynbTBaHETO 3a ynoTpeta, MOXKETE Aa ro N3TErNMMTE OT HaluA
yebcant www.fissler.com.

- He npepocTtaBanTe TeHmKepaTa nog HanAaraHe Ha HUKOro, KOMTO He ce
€ 3ano3Han npenBapuTeNnHO C YMbTBaAHETO 3a ynoTpeba, 1 npegasanite
TEHO)KepaTa NMo4 HanAraHe Ha TPeTu NMua BUHarn ¢ ynbTBaHETO 3a
yrnoTpeoba.

Be30nacHOCT 1 NoaapPbXKKa

- HuKora He oTBapAnNTe TeHMKepaTa nog HandaraHe cbc cuna. MNpean
OTBapPAHETO Ce yBepeTe, Ye BLTPELLUHOTO HanAraHe e HambJ/IHO
ocBo60oaeHo. VIHdhopMauusa 3a TOBa e HaMepuTe B pasgen 6.

- HuKora He HarpaBaiTe TeHoKepaTa No4 HandraHe 6e3 TEYHOCT, Tbi
KaTo NperpABaHETO MOXKE Oa OOBene OO NOBpena Ha ypena, KnanaHuTe,
npegnasHUTe YCTPOMCTBA U NeYKaTa uim ayMmMHneBaTa CbpLEBMHA B
OCHOBaTa MO)Xe fa ce pa3Tonu K ga cTaHe Te4yHa. AKO ToBa ce Cry4u,
M3KNIOYETE NeYKaTa 1 He MecTeTe TeHmKepaTa, JOKaTo ce oxiaan
Hanmb/HO. MpoBETPETE NOMELLEHNETO. B cnyyal Ha nperpaBaHe He
n3nonseanTe NoBeYe TEHMKepaTa Nog, HanAraHe, Tbil KaTto He ce
rapaHTMpa noBeye 3a PyHKUMUTE Ha NPeanasHUTE YCTPOMNCTBA. B TO3K
cny4ain ce oO6bpHETE KbM OTAENa 3a 0OCNyXBaHE Ha KNMeHTW Ha Fissler.

- HUKora He NbfIHETE TEHOYKEpaTa o HanAraHe noseve ot 2/3 OT
HOMWHANHNA 1 06eM, [OPU NMPU U3MNOSI3BaHE C MPUCTaBKa N TPUHOMHUK.
AKO NPUroTBATE XPaHUTEHN MPOOYKTN KaTo OpU3 N CyLLEHMU
3efleHYyLn, KOUTO Habb6BAT UK Ce Pa3neHBaT No BPEME Ha FOTBEHE,
HanNbAHETE TEHOYKEPATa MNOA HanAraHe MakCMMyM 00 NOSIOBUHATa OT
HOMUWHANHNA 1 06EM, BUXX MapKMPOBKaTa.

- MNpwn roTBeHe Ha Meco (0CO6GEHO BOJSICKM e3KK) B TEHAXKepa nog, HandaraHe,
B MECOTO Ce Cb3aaBa CBpbXHaAraHe. 3aToBa cfnep OTBapAHe Ha
TeHO)KepaTa Mo HanAraHe octaBeTe MecoTo Aa No4vMHe N3BEeCTHO
BpeMe, Npeamu oa ro NnpobogeTe Unn NnpemMecTuUTe, 3a ga n3berHeTe
narapsHe.
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- BuHaru pasKnamaVlTe TeHOXepaTa nog HanAdaradHe, npean ga A oteopumTe,

3a [ja NpenoTBpaTUTe PasnpbCKBAHETO Ha Mexyp4yeTa napa, 0Co6eHOo
NPV NPUroTBAHE Ha KallaBu XpaHW. He NpuroTeaiiTe AGbIIKOB MyC U
KOMMOTW B TEHO)XKepa Nnof HanAaraHe, Tbil KaTo YecTo ce o6pagyBsaT
MexypueTa napa, KOMTO MoraT Aa ce pasnpbcHaT Npu oTBapAHe 1 Oa
NPUYNHAT U3rapaHe.

- He nanonseainte TEHMKEepaTa nog HanAraHe 3a pUTUPaHE Ha

XPaHUTENHM NPOAYKTM B ONNO Nopf, HanAaraHe. BuHaru doputunpaiite B
TEeHOyKepaTa nof HanAraHe 6e3 Kanak 1 A NbJIHETE C Ma3HMHA MaKCUMyM
[0 rosioBMHaTa.

- He vsBbpLIBaiTe MogMdOVKaLMN Ha TeHOyKepaTa nof HanaraHe. MepkuTe

3a NoOapPbXKKa, N3GPOEHM B YMTbTBAHETO 3a ynoTpeba, ca USKTIoYEeHNe.
KnanaHuTe He 61Ba Oa ce cMa3Bar.

- U3nonaBaiTte TeHoXepaTta nog HandraHe caMo C OpUrMHaaHn n HanbJ1HO

PYHKLIMOHAsHM KOMIMOHEHTU Ha Fissler. 3nonaealite no-crneunanHo
caMo TeHPKEPU U Kanauu OT CbLUMA MOAES, KaKTO 1 Pe3epBHM YacTu,
4YMEeTO N3MbJIHEHNE e NpeaHa3HayeHo 3a Bawuna ypeq (BK pasgen 8).

- Mpn TeHmMKepaTa Nnofd HanAraHe ¢ HOMMHaNHa BMeCcTUMOCT OT 3,5 | oT

KOMMAEKT TEHOXKepM Nog, HanaraHe U3nonsBanTe No-HUCKMUA TPUHOXHMK
C NpucTaBKa, 3a Ja N3berHeTe npenb/iBaHe.

YnoTpe6a Ha TeHa)KepaTa nopg, HanAaraHe
- HuKoOra He M3MNoON3BaNTe TeHMKepaTa Nnog HandraHe BbB doypHaTa.

OPBXKKUTE, KNanaHnTe U npegnasHnTe yCTpPOMCTBa ce noBpexxaar
OT BMCOKaTa TeMnepaTypa 1 cnep ToBa He MoraT ga UanbiHABaT
byHKUMATA cU 3a 6E30MACHOCT.

- MsnonaeaiTte TeHKepaTa noA HanAdraHe caMo no npegHasHa4veHue,

3a Nn4yHa ynotpe6a. Mpu HenpasuHa yrnoTpeba MoraT Aa Bb3HUKHAT
OMacHOCTMW.

- B Tasu TeHmKepa XpaHaTa ce NpuroTeA nopg HanAraHe. HenpasunHaTta

yrnoTpeba Ha TeHmKepaTa Noa, HanAaraHe MoX<e Aa OoBeae A0 U3rapaHus.
YBepeTe ce, Ye TeHayXKepaTta nof HanAaraHe e 3aK/o4eHa NpaBuiiHo,
npegy CbabpPXaHNETO Aa 3aBpwu. MHdbopMaLma 3a TOBa LLe HaMepuTe

B pa3gen 3. HMKora He nsnonaBaiTe TeHO)Kepa rnof, HanAaraHe cbe
CBO6G0OOHO NMOCTaBEH Karak.

- TeHOXepuTe nog HanAraHe He 6uBa Oa ce n3non3eaT B MeguUMHCKaTa

06/1acT, Tbih KaTo Te He ca MPOeKTUPaHM 3a HeobxoaumaTa TeMnepaTypa
Ha cTepunMsauma. BL

415



BL

Pa6oTa Ha TeHO)KepaTa noag HanAaraHe

- Mpean BcAKa yrnoTpeba ce yBEPETE, Ue BCUUKN KNanaHu 1 npeanasHu
YCTPOWCTBa ca OYHKLMOHANHO U3NPaBHM 1 YMCTU. CaMo TaKa MOXKe Oa
ce rapaHTupa 6e3onacHa paboTa. VIHdhopMaumA 3a ToBa LLEe HaMepuTe B
paspen 4.

- NpemecTBanTe TeHMKepaTa nog HanAaraHe MHOro BHMMAaTesIHO, KoraTo €
ropeLla nam nog HanAaraHe. He QOKOCBanTe ropeLumTe NOBbPXHOCTH, a
N3Non3BanTe OPbXXKUTE N ByToHUTE. MPn HEOBXOAMMOCT N3NO0N3BaKTe
3alnTa 3a pbLeTe.

- MlsanonsBeaiite caMo N3TOYHMLUM Ha TOMJIMHA, KOUTO Ca Pa3peELLEHN B
yMbTBaHETO 3a yrnoTpeba (BuxK pasgen 4).

- Perynupaite cunata Ha 3arpaBaHe TaKa, Ye UHOMKaTOPbT 3a roTBEHE
[a He Bfin3a B YepBeHaTa 30Ha (BWK pasfen 5). AKO He HaManuTe
CTerneHTa Ha 3arpAasaHe, NapaTa 1U3nnaa npes KnanaHa aBToMaTUYyHo,
KOHTPOIMPAHO U TEHOYKEpPaTa ryém TeYHOCT. MbNHaTa 3aryba Ha TeYHOCT
BOOM OO0 3arapAHe Ha XpaHUTENTHUTE NPOLYKTU N MOXKe fa Npeans3BuKa
rnoBpeOuv Ha TeHOyXKeparta 1 neykaTa.

2. Ynortpeba no npegHasHa4vyeHue

- YpeauTte 3a 6bP30 roTBeHe Fissler cny»<at 3a NpUroTBAHE Ha ACTNA Nog,
HanAraHe B JOMAaLUHM YC/I0BUA, KaKTO 1 3a NpeaBuaeHnTe B pasnen 5
uenu.

- YpeouTte 3a 6bp30 roTBEHe Nofd HanAraHe Fissler MoraT ga ce uanonasear
CaMO OO0 MaKcMMalHa MOLLHOCT Ha neykaTa oT 3700 Watt.

- CbbnogaBanTe HUBOTO Ha MbJ/IHEHE, MOCOYEHO B pasgen 4, 3a fa ce
rapaHTupa 6e3onacHa ynoTpeba Ha ypena 3a 6bp30 roTBeEHE Mog,
HanAraHe.

3. MNpepn nbpBaTa ynortpeoda

Npeav NbpeaTa ynoTpeba ce 3ano3HaiiTe ¢ TeHaykepaTa 1 paboTaTta ¢ Hed
N NpoBepeTe NbfiHOTaTa Ha focTaBKaTa (B/K cour. A). NpucTaBkaTta He e
BKJIlOYEHa B 06xBaTa Ha JOCTaBKaTa 3a HAKOM ypeau.

OTBapAHe Ha TeHmKepaTa (dur. C)

HaTucHeTe KOHTPOSHNA BYTOH (chur. A-7) Ha ApbXKKaTa Ha Kanaka rno
MOCOKa Ha CTpenkaTta. 3aBbpTeTe Karnaka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa
CTpernka (HagAacHO) 0o orpaHnyuTes. CeaneTe Kanaka.
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3aTtBapAHe Ha TeHpyKepaTa (dour. D+E)

MocpencTBOM NOMOLLHOTO NO3NLMOHMPALLO YCTPONCTBO (MeTanHo e3nye
c Hagnuc ,Close” (dour. A-14)) nocTaBeTe Kanaka, KaTo ro ObpXuTte nog
JIeK brb/l. BKapainTe NOMOLLHOTO MO3MLMOHNPALLIO YCTPOMCTBO B XKNeba Ha
OpPbXKKaTa Ha TeHOKepaTa U crieq ToBa ro crnycHete (dour. D). 3akno4veTe
Kanaka 4ypes 3aBbpTaHe Mo NocoKa Ha YaCcOBHMKOBAaTa CTpesika no
orpaHu4nTen HanAaeo, (B dour. E). TeHmKepaTa ce 3aKio4YBa C 0Ce3aeMO
~LUPaKBaHe" N MHONKATOPBT 3a 3aK/Il0YBaHE Ce NMPOMEHA OT YepBeHO Ha
3eneHo (dour. A-8).

MHpuKaTop 3a 3akno4BaHe (dur. A-8, dour. F)
3eneHo: TeHMKepaTa e 3aksYeHa NpaBuUIHO U roToBa 3a yrnoTpeba.
YepBeHo: TeHOXKepaTa He e 3aKJIlo4eHa NpaBuiHo.

MoyncrTBaHe

Mpeov NbpBaTa ynotpedta nsMuinTe 0OCHOBHO Ha pPbKa TeHayKepaTa, Kanaka,
YMIABTHATENHMA NPBCTEH U NpUCcTaBKaTa. 10 TO3M Ha4YNH ce OTCTpaHABaT
npax oT NoJIMpaHeTo U crnabo 3aMbpcAaABaHe.

MpenopbKa: Cnen ToBa TpPeTupanTe TeHoKepaTa U Kanaka ¢ npenapar 3a
nopoapbXKa Ha 6naropofgHa cToMaHa. bnaropogHaTta cToMaHa cTaBa Mno-
YCTOMYMBA Ha COMN N KNCENU XPaHUTENHWN NPOAYKTU. BUHarn nammeamte
OCHOBHO OCTaTbUMTe OT NpenapaTa 3a NoagpbKKa. NMpn Heo6xoaMMOoCT
NMOBTOPETE TPETUPAHETO, PECH. MPW NPOMEHEH BUA Ha NMOBbPXHOCTTa OT
onaropogHa cToMaHa.

4. YKa3aHuA 3a ynoTtpeobaTa

MpepnasHu ycTpomncTea

Mpean BcAka ynoTpe6a npoBepaABanTe OYHKUMOHANHOCTTA Ha MOCOYEHUTE
no-goJy npegnasHy yCTPOMCTBA M HUKOra He T MmogmdmnumpainTte. YBepete
ce npeau rotTBeHe, Ye KnanaHbT 3a rOTBEHE U ApbyKKaTa Ha Kanaka ca
MOHTMPAaHWN NPaBUITHO 1 3aKpeneHn HaaexxaHo. YKasaHua 3a ToBa Lie
HamepuTe B pasgen 7.

KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-3, dour. G)

CBaneTte KnanaHa 3a roTBeHe OT KanaKa 1 ro HacTpoWnTe Ha cTeneH 3. Ypes
HaTMCKaHe C NPBbCT NpoBepeTe Aann MHONKATOPBLT 3a roTBeHe (1) 1 TANOTO
Ha KnanaHa (2) ce gBu»xaT cBo60OHO U Ce BpbLuaT 06paTHO.
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Euromatic (chur. A-21)

YBepeTe ce, Ye Euromatic e YiMcT 1 cBO60AHO NoABUXKEH B Kanaka (dour. H).

YNABTHUTENHMAT O-NMPbCTEH TPAGBa Oa Nexxu N3uano B npeaBnaeHnsa
npopes (B« dour. I). Ypes HaTUCKaHe C NPBbCT NpoBepeTe gann cdepaTa
B Euromatic ce oBmxun cBO60OHO 1 Cce BpblLua obpaTHo (dour. J).

YNABbTHUTENEH NPbCTeH (chur. A-23) 1 o6e3onacaABaly, nanew, (cour. A-20,
cdour. K)

MpoBepeTe ganuv YNNbTHUTENHUAT MPbCTEH U PbODBT Ha Kanaka ca YNCTH,
YAABTHATENHMAT NPBCTEH € N3NPaBeH N obe3onacABamMAT nanewy, (1)
MOXXe Oa ce OBMXK CBOBOOHO.

MocTtaBeTe YrMIbTHUTENHMA NPBCTEH TaKa, Ye fa nNpuierHe HapasBHO U
rnog, U3BUTUTE HaBBbTPE CErMEHTU Ha pbba (2), OT BbTPELLHaTa cTpaHa
Ha Kanaka. YNAbTHUTENHMAT NPbCTEH TPAGBA Oa NpuierHe npen
obesonacAasawma naneu, T.€. 4a € NpUTUCHaT OT pbba Ha Kanaka.

Konn4yecTBO 3a nbJsiHeHe (dour. L)

BuHarm rotBeTe ¢ JOCTaTbYHO TEYHOCT U Ce YBEPETE, Ye TEYHOCTTAa
B TeHO)KepaTta rnofd HanAaraHe He ce n3napAsa Hanb/IHO.

Monq, Npu 6bP30 roTBEHE CHOMAOaBANTE CNEOHUTE OaHHU 3a
KOIMYEeCTBOTO 3a MbJIHEHE. 3a NIeCHO J03VpaHe B TEHIKEPaATa UMMa CKana.

Heo6xoanMo KONNM4YecTBO TEYHOCT, 3a Aia ce NpepoTBpaTtu nperpaBaHe

Nno BpeMe Ha roTBeHe

B 3aBMCKMOCT OT gMaMeTbpa Ha ypena, Hanb/IHETe TeHOXKepaTa o
BbTPELLHATa MapKMUpoOBKa C noseye ot 200-300 mi Te4HOCT 3a cb3gaBaHe
Ha napa, 6e3 3Ha4YeHne ganun rotBuTe ¢ UM 6e3 NpUcTaBKa. HMKora He
M3nonseanTe TeHmKepaTa nog HandaraHe 6e3 ToBa KOJIMYECTBO TEYHOCT.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

MapkupoBka Max

TeHOyKepaTta nog HanAaraHe MoX<e fa ce MbJ/IHM MakCUMYM [0 % OT
BMECTMMOCTTa i (NoneseH 06eM), 3a oa ce ocurypm 6esonacHa pabdoTa.
MapKunpoBKa ¥4

3a XpaHUTeNHN NPoaYKTU, KOUTO CEe MEHAT UK pasLlinpAaBaT No BpeMe Ha
rOTBEHE, KaTo Hanp. 0pu3, 6YNbOHN U CYLLUEHN 3eNeHYyLM, TEHOXKepaTa
rnog, HanAraHe MoXe fga ce MbJ/IHM MakCMMYM L0 NosioBMHaTa OT
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BMECTUMOCTTa 1.

MapKunpoBKa %

Mpw roTBeHe Ha dhacyn 1 apyrn 6060BU KyNTYpW HanbiiHETE TeHOKepaTa
CaMo [0 Y4, Tbil KaTO TbHKaTa MM OGBMBKA MOXXE JIEKO Ja Ce HagurHe 1 ga
3anyLum KnanaHuTe.

MpurogHoOCT Ha Ne4vykKaTa

Ypeonte 3a 6bP30 rotBeHe Nof HanAaraHe Fissler ca nogxogAawimy 3a
BCWYKM BUOOBE NMeYykn. KbM TAX cnagaT ra3oBu NEYKU, YyryHeHn KOT/IOHW,
CTBbKJIOKEepaMn4yHn nnotose U MHOYKUMNOHHU NMEeYKn.

3a fa nsberHeTe HagpackKBaHe Ha NoBbPXHOCTUTE, BUHAru TpA6ea aa
noeguraTe cbaoBeTe CU Npu NpemecTBaHe. Fissler He HOCK OTrOBOPHOCT
33 LLeTN, BbBHUKHANM B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha U3MCKBaHNATA.
YyryH/CTbK/IOKepaMuKa (M3nbuBaHe/XanoreH): HarpesatenHara nnodva
TpAGBa Oa CbOTBETCTBA Ha AMaMeTbpa Ha OCHOBAaTa Ha TeHpKepaTa Unu
[a e no-marka.

rasoBa neyka: MocTaBANTe roTBapCKMA CbA B cpedaTa u nsbareaiite
pasLlMpABaHe Ha NaMbKa, Tbil KaTo TOBA Lue NoBpeau NiacTMacoBuTe
AP BIKKN.

MHAyKuua: BuHarn noctaBAaiTe roTBapCKMA CbA B cpeaaTta Ha KOT/IoHa.
Pa3MepbT Ha OCHOBaTa Ha TeHayKepaTa TpA6Ba Aa cbBrnaga unv ga 6bae
No-rofiAM OT pasMepa Ha KOT/IOHA, B MPOTUBEH Clly4ail KOTNIOHBT MOXKe Aa
He pearvpa Ha OCHOBaTa Ha TeHmKepaTa.

CneuunanH yKasaHua 3a UHAYKUMOHHUTE Neyku: CboniogasanTte
yKasaHuATa 3a ynoTpeba, MoCoYeHn OT NPON3BOAMTENA Ha NeykaTa. Mo
BpeMe Ha yrnoTpe6a MoXKe fja ce YyBa CBUCTEHE, KOETO & TEXHNYECKMU
0BYCIIOBEHO 1 He e MPU3HaK 3a AedeKT Ha NeyKaTa UNn roTBapCcKnTe
cbaose.

CbBeTU 3a eHeprocnecTaABaHe

- MpuY NPUroTBAHETO Ha XpaHa perynMpanTe neykaTa Taka, Ye MHOMKaTopPbT
3a roTBeHe [a He BN13a B YepBeHaTa 30Ha 3a 36paHaTa CTerneH Ha
roTBeHe 1 KnanaHbT 3a roTBeHe Aa He 3arno4vHe ga Uanycka napa.

- Mpu roTBeHe Ha Napa perynvpanTe KOT/IoHa TaKa, 4Ye OT ApbXKKaTa Ha
Kanaka Unu KnanaHa 3a roTBeHe 4a Usnnsa Masnka cTpysa oT napa.

- /i3nonsBaiiTe KOT/IOH C noaxoasdLl, pasMep (B OaHHUTE MpUrogHocT
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Ha neykarta).

- N36epeTe pasMepa Ha roTBapCKUTE CbA0BETE Crnopen NpPUroTBAHOTO
KOJIMYECTBO.

- M3nonaBaiTe akyMynupaHaTa TON/IMHa B OCHOBaTa: VSKIo4eTe neykaTa
Mariko Nnpegy Kpaa Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

5. loTBeHe c Vitavite®

B TeHoyKepaTa No4 HanAaraHe MOXETe [a NpUroTBATE BCAKAKBU PeLenTu

Mo PasnM4YHM Ha4YMHU: MOXKETE Oa MbPXXUTE, BapuTe, 3agyLluaBaTte unu
dpuTupaTe B OTBOPEHA TeHMKepa. C OOMb/HUTENHA NPUCTaBKa ca
BBb3MOXXHW rOTBEHE Ha Napa, COKOM3CTUCKBaHE U roTBEeHEe Ha Hu1Ba. B
KOMOMHaUmMA C OOMKHOBEH KanaK, TeHOXXepaTa rnog, HanAaraHe Mox<e aa

Ce N3NoN3Ba U KaTo roTBapcKa TeHmKepa. B TeHmKepaTta nog, HanAaraHe
MOXXETE Aa NPUroTBATE Pa3NNYHN XPaHUTENHN NPOAYKTN — OT MECO,
3eneHYyuUn 1 6060BM KYNTYPKU A0 prba 1 3bPHEHN XPaHU — MO HAYMH,
NecTAL, BPEME U LLaAALL XpaHUTENHUTE BewecTBa. MIHpopMauna, BpeMeETO
3a roTBeHe 1 peuenTu e HamepuTe Ha www.fissler.com

MoproToBKa

lNocTaBeTe CbCTaBKUTE 3a rOTBEHE B TeHO)XKepaTa noL HanAaraHe.
Cbb6nogaBariTe NMOCOYEHOTO KOIMYECTBO 3a NMbJ/IHEHE U MUHUMAaNHOTO
KONMYECTBO TEYHOCT (BWK pasfen 4). NocTaBeTe Kanaka 1 3ak/o4yeTe
TeHOKepaTa. UHOUKaTopPbT 3a 3akiodBaHe (our. A-8) oTunTa 3eneHo
(B pasgen 3).

N360p Ha cTeneHTa Ha roTeBeHe (ur. M)

C BawarTa Vitavit MO)xeTe ga nséuparte Mexxgy YeTUpn CTENEHN HA FOTBEHE
cour. M):

CTeneH Ha rotBeHe 1: CTeneH 3a LWagdaLwlo roteeHe, ok. 110°C, 45 kPa
pPabOoTHO HanAraHe 3a MHOro OeNMKaTHU XPaHW KaTo puba N KPexKn
3eneH4yun.

CTeneH Ha roTBeHe 2: CTeneH 3a 6bpP30 roTBeHe, OK. 113°C, 60 kPa
PaboTHO HanAraHe 3a OeNUKaTHU XPaHW KaTo 3eneHYyLUn.

CTeneH Ha rotTBeHe 3: CTENEH 3a EKCMNPECHO roTBeHe, oK. 116°C, 75 kPa
pPaboTHO HanAraHe 3a BCUYKM OCTaHanm XpaHu KaTo MECHU ACTMUA N AXHUW.
CTeneH 3a roTBeHe Ha napa: 136epeTe WagALlo roTBeHe Ha napa B
npucTaBkaTa (dour. A-1) unu rotBeHe 6e3 HanAaraHe. (3
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SanapBaHe U 06e3Bb3agyLUaBaHe

3arpelite 6e30MacHO 3aKoyeHaTa TeHIKepa NO4 HanAraHe Ha Hai-
BUCOKaTa CTerneH Ha 3arpABaHe (He Ha pyHKUKMA Booster). MNog apbxKkaTta
Ha Karnaka (dour. A-6) nannaa napa. To3n NPoLEC MOXe Oa Tpae HAKOJKO
MUHYTW. KoraTto Euromatic ce 3aTBopu 1 HE N3nM3a NoBeYye napa, 3ano4sa
Ja ce cb3daBa HanAraHe N MHONMKATOPBT 3a roTBeHe (dour. A-4) 6aBHO
3anoyBa fa ce nokadsa.

KnanaH 3a rorBeHe - UHOMKaTOp 3a roTBeHe CbC CBET/IMHHA
cbyHKuma (dour. N)

MHOMKaTOpPbT 3a roTBEHE BMHArun Bu nokasea — HE3aBUCKMO OT U36paHaTa
CTerneH Ha roTBeHe — NOCefoBaTENHOCT OT TPU LUBETHWM NpbCcTeHa. Ha
npuHUMNa Ha ceBeToapa, UBETOBETE OTUUTAT TEMMNEpaTypHUA npodonn

B TEH)KepaTa 1 By HacouyBaT 3a perynnpaHe Ha 3arpABaHETO.

XbnT NpbCTEH:

HacTpoeHaTa cTerneH Ha roTBEHe € NoYTU AoCTUrHaTa. CTeneHTa Ha
3arpABaHe MOXe fa ce Hamanu.

3eneH NpbCTeH:

HacTpoeHaTa cTeneH Ha roTBeHe e OCTUrHaTa, roTBeHeTO 3aro4ysa.
CTeneHTa Ha 3arpABaHe cnefBa ga ce perynupa Taka, Ye MHOUKaTopbT

3a roTBEHe [a OCTaHe B 3eSieHaTa 30Ha Nnpe3s LASIOTO BPeEMe.

YepBeH NpPbCTEH:

TeMnepaTypaTta B TeHO)XKepaTa e TBbpae BUCOKa. TeHOyKepaTa 3anoyea
aBTOMaTUYHO O0a OCBOOOXOaBa MNapa 1 B pe3ynTaT Ha ToBa MOXXe O3
3arybu TeyHOCT. 3a Ja perynupare TemnepaTypaTa, HamaneTe oLle noseye
TeMnepaTypara Ha neykaTta 1 ce yBepeTe, Ye 3e/IeHMAT NMPbCTEH OTHOBO €
OOCTUrHaT.

BpeMe 3a roteseHe
BpeMeTo 3a roTBeHe ce n3MepBa OT MOMEHTa Ha JoCTUraHe Ha nsbpaHaTa
CcTeneH Ha rotBeHe (CbC 3eNeHna NPbCTEH).

B KpaA Ha BPEMEeTO 3a roTBeHe cBareTe TeHmKepaTa nof HanaraHe ot
KOT/IOHAa, OCTaBeTe HanAraHeTo Aa uanese (B pasaen 6) U ensa cnep,
TOBa A OTBOpeTe.

JonbHUTENHa MHPOPMaLMA 3a BPEMETO 3a roTBeHe LLie HaMepuTe B
HallaTa Tbpcayka 3a BpeMeTo 3a roTeBeHe Ha www.fissler.com
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Tbpcadvka 3a BPpeMeTo 3a roTBeHe + BUOEO yNbTBaHe

LUnpokKa ynoTpe6a Ha vYy)Xau npegMeTn B TeHO)KepaTa nog,
HandaraHe

Mopn, Yy><am npeoMeTn ce pasdbupaT NPeaMeTn KaTo Hamnp. BYpPKaHn nnm
naacTMacoBu N30enva, KOUTO He Ce NPOM3BEXKOAT U He ce npennaraT oT
Fissler.

B 3aBMCMMOCT OT pa3Mepa Ha nNpeamMeTa TPA6Ba Aa ce U3rnonssa Moaen
Ha TeH@MKepaTa nof HanAaraHe 4,5 | unm no-ronAam. BuHarm cnassante
MapKMpOBKaTa Max B TeHO)XepaTta 1 HUKOra He NocTaBAnTe NPOoayKTU Hafg,
Ta3n MapKMPOBKa (BWXK pasnen 4).

MpoBepeTe ganv MaTtepuanuTe u NpegmMeTmuTe, KOUTOo Le N3nons3esaTe

B TeHOXXepaTa nog HandraHe, ca TepMoyCTOVIHMBM CbrnacHO JaHHUTE Ha
npon3BoauUTEsA.

MapHa cTepunusauua

B TeHpKepaTa No4 HanAaraHe MoraT ga ce CTepunmanpart NnpeaMeTn

KaTo 6ebeLlKun WwueTa, bypKaH 3a KOHCepBupaHe, 3anbranku 1 gp.,

OT MaTepmanun KaTo CTbKJ/10, CUNIMKOH 1 NfacTMaca.

Mpeau cTepmnndaumaTta pasrnobeTe YacTmTe 1 rm nouncTeTe. Npegn
ynoTpe6a NpoBepETE LIENOCTTa UM.

HanenTte B TeHOXXepaTa Nog HanAraHe HEOGXOAMMOTO KOMMYECTBO BOAa
(BvK pasgen 4) 1 NnocTaBeTe NPegMeTUTE B NPUCTaBKaTta ¢ nepgopauma.
3aTBOpeTE TEHMKEepaTa, HAaCTPOIMTE CTEMNEHTa Ha roTBeHe (BWMXK pasgen 5),
3arpenTte TeHoXXepaTta n ctepunnanpante ok. 10 MUHYTK (BUXK pa3gen 5).
OcTaBeTe TeHoKepaTa NoLg HanAraHe ga u3cTtmHe (MeToq 1, BMXK pasgen
6). U3BageTe NpegMeTmTe C LWUMKa NN C TEPMOYCTONYMBM PbKaBULM U
rM OCTaBeTE [a M3CTUHAT. He oxnakganTe 6ypKaHMTE CbC CTYAEHa BOAA.
Mpeon ynotpeta NpoBepeTe LENOCTTa Ha NpegmMeTuTe.

nanonaBaHe Ha 6ypKaHKU, KepaMnUyYHU hopMmn 1 hOPMM OT HEPBKOaaeMa
CTOMaHa

MouuncTteTe BypKaHMUTe U hopMUTE Npeaun ynoTpeoda, a Npu KOHCepPBUpPaHe
CTEpPUAN3MpPanTe BypKaHUTE AOMbAHUTENHO. MpoBEpPeETE LENOCTTa Ha
npegMmeTuTe.
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KoHcepBupaHe

HanbnHeTe 6ypKaH1Te 00 OKOS0 eOVH NPBCT Nnog pbba, yBEPETE CE, Ye
PBHOBLT € YUMCT, 1 3aTBOPETE. MNPKN BYPKaHM C BMHTOBA Kanadka He 3atdaranTe
KanadykaTta, a npu 6ypKaHu ¢ YITbTHEHNE N CKOBM He 3aKpenBainTe
CKOGUTE NO BPEME Ha KOHCEPBUPAHE.

HaneinTe B TeHO)XepaTa Nnog HanAraHe Heob6xoaMMOTO KONMYECTBO TEYHOCT
(BMX pasgen 4) 1 noctaBeTe BypKaHUTE B MpUcTaBKaTa c nepdhopauud.
3aTBopeTe TeHOXKepaTa, U3bepeTe CTEMNEHTa Ha roTBEHE B 3aBMCUMOCT OT
XpaHUTENHUTE NPOAYKTM N KOHcepBupaTe (B pasgen 5).

OcTaBeTe TeHmKepaTa nog HanAaraHe ga nacTtuHe 6aBHO (MeTOA 1, BUXK
pasgen 6). UsBageTe NpeaMeTUTe C LKUMKa UM C TePMOYCTONYNBU
PbKaBUUM U M OCTaBETE Aa U3CTUHAT BbpXy Kbpra. He oxnaxgante
OypKaHuTe CbC CTydeHa Bofa. Cnef KaTto 6ypKaHNTe U3CTUHAT, NpoBepeTe
LLeNoCTTa UM U 3aTerHeTe KanadvknuTe Unm 3akpeneTte ckoouTe. MNpegu
ynoTpeba/ KOHCYMaumA NPoBepeTe BYPKaHNUTE U CbObPXKaHNETO.

foTBeHe ¢ KepaMnyHN hopPMUYKN/HOPMU OT HEepbXKaaeMa CTOMaHa
HaneinTe B TeHO)XepaTa Nnofg HanAraHe Heob6xoaMMOTO KONMYECTBO TEYHOCT
(B pasgen 4) n noctaBeTe popMmTe B NpUcTaBKaTa ¢ nepdopauma

NN BbPXY TPUHOXHMKAE, Hanp. Npu hopMa ¢ NOABMXKHO ObHO. 3aTBOPETE
TeHOKepaTa, U3GepeTe CTEMNEHTa Ha rOTBEHE B 3aBMCUMOCT OT
XpPaHUTENHUTE NPOAYKTW/ peuenTaTta U croteeTe (BMXK pasgen 5).
OcTaBeTe TeHKepaTa nog HanAaraHe ga n3cTtuHe 6aBHO (MeTOA 1, BUXK
pasnen 6). UsBaneTte NpeaMeTuTe C LWKUMKa UM ¢ TepPMOYyCTONYNBU
PbKaBMLM M MM OCTaBETE Aa U3CTUHAaT. Mpeaun ynotpebdal/ KoHCyMauna
npoBepeTe LenocTTa UM,

M3nons3eaHe Ha XapTuA 3a NeYyeHe

Mpwy n3nons3eaHe Ha XxapTuA 3a NeYeHe B TeHMKepaTa nog HanAaraHe
BHMMaBaliTe XxapTMATa Ja He e NocTaBeHa CBOGOAHO M Aa He 6rokupa
npeanasHUTe YCTPOCTBA Ha Kanaka.

OTroBOPHOCTTA 33 U3MOM3BAHETO Ha YYXKOM MPEOMETU B TEHOXKepaTa

nof, HanAraHe ce HoCK OT NoTpebuTena. Fissler He NnoemMa OTroBOPHOCT.
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6. OcBoGOXXgaBaHe Ha napaTta oT Vitavit®

HuKora He oTBapANTe TeHOXKepaTa rnof, HanAaraHe cbc cuna.

TeHp)KepaTa MOXKe Oa ce 0TBapA CaMO KOrato MHOUKaTOPbT 3a rOTBEHE €
MOTbHaN HarbJIHO N NPU 3afencTBaHe Ha KOHTPOJIHUA BYTOH HE N3N13a
nose4ye napa.

Mma 4 MeToda 3a 0CBOGOXXAaBaHe Ha napaTta OT BawaTta TeHpkepa nop,
HandaraHe Fissler.

TpAbBa ga n3depeTe HadnMHa Ha OCBOOOXKOaBaHe Ha napaTta B 3aBUCUMOCT
OT NPUroTBAHUTE NPOAYKTU. 3a JIEKO pa3neHBaLUn ce NN Hagurawm ce
XPaHUTENHM NPOAYKTU, KaTo Hanp. 6060BU KYNTYPWU, CYNN WU AXHUN, WA
3a TakuBa C AennkaTHa 06BMBKAa, KaTO Hanp. HebeneHn KkapTodun, He GmBa
0a ce N3rnon3Ba METOL 3a 6bP30 HaManABaHe Ha HaNAraHeTo, B MPOTUBEH
Cryydai NpoayKTUTE MOXXe Oa U3NA3aT M O6BMBKAaTa Oa Ce CrykKa.

Mpeown oa OTBOPUTE TEHMKEpaTa, CbbogaBanTe yKkasaHnaTa no-gony 3a
BCUYKUTE 4 MeToda.

MeTopq 1: OxnaxxgaHe

Mpn TO3K METOL U3NOoJ3BaTe OCTaTbyHaTa eHeprmAa B TEHOKepaTa.
CBanete TEHMKepaTa OT neykarta Marsko rnpegu Kpaa Ha BPEMETO 3a
roTBEHE M A OCTaBeTe Aa ce oxnaan 6aBHO, OKATO MHONKATOPBLT 3a
roTBEHEe NMoTbHE HambfHO. TO3K MeToA e NoaxoadALl, Npeam BCUYKO 3a
ACTUA, UBNCKBALLM ObNIo BPpEME 3a roTBEHe, U 3a NecTeHe Ha eHeprus.
MeTop, 2: NocTeneHHO 0CBOGOXaaBaHe Ha napaTta NocpencTBOM KnanaHa 3a
roTeeHe (cpur. P)

3aBbpTeETE PErynmpaLLma NPbCTEH Ha KarnaHa 3a roTBEHE Ha CTbIKM OT
HacTpOeHaTa CTENeH Ha rOTBEHE KbM criegBallaTta Nno-HUCKa CcTeneH ao
cTeneHTa 6e3 HanAaraHe. Nog KnanaHa 3a rotBeHe Uanuaa napa (dwur. A-5).
YKa3aHue: HMKora He 3aBbpTaiTe perynmpalima NnpbCTeH OT CTerneH

Ha roTBEeHe 2 nnn 3 AUPEKTHO Ha CTEMEH Ha roTBeHe 6e3 HanAaraHe, B
MPOTUBEH Cy4ai nsaxogalwlata napa € MHOro CUiTHa 1 NPUroTBAHUTE
XPaHUTENMHN NPOLYKTN MOXXE Oa U3n1A3ar.

MeTop 3: Bbp30 0CBO6OXKAABaHEe Ha naparta NocpeacTBOM KOHTPOJTHUA
OYTOH (chur. 0)

JIeKo HaTUCKaHe Ha KOHTPOSIHMA BYTOH (dour. A-7) No NOCOKa Ha cTpenkaTa.

MapaTta nanmnsa nopg ApbXKKaTa Ha Kanaka (chur. A-6). 3agpbXKTe 6yToOHa
HaTUCHaT, OOKaTO NMHAMKATOPBLT 3a FOTBEHE NOTHHE HANBIHO N NOBEYE HE
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n3nuaa napa. OTnycHeTe ByTOHAa, KOraTo noseye He N3nNns3a napa.

MeTop 4: BbP30 0CBOGOXKAaBaHe Ha HaNAraHeTo nopg Tevawla soga (cur. Q)
rMocTaBeTe TeHyKepaTa B MUBKaTa U MycHeTe fa Teye CTyaeHa Boaa
OTCTPaHN Ha Kanaka (He BbPxXy OpbXKKaTa Ha Kanaka 1 KnarnaHa 3a
roTBeHe), JOKaTO MHANKATOPbT 3a roTBEeHe NOTbHE HaMmb/IHO.

MNpean oTBapAHe (MeTopf 1-4)

Jleko HaTUCKaHe Ha KOHTPONHMA 6YTOH (EBEHTYaNTHO OCTaTb4YyHOTO
HanAaraHe ce ocBoboyaasa). OTNycHeTe 6yTOHAa, KOraTo NoBeYe He
n3nmsa napa. PasknaTteTe NeKo TeHmKepaTa. HaTucHeTe OTHOBO
KOHTPOJIHMA BYTOH, MOBTOPETE TO3W NMPOoLEC (pa3KknaTeTe TeHmKepaTa
W cnepn ToBa HAaTUCHETE KOHTPOSTHMA BYTOH), AOKATO NoBeYe HE N3nmaa
napa. HanAraHeTo B TEHOXKepaTa € ocBob6oaeHo (Euromatic e noTbHan).
OTBapAHe Ha TeHmKepaTa (BWK pasgen 3).

YKazaHue:

[OKaTo B TEHOYKepaTa MMa HanAraHe, KOHTPOHWAT 6YTOH HE MOXKe

ce HaTuCHe n3uAno. ToBa CryXn 3a Bawa 6e30nacHOCT, 3aLll0To TaKa
TEeHMKEpPaTa He MOXKE fa ce OTBOPW MO HEBHMMaHMe, JOKaTo BCE OLLE e
nog HanAaraHe.

He ce onuTBanTe ga HaTUCKaTe KOHTPOSHMA BYTOH CbC cuna.

7. MouncTBaHe U rpyxu

MouncrTBaHe

MouncTBaTe TEHQKepaTa nop, HanAaraHe cnep, BcAKa ynortpeoéa.

- 0cBO60OOETE YMTBTHUTENHUA MPBCTEH OT Karnaka 1 ro UaMMnTe Ha pPbKa.

- CBaneTe KfanaHa 3a roTBeHe 1 ro NoYncTeTe C Bra)kHa Kbpna.

- CBaneTe ApbXKaTa Ha Kanaka 1 a N3njiakHeTe noj Tevalla Boga.

- TenoxepaTa, KanakbT (63 yNNbTHUTENHUA NMPBbCTEH, KNanaHa 3a
roTBeHe N ApbXXKaTa Ha Kanaka) 1 NPUCTaBKMTe MoraTt Ja ce MUAT B
CbAoMUANHaTa MalUnHa.

- [leKkopupaHuTe TeHMKepW Nog HanaraHe He ca NoaxoaALLM 3a N3MmBaHe
B CbOOMUANHA MalUMHAa. 3a TEHOXXepW Nog, HanAaraHe ¢ AeKopupaH
Kopryc npenopb4YBaMe NoYncTBaHE Ha pbKa C MeKa rb6a, 3a ga ce
3anasu gekopaumaTta.

Mons, cbbnogasaiiTe:
- 3a M3MKMBaHe M3Mon3BanTe ropeLla Boga CbC CTaHOapTEH npenapaT 3a
CbAoBe U rvba UM MeKa YeTKa. N36AresanTe OCTPOBBPXU, rPyou nnm
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ocTpu nNpeameTu. Npu No-CUNHO 3aMbpcABaHe Ha BbTpeLLlHaTa cTpaHa u
OCHOBAaTa MOXXeTe fia N3non3BaTe CbLLUOo U rpybaTa cTpaHa Ha rboaTa.

- He ponyckaliTe 3acbxBaHe Ha XpaHUTEeNTHN ocTaTbUU U HEe CbXpaHABaliTe
NPOOBAKNTENHO BPeMe ACTUA B TeHOyKepaTa, Tbii KaTo Te MoraT aa
npeaonsBuKaT o6pasyBaHe Ha NeTHa Y MPOMEHM MO NOBbPXHOCTTa OT
onaropogHa cToMaHa.

- 3a 3anasBaHe Ha NOBBbPXHOCTTa U3MNON3BanTe NpenapaT 3a NoaAPbIKKA
Ha 6naropofHa cTomMaHa. Tol € MHOro NOAX0oAALL, 33 NpeMaxBaHe Ha 6enun
neTHa, 0broo6paseH OTTEHbK UK OTnaraHus.

- 3a No4YncTBaHe B CbAOMMANHA MallMHa N3MNoN3BaiTe caMo CTaHOapTHU
JOMaKNHCKM NPOOYKTM B JO3MPOBKA, NMpenopbYyaHa oT nponssoanTensa,
He M3nons3BanTe UHOYCTPUaHN WU CUITHO KOHUEHTPUPaHW npenapaTtu.

Crno6aBaHe Ha KfarnaHa 3a roTBeHe 1 gpbXXKaTa Ha Kanaka
KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-3)

CeBansaHe (B chur. R): OcBo6odeTe KOHyCHaTa raiika (cour. A-24 + Y-10),
KaTo A pasBmeTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPEKa.

MoHTUpaHe (B dour. S): YBepeTe ce, Ye YrabTHEHNETO Ha KanaHa 3a
roTBEHE npunara NabTHO KbM KnanaHa 3a roTBeHe U YNTbTHEHMETO e

B NpeaBuaeHnsa npopes. NocTaBeTe KnanaHa 3a roTBeHe Ha CTEMNeH 3a
roTBeHe Ha napa (1) oTrope B Kanaka B onpegeneHata no3uuma. 3asuinte
KOHYCHaTa rarika (2) otgosy no nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CTpeska u A
3aTerHeTte 3gpaso (3).

OpbXXKa Ha Kanaka (dour. A-9)

CeansaHe (chur. T): PasBuinTe 3aKpensawima BUHT (chur. A-22) oT
BbTpELLUHaTa CTpaHa Ha Kanaka 06paTHO Ha YaCOBHUKOBaTa CTpenkKa.
CBasieTe OpbXKKaTa Ha Kanaka.

MoHTupaHe (cour. U):

XBaHeTe OpbXKKaTa Ha Kanaka 1 NoCcTaBeTe Kanaka B onpepesieHarta
noavuua (1). 3aBuiiTe 3aKpenBaLLMa BUHT MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpEeNnKa 1 ro 3aterHete 3gpaso (2).

CbxpaHeHue

CbxpaHABanTe YNIbTHUTENHWA MPbCTEH HA TbMHO (3aLLUNTEHO OT
CN'bHYeBa CBET/IMHA U YNTPaBUONETOBU STbYM), CYXO U YUCTO MACTO.

3a fa ce npennasn ynnbTHUTENHUAT NPBbCTEH N Aa He ce CMadKa, cneg
noYyncTBaHe NoCcTaBeTe Kanaka BbpxXy TEHYKepaTa C BbTPeELLHaTa CTpaHa
Harope.
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8. MNogapbXXKa n pesepBHU HacTu

MoameHsaliTe pepoBHO USHOCBaLLUTE Ce YaCTUu, KaTo ynibTHUTENEeH

NPBCTEH 1 APYTM FTYMEHU YacTu, C OpUrnHasnHu pe3epBHu YacTu Fissler, T1.e.
cnep, MakcMMyM 400 npoueca Ha roTBEHEe UMK Hal-KbCHO crepn, 2 roguHu.
YacTn, KOMTO UMaT BUAMMN noBpeamn (Hanp. BTBbpAABaHe, NyKHATUHN,
o6esuBeTaABaHe, nperpasaHe nnun gecopmauna) Uam KOMTo He npunaraT
npaBuIIHO, TPA6GBa oa ce NogMeHAT He3abaBHO. Mpu HecboNOgaBaHe Ha
TOBa U3NCKBaHe ce HapylwaBaT (OyHKLMATa 1 6e30nacHOCTTa Ha Bawata
TeH@Kepa Nnof HanAaraHe. 3a Bawa co6¢cTBeHa 6e30nacHOCT 3aTdaraite
He3abaBHO BCUYKUN pasxiiabeHn BMHTOBe Ha ypepa. MogMeHaliTe He3abaBHO
CbLLO M HanyKaHUTe Unun noBpeaeHun niacTMacoBn OPHXKU C OPUrUHANHU
pesepBHU YacTu Fissler.

MoykeTe fa HaMepuTe HOMepa Ha apTUKyna 3a Pe3epPBHM YacTu U
aKcecoapu Ha cTp. 7 & 8.

Mona, 3a gpyrm PeMOHTU U BbNPOCK OTHOCHO PE3epPBHN YacTu ce
ob6pbLUaliiTe KbM CepBrn3a 3a 06CNy»XBaHe Ha KNMEeHTU Ha Fissler (Bux
pa3gen 9). CNMCbK Ha TbproBUNTE, KaKTO 1 rnoBeYe nHgpopmauma e
HamMepuTe Ha www.fissler.com

YKasaHuA 3a CMAHa Ha YacTun
YNAbTHUTENEH NPbCTeH (dour. A-23, dour. Y-1): BUXK pasgen 4.

PonkoBa MeM6paHa (cour. A-17, chur. V): PasBuninTe KnanaHa 3a rotBeHe oT
Kanaka (Bv>X pasgen 7), cBaneTe cTtapaTta posikoBa MeMbpaHa, NnoctaBeTe
HOBa POJSIKOBa MEMBpaHa Bbpxy niacTMacoBmaA WMAGT Ha MHOMKaTopa 3a
roTBeHe U HaTUCHeTe pPbba OO0 Ha4yanoTo Ha pe3baTa BbpXy MeTanHOTO
oyTano (B cour. 8).

YnnbTHEHWe Ha KnanaHa 3a roteeHe (dour. A-18, dour. W, domr. Y-6):
PasBuiiTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Karaka v CBasieTe CTapoTo YMTbTHEHME.
3a rno-n1ecHo NocTaBAHE Ha HOBOTO YMTbTHEHNE HACTPOWNTE KianaHa 3a
rotBeHe Ha cteneH 3. locTaBeTe HOBOTO YNTbTHEHME BbPXY METaslHOTO
6yTasno 1 cfen ToBa ro HaTUCHETE MbTHO B NPeaBuaeHNa Npopes.

YNnbTHEHWE Ha rHe30TOo Ha Knanawa (dour. A-19, dour. X, cour. Y-7):
PasBuiiTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Karaka, OTCTPaHeTe YrTbTHeHNETO
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1 NnocTaBeTe HOBO YNTbTHEHME (BUK pasaen 7). YBepeTe ce, ye
YMTBTHEHNETO € YMCTO U Pa3MNoSIoEHO HapaBHO OT ABETE CTPaHWN Ha
Kanaka.

O-npbeTeH 3a Euromatic (cour. I, chur. Y-8): MOHTUPaAHETO/AEMOHTUPAHETO
Ce N3BbpLLUBa OT BbTPELLUHATa CTPpaHa Ha Kanaka. YNNbTHEHMETO TpA6Ba aa
NeXkn N3LAno B NpeaBuaeHma Npopes.

Euromatic (cour. A-21): NbpBO cBaneTe ApbyKKaTa Ha Karnaka, KaTto
pa3BuMeTe BMHTaA OT BbTPELLUHaTa CTPaHa Ha Kanaka (B pasgnen 7),
oTCTpaHeTe O-npbCcTeHa, N3BageTe Euromatic oT Kanaka 1 noctaBeTe
HoBWA Euromatic 6e3 O-npbcTeHa Npes3 Kanaka, Taka 4ye cdepaTa ga
npunara Bbpxy BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha Karnaka. MoOHTupaHe Ha O-npbCcTeHa
(BU»K no-rope).

9. OTCcTpaHABaHe KaTo oTnagabK

[aiTe cBOA NPMHOC 3a ONa3BaHETO Ha OKoMHaTa cpepa. KapToHeHaTa
KyTUA MOXXeTe Oa U3XBbPNNUTE CbC cTapaTa XapTua. Tbil KaTo ypeabT
CbObpXKa MHOrO MaTepuanu 3a ornon30TBOPABaHE U PeUUKInpaHe,
cnefpa na ro npeganeTte B cbbupaTeneH NyHKT BbB Bawma rpag nnm

O6LMHa (OeNo 3a peunKnmpaHe).

10. Bbnpocu n oTroBopu

N3Ko4eTe neyvkaTta, yBepeTe ce, Yye HanAraHeTo BbB BallaTta

TeHOyKepaTa Nnof, HanAraHe e 0cBO60a4eHO (BUXK pasnen 6) 1 A ocTaBeTe aa
ce oxflagu, Npeov oa ce onutaTe ga OTCTPaHUTE NPpUYMHaTa 3a rpeLuKaTa.

11. Agpec Ha cepBu3a 3a 06CNy>XBaHe Ha KITMEeHTU

Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
frepmaHnAa

Ten: +49 6781 - 403 100

Moseye MHpopMauVA e HaMepuTe Ha www.fissler.com
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Mpewka

. Bb8MOXKHa npu4nHa

Mpu 3anapBaHe
na3nusa no-gbiro
OT OGMKHOBEHOTO
napa nop,
OpbXKaTa

Ha Kanaka

(Ha Euromatic).

TeHOyKepaTa He e
3aK/1l0YeHa rnpaBuIHO
(MHOMKaTop Ha YepBeHO).

CTteneHTa Ha
3arpABaHe € HUCKa.

PasMepbT Ha KOT/IOHa
He CbOTBETCTBa Ha

. AnaMeTbpa Ha ocHoBaTa
- Ha TeH@KepaTa

nopn HanAraxHe.

JpbXKKaTa Ha Kanaka
€ pasxnabeHa.

- Euromatic nnm

- 0-NpbCTEHDBT Cca
- 3aMbPCEHN 1K
. moBpeneHM.

CTeneH 3a roTBeHe Ha
napa e HacTpoeHa.

Mpu 3anapBaHe
He U3nusa napa.

. TBbpAE MasKo TeYHOCT
. B TeHmpKepara.

. CTeneHTa Ha
. 3arpABaHe e HCKa.

BL

 PeLueHve

3aKnoyeTe npaBuUIiHO
TeHoKepaTta (MHOnKaTop

Ha 3eneHo).

HaCTpOVITe MaKCuManHata
MOLLHOCT Ha N3TOYHNKa

Ha TOrJjinHa.

lNocTaBeTe TeHOyXKepaTa
noa HanAaraHe Bbpxy

- NOOXOAALL, KOT/IOH.
| (B paspgen 4).

3aTerHeTte 3akpensalima
BUHT Ha OpbXKaTa

Ha Karaka.

MouncTeTe yactTute
- MM T nogMeHeTe
i (BXX paspenn 4, 7, 8).

- 3a roTBeHe nop, HanAraHe
- m3bepete cTeneH 1-3
- (BMK paspen 5).

- [lo6aBeTe MUHUMAJTHO
- KONINYECTBO TEYHOCT

: (200-300 ml)

| (BWK pasgen 4).

- HacTpoliTe MakcumanHaTa
- MOLLIHOCT Ha U3TOYHMKA
- Ha TonnvHa.
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Mpewka

OT pbba

Ha Kanaka
nsnnaart napa
1 / nnn Kanku
BoAa, npeau
WHANKaTOPbT
3a rotBeHe ga
3ano4He ga
ce nokayea.

NHOMKaTopbT
3a roteeHe He
Cce noka4ea.

430

- Bb3MOXXHa NpUYMHa

 YMBTHUTENHWAT
NPBCTEH He e NocTaBeH
. NPaBuWIIHO, TOW

' 3aMbpPCeH, NoBpeaeH

. Wnm ocTapan.

TeHmweparta He e
| BaKN0YeHa NpaBuHO
- (vHAVKaTOpP Ha YepBeHO).

- OT ApbXKKATa Ha
- Kanaka / pbba Ha

| Kanaka nanuaa napa.

. TBbPAE MasnKo TeYHOCT
| B TeHpKeparTa.

- KnanaHbT 3a rotBeHe He
| € 3aBUHTEH NPaBUSIHO
| UK 30PaBo.

YMITbTHEHWETO Ha
KfanaHa 3a roTBeHe,
yNNbTHEHWE Ha
rHE300TO Ha KnanaHa
W1 ponkoeaTa
MeMbpaHa nuncear,
vmat gedeKT unu ca
HENpPaBW/HO NOCTaBEHM.

. PeweHue

MocTaseTe

| YNITBTHUTENHNA

. NPBCTEH NPaBUITHO,
' NpW HeoBX0AMMOCT
| ro nouncTeTe unu
 nogMeHeTe (BMK

: paspenv 4, 8).

 3aKsioueTe NPaBnIHO
- TeHKepaTa (MHAMKaTop
. Ha 3eneHo).

By npegxoaHNTe TOYKW.

- lo6aBeTe MUHUMASHO
| KONIMYECTBO TEYHOCT

- (200-300 ml)

| (BWK pasgen 4).

- MocTaBeTe Knanaxa 3a
. FOTBEHE NPaBUITHO W

. 3aTerHeTe KOHycHaTa
raiika (Bvx pasgen 7).

rMogMeHeTe CHOTBETHOTO
YNbTHEHWE WUIN TO
MOHTUpPaNTe NPaBUIHO
(BMK paspen 8).

Mpewka

OT KnanaHa
3a roTBeHe
usnusa napa.

Moa opbXKKaTa
Ha Kanaka (Ha
Euromatic)
nanusa napa,
BbMNPEKU Ye
WHAUKaTOPbT
3a roTeeHe ce
e nokauun.

- Bb3MO)XHa NpUYMHa

 TeMnepatypaTa e TBbpge
. BUCOKa (MHOVKaTopBbT 33
. TOTBEHE € Ha YepPBEHO).

KnanaHbT 3a roTBeHe,
YNOBbTHEHNETO Ha

: KnanaHa 3a roteeHe,

YJTbTHEHUNE Ha
rHe3ngoTo Ha KJlanaHa

- MY ponkoearta
: MeMbpaHa nuncear,

nmaT gedoeKkT nnm ca
HenpaBWITHO MOCTaBEHM.

IpbKKaTa Ha Kanaxa
- e pasx/iabeHa.

- [INOCKOTO YNTbTHEHME
| 3a 3aKpernBaHe Ha

- APbXKKaTa Ha Kanaka

. UK O-NPBbCTEHBT 3a

- Euromatic nuncear,

- MMaT gedbeKT nnm ca :
. HEMPaBWHO MOHTUPAHU.

Nann3a ronamo

i Konn4yecTBO nNapa,

BEPOATHO KNanaHbT 3a

. TOTBEHE € NoBpeaeH nnm
: 3aMbpceH (Euromatic

ce 3agencTBa KaTo

- MPpeanasHo YCTPOWICTBO).

BL

HamaneTe cteneHTa Ha

. 38arpABaHe. HacTponTe
. MapKMpOBKaTa [0

. )KenaHaTa cTereH Ha

. roTBeHe (BVK pasgen 4).

lNopMeHeTe CbOTBETHOTO
ynnbTHEHWE N TO

- MOHTMpPanTe NpaBuIHO

(B paspenu 4, 8).
MNocTaBeTe KnanaHa 3a

: rOTBEHE NPaBuIHO U
{ 3aTerHeTe KoOHycHaTa

ranka (B paspen 7).

- BaTerHeTe 3aKpenBaLLMA
. BUHT Ha [IpbXKKaTa
. Ha Kanaka.

- MoaMeHeTe CbOTBETHOTO
| YNBTHEHWe UK ro

- MOHTUMpaTe NPaBUIHO

. (BWXK pasgenu 4, 8).

CBaneTe KnanaHa 3a

i roTBEHe 1 ro no4yncTteTe

nin nogMeHeTe

(BM>X pasoenu 7, 8).

. PelweHue

431



BL

Tpewka

OpbKKaTa Ha
Kanaka unm
OPDBXKKUTE ca

pasxna6eHu.

OT pbba Ha
Kanaka uanusa
CWIHa napa,
BbMNPEKU ve
WHOUKaTOP BT
3a roTeeHe ce
e rnokauwusn.

OT Kana4karTa,
OpbXKKaTa Ha
Kanaka nnm
KOHTPOJTHNA GYTOH
nsnnsa napa.

432

- Bb3MOXXHa NpUYMHa

- BaKpenBsaLLmMAT BUHT
| He e 3aTerHar.

- YNNBTHUTENHMAT
. NPbCTEH e AeeKTeH.

 YNABTHATENHUAT
MPbCTEH ce e

- 3apelicTBan KaTo

- MpeanasHo yCTPOWCTBO.
: BepoATHO KnanaHbuT 3a
. roTBeHe v Euromatic

- Ca 3aMbpPCEeHN UK

- noBpeaeHu.

- YNNbTHEHNETO
. e gedheKTHo.

. PeweHue

- BaTerHeTe 3aKpensawimTe
. BUHTOBE.

. NopMeHeTe
| YNTbTHUTENHNA NPbCTEH
- (B pa3pen 8).

- i3npaTeTe ypena 3a
 MpoBepKa B cepsu3a
- 3a 06Cny)KBaHE Ha
- KNIeHTU Ha Fissler.

: MogMeHeTe OApbXKKaTa
 Ha Kanaka/ nanparete

ypena 3a NpoBepKa B
cepBu3a 3a 06Cny»XBaHe
Ha KNneHTu Ha Fissler.

Tpewka

TeHmKepaTta ce

3aKJo4YBa TPYAHO
WU KOHTPONTHUAT
6YTOH He n3ckaua
npwu 3aknyYBaHe.

TeHmKepaTa
He MoXXe aa
ce oTBOpMU.

- Bb3MO)XHa NpUYMHa

- [IpbKKaTa Ha Kanaka
./ pbKOXBaTKaTa

| DpbXKKaTa Ha

- TeHKepara He ca

- IpbKKaTa Ha Kanaka

- e pedbekTHa.

. YNTBTHUTENHUAT
 NPBbCTEH He e
. NOCTaBeH NpPaBuIHO.

- KanakbT 6elue
. MOCTaBEH HaKpPUBO.

. Bce olle UMa HanAraHe
| B TeHKepara.

- Euromatic e Gnokupan.

BL

. PelweHue

MpoBepeTe 3aKpenBaHETO
{ Ha OPDBXKKUTE U
| TV 3aTerHere.

. MOHTMPaHW MpaBuiHO.

NopMeHeTe opbKaTa
| Ha Kanaka.

- MocTaseTe

| YNUTBTHATENHNA

. NPbCTEH NPaBUIIHO
| (BWK pasgen 4).

- BKapaiiTe NoMOLLHOTO

: MO3MLUMOHMPALLIO

| YCTPOWCTBO B /1e6a Ha

| IpbXKKaTa Ha TeHKepaTa
- (BMK paspen 3).

. I3nycHeTe HanAraHeTo
. B TeHKepaTa
. (BWX paspgen 6).

- 0CcBO60OETE KOHTPOMHMA
. BYTOH.

 HaTucHeTe gpbXKKaTa Ha
- Kanaka JIeKo HasAaBo.
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